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MATTHAEUS I, 11 — ¥, 20.

48

possel, nunc non omitlenda esse videbantur; deinde A Millium etiam et Maithxium consuluimus; denique

lectiones merito suspeclas indicavimus, temere in
dubitationem vocatas defendimus, rationes emenda-
Honum aut e:ylinutih:imﬁ ab ‘uliis initas sub judicivm
vocavimus, neque ubi Gothus aut minus recte in
interpretatinne versatus esset, aul contra sermonem
sunm ‘peccavisset, aut greca [also legisset, id ani-
madveriere omisimus; tum (extus nostri el graec
vulgati I:equentem discrepantiam notavimus, grecus
aulem vu'gatus textus nobis est, quein Griesbachii
editio prabet, praterque varictates ibi positas

‘varietates vel in altero codice inventas, vel in mar-

ginibus adseriptas_ibi adjunaimus, ita ul’ qua in
textu aliarum editionum sint, omnia, de adnotativ-

‘nibus, observationibus, aliorun explicandi cﬂnal_ihu*', |

que utilia videren ur, libhrorum gothicorum addita-

“menta omnia, gloss®e, varix lectiones, gothici el

graci lextus diversilates indicaie inveniantur. Ul

breviores esse possemnus, nolis usi sumus, quas a

fronte horum prolegomenorum ex consulio appo-

r suimus.

—— ——
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 EVANGELIA.

AIVAGGELJO PAIRH MATPAIU.

m, 141 Apban Ik In vatin Izvis daupja. ip sa afar n;ié gu.gglda svinpoza mis'.isl. pizei ik ni im vairps e

¥

¥

8 anahneivands andbindau skaudaraip skohis is. sah. pan izvis daupeip in ahmin veihamma. — auda

15 gai bai hrainjahairtans. unte pai gup gasaiwand. — ... ak »na lukirnastaban, jah.liuteip allaiot
16 paim in pamma razna. sva livhtjai linhap izvar in andvairpja maunne, ei gasaiwaina izvara goda
17 vaurstva jah hauhjaina attan izvarana pana in himinam. ni hugjaip ei ik gemjau gatairan vilop aip-
18 Ppau praufetuns. ni gam gatairan ak usfulljan. amen auk gipa izvis. und patei usle pip himins jah
{9 airpa. jota ains aippau ains striks ni uvsleipip af vitoda. uute allata vairpip. ip saei nu galairip

“aina anabusne Dizo minnistono jah laisjai sva mans. sah minuista Daitada in piundangardjai
20 himine. ip saei laujip jah laisjai sva. sah mikils haitada in piudangardjai himine. qipa auk izvis

patei nibai managizo vairbip izvaraizos garaihteins pau pize bokarje jah fareisaie. ni pau qi-

INTERPRETATIO. — EVANGELIUM PER MATTIIAUM.

m, 11, Atego in aqua vos baptizo, verum hic prst me veniens major me esl, cujus ego non sum dignus, ul
me-inflectens resolvam corrigiam calcei ejus; hic vero vos baptizat in spiritu sanclo, — v, 8, Beali hi mundi-
corde, nam hi Deum vident.—15.... sed super candelabrum, et lucet omnibus his in hac domn. 186, Sic luceat
lux vesira in praesentia hominum, ut videant vestra bona opera et celebrent patrem vestrum hune in ecelis.
17. Ne puletis, quod ego venerim abrogare legem aut profetas; non veuni abrogare, sed perficere. 48. Amen
enim dico vobis, usque dum perit ceelum et terra, iola unum aul una linea noun perit de lege, donec omne fit.
19. Verum qui nunc abrogat unum preceploram horum minimorum et doceat sic homines, hie minimus no«
minatur in regno coelorum : verum qui facit el doceat sie, lic magous nominaur in regno ceelorum, 20,
Dico enim vobis, quod, nisi plus fiL vestr® justitie, quam horum scribarum e1 Fariseorum, non quidem ve-

ANNOTATIONES.

ni, 11, Hune versumn et v, 8, qui in cod. Arg. non . ¢ div. — liutei p] utrum sie, an lingei b, quod ediut,

leguntur, ex libro, qui a Massmanno editus Skrireins
aivaggeljons pairh iohanuen inseribitnr, addidimus.
Hic prior versus citatus est Sk. p. 14 (42). — in —
daupja) | gt. omn., deinde Goth. © g5 peravorwy, quod
in locis parallelis (Me. 1, 8; L. w, 46; 1.1, 26) gr.
etiam vmittont; eadem verba M. 1x, 15; Me. i, 17 et
apud Goth. el apud quosdam gr. desiderantur, — ik]
seC. ego © gr. omn., — anahreivands| me inflectens,
© gr. omn., videtur ex Mc. 1, 7 additum esse (cl. adl
xxvil, 42). — andbinduu — is] solvam corrigiam ealcei
ejus, gr. omn. & ymedipata Sustacat. — pan] vero,
o gr. omn. —veihamma] Ulf, ¢. edd. v xai nupt.

v, 8. Hic versus primum editus in Ulfile partium
ineditarum specinine ab Ang. Maio et C, O. Casiillio-
neo edito pag. 24, nunc repetitur Sk. p. 26 (48). —
audagai] leguninr deinde auk Dan qa) (enim autem
dixit), quas ab auctore hojos operis, ut verba Seriplu-
ra sacra@ cum suis cohwererent, addita sunt,

v, 15« Priucipiom eorum, quie conservala sunt in
cod. Arg. — lukarnastapan] J. St + lubarnastapin,

habent, in cod. Arg. scriptun sit, hodie distingui non
potest; nos cum G. gjlﬁl. illusie. append. p, 50) pree-
tulimus ftuteip, quod pro liuhteip (Cer. I, 1v, 5) errore
librarii scriptum esse, ille recte dicere videtur, vid.
vs. 16 liukijoi, adde Cor U, v, & liuhtjai, vs. 6 liuh-
tida. Singule litterae librarii negligen(ia s@pius omis-
s® sunt, i ipsum Me. quoque xv, 58 als pro alhs, L.
vi, 12 pairvakands pro pairlivakands, vi, 17 et viu, 4
hiuma pro hiuhina, 1. x1, 42 drausnos pro drauhsnos.
— pamma | H. 3 pamna,

v, 46. liuhtjai] H. 3 liughijai.

v, 17. ik] ego, ° gr. omn., B. 3 ni. ~ ei ik gem
jau] ). SL, 5 ei gam.

v, 18. jah] H. 3 jau. — allata vairpip. J. S1. B. 3
alla gavair pip. 1. 3¢ alla tavair pip.

¥, 19. sah| pr. Z, — sa; ceterumn © gr. omn, —
biudangardjei] Il. 3 div. — sva] sec. sic, © gr.

v, 20. ni _bau]'ediu. 3¢ jet. —izvarnizos garaihteins,
1 gr. Ceterum Ulf. ® wieioy,
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21 mipin piudangardjai himine. hansidedup patei qipan ist baim airizam. ni maurprijais. ith saei maurbreip.
22 skula vairDip stanai. appan ik qipaizvis patei wazuh modags bropr seinamma svare skula vai) pi] stouai,

ip saei qipip bropr seinaiumia raka. skula vairpip gaqumpai. appan saei qipip dvala. sknla vairpip in
23 gaiainnan funins. jabai nu bairais aibr pein du hunslastada jah jainar gamuneis patei brcpar Peins habai]
2§ wa bi puk. aflet jainar po giba peina in andvairpja hunslastadis jah gagg faurpis gasibjon bropr pei-
25 namma jahbibe atgaggands athair po giba beina. sijais vaila hugjands andastavin peinamma sprauto.

und batei is in viga mip imma. ibai wan argibai puk sa andastava stauvin Jah sa staua puk aigibai

27

26 andbahta. jah in karkoara galagjaza. amen gipa pus. ni usgaggis jainpro. unte usgibis pana minnistan
, 28 kintu. hausidedu] patei gipan ist. ni horinos. appan ik qipa izvis patei wazuh saei saiwi) ginon du

29 luston izos, ju gahorinoda izai in hairtin seinamma. ip jabai augo pein Data taihsvo marzjai puk. us-
stazg ita jah vairp af pus. batizo ist auk pus ei fragistnai ains lipive peinaize jah ni allaia leik pein

50 gadriusai in gaiainnan, jah jabai taibsvo peina handus marzjai puk. afait po j.h vairp af bus. ha-

51 tizo ist auk pus ui_ fragistnai ains lipive peinaize jah ni allata leik pein gadriusai in gaiainnan, qipa-

32 nuh pan ist patei wazuh soei afletai qen. gibai izai afstassais bokos. ip ik qipa izvis patei wazuh
sael afletip gen seina nub lairing Kalkinassaus. taujip po horinon. jah sa ize afsatida lingaip. horinop.

35 aftra hau idedup patei gipan ist psim airizam. ni ufarsvarais. ip usgibais frauvjin aipans peinans.

o, 35 appan ik qipa izvis ni svaran allis. »i bi himina. unte stols ist gups. nih bi airpai. unte fotubaurd ist
36 fotive is. nib bi iairusaulimai. unte bawigs ist pis mikitins piudanis. nih bi haubida beinamma svarais.

37 unte ‘ni magL ain lagl weit aippau svart gataujan. sjaippan vaurd izvar. ja ja. ne ne. ip pata

INTERPRETATIO.

witis in regnum cceelorom,  21. Audistis, quod dictom est his maioribus : ne oecidas; verum qui occidit,

vens lit judicio :
Featel suo

22, al ego dico vobis, quod quisqne iraius fratri sno temere rens fit judicio; verum qui dieit
« raka! reus fit concilio; at qui dicit : fiue! reus (it in geennam ignis. 23. Siigitur feras munns
Lot od aram el iilic reeorderis quod frater tous habet aliquid eobtra te; 2

4. relinque illic hane oblilionem

team in prosentia are el vade prius e-reconciliare fratri imo, et posthac accedens offer hanc donationem

toant,

25. Sis bene volens adversario tno propere, nsque dum es in via cem eo, ne gnando tradat te hic ad-
versaring judiei et hie jumdex 1e tradat conunentariensi, et in carceremn duearis.
illine, donee reddis hune mivimum obolom. 27, Audistis, quod dictum est : ne meecheris;

26. Amen dico tibi non exis
28. at ego dicn

vobis, quod omnis qui adspicit mulierem ad concupiseendam eam, jam mechatus-est cum-ea in corde suo,
29, Verum si oculus tuus hic dexter soliicilet te, €rue eum et projice a te; melius est enim tibi, ut perdatur

umam membrorum tworum et non 1otum corpus ttum emlat in geennam;

a0, et si dextra tua manus sol-

lic ‘et te, abscinde hane et projice a te; meliusg est entm tibi, ut perdatur unum membrorom tworum et non

ot corpus loum cadat in geennam,
vor:ii hbros;

nino, non per ceelun, nam sedes est Deiy !
Jerusolymam, nam civitas est bujus mwagnt regis;

31. Dictmin autem est, quod omnis qui repudiet uxorem, det ei di-
92, verum ego dico vobis, quod omnis qui repudiat nxorem suam sine erimine adulterii, facit
hane morchar; ot hie gui repud:aam ducit - im=mitrimonium, moechatur.
est his majoribus @ ne pejeres, verum redidas doming juramienta tna;

33. lternm audistis, quod dictum
34. at ego dico vobis, non jurare om-

25. neque per terram, nam scabellum est pedum ejus; nec per
oli. neque per capul tanm jures, nam non potes unum

piion album aot nigrum reddere.  57. Sil aniem verbam vestrum ; sine, sane; minime minime:; verum hoe

ANNOTATIONES.

v, 22, shulu) pr. Schm. s scula.

v, 23, jubai| 1), semper 3 gabai. — aibr] siqlmjd.
Arg.; neque lhrii conjecinra bair, neyne Lahnii libr
digna, quie recipiatur, quia utramdue verbum aucto-
ritate ¢ .ret; nee giba babet, quo se commendet, cum
Jpein, non peina, quod giba postulal, in texiu sCriptinm
sit. Ve cem aibr dubiae originis et signifieationis Grim.
quoqne 1, 44, sq. retinuit; posiea aniem DM. p. 25 et

ro 1, 43 (3 edil.) tibr conjecit, quod etiam Eu mul-
ler HILZ. 1338 n° 22§ (in censura editionis nusire)
legendum esse existimat, sed vid, ad Glossar. v. Aibr.

v, 24. andvairpja] . 3 andvir pja. — gasibjon) te
reconciliare, gr. omn, dhhaynbe. — mbﬂir‘]] i, 3 div.

v, 25. atgibai [iuk]§ gr. omn. )

v, 26. minnistan] minimum, gr. omn. ggyetov, qua-
propter Sch. U]IiLm in suo libro &ayarov legisse
gu-pictur; fortasse Gothus falso vertit, quod quuiem
uon semel tantum ei aceidit.

v, 29. Jata] J. St. 3 pana. — usstagg| Schm. 3¢
afstayg; codicis Arg. lectionem esse falsam pro ws-
stigg, jom Grim, 11, 190 ° recte notavit, !u codice .-
suin est a. qua re [o:tasse emendatio indicatur. —
gudriusai|Z prief. p. yv xbsurde contendil Gothum
Ingisse =é:n pro Bhabi, scilicet Ullilam habel pro in-
le1 prete verborum griccorum tenacissiino; at cf, v,
2 andnemum (ncieperunl) = emiyovar, el »ln.

v, 30. peinaize] St. % peinlize. — gadriuzaif Il. +
driusal,

vy 3l. qipannh pan]d. St. iz, uli fere ubique s

quipan whpan; vam uh est parlicula encltica, non
proclitica, vid. Gram,; hune errorem permullis locis
Z. quoque admittit, — wazuh] cod, Arg. 3 wa ||
waznh; sic s@pius syllabaxe in hnee antecedentis lina
seripta, ab initio sequentis repetite sunt, vild. ad L.
1, 65. ). 1x, 41, — qgen] Ull, © zdire¥ c. cod. 6 (uti
Seholzius notat).

v, 32. sa ize| F. < sa izei; Uz. ex corr. 3 saize;
Z.h. 1. el vir, 15 reeie div,, sed Mc. 1x, 1 3¢ jei.

v, 33. 1i ufarsvarais] 3. S1. B. Y. 3 niu farsvarais.
—- usgibais] St. 3 wsgibas, — [raujin| in cod. Arg.
exceplis iis locis, ulii non de Deo ant Jesu sermo est
(M. v, 24; xxvn, 633 L. xvi, 135 J. xv, 15) semper
seribitur per notam fin (sic etiam fins, fan pro frou-
jins, [raujan), quam J. St. B. H. 3 fanin sunt inter-
pretali, rectan atque integram formam primus resii-
tuit Gordon. p. 51.

v, o4. yuﬁ:] editt, 3¢ gops, I1. 3 jp. Ceterum
alitiones semper (vrma gofr, gopis, etc., uiuntur:
Maresch. p. 408, Gord. p. 52 [. et lh. gup, gups scribi.
merito jusserunt, vid. Joan. x, 34, ubi sine nota guda
legitur; sic semper eliam Caslill. in editione epislo-
iarum recte dedit.

Vv, 30, j;-iudmril]] H. "% piudanin-.

v, 36. yataujon] H. 3¢ gataugan (sic v, 47).

v, 37. sijai - pan, I. % sij a1 ppan, B. < sijai pan,
Z. 3 sijasp pan, W. % sijai pau, Schm. 3 srjai-
ppan. Yeram hujns forma: naturam nulius interpre-
tn perspex t; 7., cealnisse eam pulat ex sijai el up-
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38 managizo baim us pamma ubilin ist. hausidedu patei gipan ist. augo und avgin jab- tunpu und tunpau,.
59 ip ik gipa izvis ni andstandan allis bamma unseljin. ak jabai was puk stautai bi taihsvon Peina Kinnu.
40 vandei imma jah po anpara. jah pamma viljandin mip pus stava jah paida peina niman. aflet imma
42 jah vastja. jab jabai was puk ananaubjai rasta a‘na. gaggais mip imma tvos. pamma bidjandin puk
43 gibais jah pamma viljandin af pus leiwan sis ni usvandjais. hausidedup patei gipan i.'z:l. frijos newzund-
44 jao peinana jah fiais fiand peinana. appan ik gipa izvis. Irijop fijands izvarans. pinpjaip pans 1rr1ka|.r-
45 dans izvis. vaila ‘taujaip paim hatjandam izvis jah bidjaip bi pans uspriutandans izvis. ei vairpail
sunjus aitins izvaris pis in himinam. unte sunnon scina urranneip ana ubilans jah godans jab rigneip

46 ana garaibtans jah ana invindans. jubai auk frije] paus frijondans izvis ainans. wo mizdeno habaip.
47 niu jah pai hindo pata samo tanjand. jah jabai goleip pans frijonds izvarans patainei. we managizo
48 taujip. niu jah motarjos pata samo tavjand. sijaip nu jus fullatojai svasve ata izvar sa in himinam
vi, 1 fullatojis ist. atsaiwip armaion izvara ni tavjan in andvairpja manne du saiwan im. aippau laun ni
2 habaip fram attin izvaramma Pamma in himinam. pan nu tauvjais armaion. ni haurnjais faura pus
svasve pai liutans taujand in gaqumbim jah in garunsim. ei haubjaindau fram mannam. amen qipa

% izvis. andnemun mizdon seina. ip puk tavjandan armaion ni viti hleidumei peina, wa taujip taihsvo

4 [Jﬂina.'ei sijoi so armahairtipa peina in fulhsnja iah atta peins. saei saiwib in fulbsnja. usgibip pus in

5 bairhtein. jah. pan bidjaip. ni sijaip svasve pai liutans. unte frijond in gaquinbim jah vaihstam plapjo

6 standandans bidjan. ei gaumjaindau mannam, amen qipa izvis patei haband mizdon seina. ip pu pan

~ lidjais. gagg in hepjon peina jah galukands haurdai peinai bidei du attin peinamma pamma in

INTERPRETATIO.

S

i1,

plus his ex hoc malo est. 58. Audistis, quod dictum est : oculum pro oculo et dentem pro dente; 39. ve-
rum ego dico vobis, non resistere omnino huic malo, sed si quis te perculiat ad dextram tuam malam, offer
ei etiam hanc alteram. 40. Et huic volenti cum te judicium et pallium toum tollere, permitte ei etiam Lu-
picam. 41. Et si quis te cogat miliare unum, eas cum eo duo. 42. luic oranti te des, et huie volenti a te
mutuari sibi, ne avertaris. 4#3. Audistis, quod dictum est : ames propinquum tuum et oderis inimicum Luum*
44. at ego dico vobis : ametis inimicos vestros, benedicatis his persequentibus vos, bene faciatis his odientie
bus vos et precemini pro his calumniantibus vos, 45. ut fiatis filii patris vestri hujus in_ccelis, nam solein
suum oriri-facit super malos et bonos et pluere-facit super justos et super injustos. 46. Si enim amatis hos
amanles vos solos, quam mercedem habelis? nonne etiam hi paganorum hoc ipsum faciunt? 47. Ei si salu-
talis hos amicos vestros tantum, quo plus facitis? nonne etiam portitores hoc ipsum faciunt? 48. Sitis igi-
tur vos perfecsi, sicut pater vester hie in ceelis perfectus est. wvi, 1. Curate beneficium vestrum non [acere
in praesentia hominum, ut videamini eis, alioquin mercedem non habetis a patre vestro hoc in ccelis. 2. Cum
igitur facias beneficium, ne cornu-canas anie te, sicut hi simulatores faciunt in conciliis et in viis, ut cele-
brentur ab hominibus; amen dico vobis : acceperunt mercedem suam. 3. Verum te facientem beneficium ne
sciat sinistra tua quid faciat dextra tua, - 4. ut sit boc benclicimn tuum in abscondilo et pater luus, qui videtin
absconditum, reddit tibi in aperto. 5. Et cum oretis, ne sitis sicut hi simulatores, nam amant in conciliis et
angulis platearum stantes orare, ut observentur hominibus; amen dico vobis, quod habent mercedem suam.
6. Yerum lu, cum oras, vade in cubiculum tuum et claudens januam (uam ora ad paitrem tuum hunc in

ANNOTATIONES.

pan vel appan, quod synaleephes genus cum ap pan
mauditum est; aliquid veri inest in altera il'a opinio-
ne; Schm. videtur aliquid desiderare, quod puncto
posito indicat. Res autem ita se habet : ui particula
enclitica cum vi quadam copulativa ab initio senten-
tiarum verbis anneclitur; quod si ea vox, cui anne-
ctitur, in vocalem longam aut diphthongum desinit,
ad vilandum hiatum u particula omittitur; nostro loco
igitur sijaih pro sijaivh (uti viljouh [Cor. 1, x1, 3], su-
maih, paih, al. pro viljau-uh, sumai-uh, pai-uh); sin
vero brevis est voealis tlerminationis, ea ipsa abjicitur
el integra particula uh additur (J. vi, 64 vissuh, L.
wi1, 6 iddjuh al. pro vissa-uh, iddja-uh). Deinde illud
h s®pius subsequenti consonanlti assimilatur, cf. jan-
ni xxv, 42; jag-gabairaidau J. 11, 4; jas-sa M. xxvi,
7V;.nis-sijai L. xx, 16 et polissimum sumaip-pan M.
xxv1, 675 J. x1, 46, paip-pan Rom, xu, 4. Frequen-
tatur ea figura in epistolis, vid. Mssin. Sk. p. 60.

v, 39. cllis] omnino, ° gr. omn., solus Ptolem. ap.
Epiphan. Heres, 33, 6 testante Millio olws habel.—
unseljin) H, % unselgin. — taihsvon| H. 3 taishvon,

v, 40. staua| St.. 3 siava.

v, 42. jah) Si. 3 jak.

v, 43. fiais] St. ¥ filis. — newundjan] H. 3 div.

v, 44. Falluntur Griesb. et Mill. opinantes Gothum
xxi StwxovTwy Uuds Owisisse, nam ea verbis jah vri-
kandans izvis reddidit; potins in suo codice legil et
secundum eum verlit : dyemdre todg dyfpads Vpav,
sUloyeiTe TOUC GremovTes updy, ¥ahii¢ TWotsiTe Toig e

cobew vpds rui mposehyeshe Umip viv emypealivrwy
vpag. lta nec opus est verbo vrikan novam significa-
lionem tribuere, quam ejus elymon respuit, nec cun
Rw. fraqipandans pro vrikandans conjicere, ¢f. ad L.
ni, 14.

l*r, 45. ana] 1ert. super, © gr. omn.

v, 46. ainans| solos, °© gr. omn. — piude] pagano-
rum, @r. telovat. .

v, 47. [rijonds] amicos, gr. ededpois. — tanjip] Il.
% taugip, uti vs, 56 et s@pivs. — motarjos] poruto-
res, gr, ébvoi.— Dala samo] hoe ipsum, gr. odte.

v, 48. fullatojai] H. utrumque 3 div. — atta] 1l
% attah, — izvar L. % zvar. '

vi, 1. armaion| S\, 3 armajon ; ceterum gr. duxoeos
oivny. — andvair pja| St. 3 andvair hia, H. 3 and-
vair bya.

vi, 2. ei] lI. © 3 — hauhjaindau fram] 1. 3 hauh<
jainda ufram. — ann‘rwmunj H. 3 viv. uli s@piu-.

v, 4. sijii] L. - siai. — peina| gr. ante so, — ful-
hsnja] pr. cod. Arg. 3¢ [ulhsja. — fulhsnja] sec. UIF.
° guros €. codil. el verss.

vi, 5. bidjaip — sijaip| oretis — silis, gr. wpogeu-
xn — €on — jah| sec. UlIl. © gv. -— plapjo] cum in
nulla germanicarum linguarum hoe verbum invenia.
tur, Ulfilas ex gracea mutnasse videtor wheteix, Pams
(que ob causam platjo scribendum esse putamus.

v, 6. galukands] J. St. % gelaukands — hanrdai
Zabnii conjectura paurdai non necessaria est, vid
Cor. I, u, 12,
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7 rull_usnj:njnh atla peing, saei saiwip in fulhsnja. wsgib:p pus in bairhtein. bidjandansub-ban ni filuvaurd-
8 jaip svasve pai piudo. pugkeip im auk ei in filuvaurdein seinai andbausjaindau. ni galeikop nu maip,
) vait auk atta izvar, pizei jus paurbup. faurpizei jus bidjaip ina. sva nu bidjaip jus. atta unsar pu in
10 himinam. veihnai namo pein. gimai piudinassus peins. vairpai vilja peins sve in himina jah ana
11, 12 airpai. hlaif unsarana pana sinteinan gifuns himma daga jah aflet uns patei skulans sijaima svasve
13 jah veis afletain paim skulam unsaraim. ja_h ni briggais uns in fraistubnjai. ak lausei uns a! pam-
{4 ma ubilin. unte peina ist piudangardi jah mahts jah vulbpus in aivin€. amen. unte jabai afletip
15 mannam missadedeuns ize. afletip jah izvis atta izvar sa ufar himinam. ip jabai ni afletip mannam
§6 missadedins ize. ni pau aua izvar ‘afletip niissadedins izvaros. appan bipe faistaip. ni vairpaip
svasve bai liutans gaurai. fravardjand auk andvairpja seina. ei gasaiwaindau mannam [lastan-
17 dans. amen qipa izvis patei andnemun. mizdon seina. ip pu fastands salbo haubip pein jah
18 ludja peina Pvah. ei ni gasaiwaizau mannam fastands ak ailin peinamma pamma in fulhsnja. jah
19 aua peins. saei saiwip in fulhsnja. usgibip pus. ni huzdjaip izvis huzla ana airpai. parei malo jah
20 nidva fravardeip jah parei piubos ufgraband jab hlifand. ip huzdjaip izvis buzda in himina. parei
€1 nih malo nih nidva fravardeip juh parei pinhos ni ufgraband nih stiland. parei auk ist huzd izvar.
22 paruh ist jah bairto izvar, lukarn leikis ist augo. jabai nu ango pein ainfalp ist. allata leik pein
23 liuhadein vairp:p. ip jabai avgo pein unsel ist. allata leik pein rigizein vairpip. jabai nu liuhap pata
2% in pus riqiz ist pata rigiz wan filv. ni manna mag tvaim franjamskalkinon. unte jabai (ijaip ainana. jah
anparana [rijop. aippau ainamma ufhauseip. ip anparamma frakann, ni magup gupa skalkinon jah
25 mammonin. duppe qipa izvis. ni mavrnaip saivalai izvarsi. wa maijaip jah wa drigkaip. nih leika
26 izvaramma, we vasjaip. niu saivala mais ist fodeinai jah leik vastjom. fnsaiwip du fuglam him nis. pei
ni’ saiand nih sneipand n'h lisand in banstins. jah atta izvar sa ufar himinam fodeip ins. niu jus
INTERPRETATIO,

ahscondito, et pater tuus, qui videt in absconditum, reddit tibi in aperto. 7. Orantes autem ne multa-
loguamini sicat hi paganorum; videtur eis enim ut in mulliloquio suo exawdiantur. 8. Ne' similes-sitis
igitur his, seil enim pater vester conjus vos indigetis, antequam vos orelis eum, 9, Sic igitur orelis VoS :
pater noster tu in ceelis. sanctilicetnr nomen tuum, 10, veniat regnum tonm, fiat volantas tua, ut in ecelo,
eiam super terra; 11, pancm nostrum hunc guotidianum da nobis hodterno die, 12. el remitte nobis,
quod rei smmnus, sicut etiam nos remittimus, his debitoribus nostris, 13. et ne ducas nos in tentationem,
sed libera nos ab boe malo : nam mum est regnum et pm'enli'a' et gloria in s=®cula, amen, 14..Nam si
remiltitis hominibus peceata eorum, remillit etiam vobis pater vester hie. super ceelis; 15. verum si
non remitti is hominibug peceata eorom, non quidem pater vesier remittit peccata vestra, 46, AL quando
jejunati<, ne fiatis sieut hi simulalores tristes; permulant enim facies svas, ut videantur hominibus
jejnnantes ; amen dico vobis, quod accepernnt mercedem snam. 17. Vernm tu jejunans unge eaput tunm et
faciem tnam lava: 18. ut non videaris hominibus jejunans, sed patri.tuo .huie in abscondite, el pater. s,
qui videtin absconditum, reddit tihi.  19. Ne collizatis vobis thesan 0s superflerra, ubitinea et @rugo perdil e
ubi fures effodiunt et furantur.  20. Verum colligite vobis thesauros inecelo, ubinegue tinea, neque #rugo per-
dit et ubi lures non effodinnt neque furantur. 21, Ubi enim est thesaurus vesler, ibi est eliam. cor vesirum.
22, Lucerna corporis est oculus i siigitur ocnlios tuus claru- est, totum corpus tuum locidum fit; 23, ve-
rem si ocualus tuns malus est, totuin corpas tunm tenebrosun fit; si igitur lumen hoc in te tenebr:e sunt,
ha te. ebre quam mulize! 24, Non bomo petest duobus dominis servire: nam si odit unum, etiam alterum
amat; aut uni obedit, verum alterum contemnit: non potestis Deo servire et mammonz. 25, lden dico vobis

ne sollieiti sitis anima vestre, quid edalis et quid bibatis, neque corpori vestro, quo vestialis ; nonne anima |Jh:5F
est cibo et corpus vestibus ?-26. Videte ad aves ceeli, quod non serunt neque metunt neque colligunt in horrea, e
pater vester b e super ceelis al t eas; nonae vos (Vide paginam sequentem. )

ANNOTATIONES.

vi, 7. bidjandansup- pan| editl. 3 bidjandans up-

an.

P vi, 8. jus] pr. vos, ® gr. omn., Il. 3 gus, ut smepius
g pro j. — faur pizei| H. 3 div., :

vi, 9—-13. Oratio dominica swepins, sed male repe-
tita in libris varii argumenti, e. g. in Anonymi libro
e litleris et lingua Getarnm, quem edidit Bonav,
Vaolean., Graeteri Bragure 1, p. 110, Adelungii Mi-
thridate 11, p. 182. — pu] tu, gr. s, vid, ad L. v, 20.

vi, 41, sinteinan| ea vox, Adelongio 1. | cbscura
significalionis esse visa, comparanida est cum seil ins
Cor. 11, x1, 28 = o zal’ npépav; signilical igilur quo-
tidianum. — himma duga| editl. 3 j- t.

w1, 13. unte — amen| © gr. :

vi, 15, ni pau] editt. 3 jet., nam pau pertinet ad
verbum aflet p.

vi, 16. svasve| L. =+ sre. — fravardjand] J. St. ¥
fravaurdjund., WU. 3¢ [ravardjana. — gasaiwaindau|
J. St. ¥ qgasniwandau.

vi, 17. kaubip pein] § gr. omn.

vi, 20, huzdjaip| St. ¥ husdjaip, |

vi, 24. unte jabai | nawm si, gir. 01NN, 7 yip, quAMob -
rew putandus est Ulphilas leg sse ei yap, el sensus

est : nam si odit alterum, etium alternm diligit, In
loco parallelo L. xvr, 15 etiam a graeco differt Goth,,
vid. ad h.l. — fijaip ainana)] § gr. omn. — ufhau-
seip | obedit, gr. omn. &bifztae; UIL fortasse legit
uretalerae, €i enim verbo respondel ufhousjan L. n,
ol; x, 47, 20; Rom. xmi, 1. — ip] verum, gr. omn,
zat, Pro qua graca voce gothicum ip etiom aliis locis
in enuntialis adversativis ponitur ( Me. x, 42; xv,
15; cl. xv, 31). -

vi, 25. matjaip] L. 3 mapjaip. -

vi, 26. nik pr. L. 2= nih. — sneipand 1J. St. B.
sneiand , Bu. 1. 3¢ sneidhand. — maisve o prizans |
( vide que de b. l. ad Gal. 11; 6 monuimus ) si¢ in
cod. Arg. legitur, quamquam litterae pene legi non
possunt; I, 3 mais veaprizans. Interpretes lectio-
nem codieis Arg. merite habentes corruptam, alii
aliam conjecturam proposuerunt; Gord. p. 54 mais
vair pizans , L. mais sverai pans, probante Schm., uti
videtur, el Wackernagel Deutsch, Lesebuch-1 pral.
p. xxm; Rw. Gloss. p. 77 vulgatam defendit, sed
uid maisve sjt, nescire se fatetur; gothicam forinam
csse L. Gluss. p. 178 recle negat. Non dubinm est,
quin mensirosa iHa lectio librari negligentia orta
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27 masve aprizans sijub paim. ip was lzvara maurnands mag anasukan ana vahstu seinana alcina
28 aina. jah bl vastjos wa saurgab. gakunnaip blomans baipbjos. -waiva vabsjand. nih arbaidjand nih
99 spinnand. qipub pan izvis patei nih saulaumon in allamma vulpau seinamma gayasidasik. sve ains
30 Dize. jah pande pata havi haipjos himma daga visando jah' gistradagis in auhn galagip gup sva
- 31 vasjip. waiva: mais izvis leilil galaubjandans. ni maurnaip nu qipandans. wa matjam aippau wa
32 drigkam-aippau we vasjaima, all auk pata piudos sokjand. vaituh pan atla izvar sa_ufar himinam
12 .palei paurbup — . . . jaiua izvis mans. svabh jah jus taujaip im. pata auk ist vitop jah praufeteis.
15 inngaggaip pairh aggvu. daur. unte braid daur jah rums vigs sa brigganda in fralustai jah managai
14 sind pai.inngaleipandans pairh pala. wan aggvu pala daur jah praihans vigs sa brigganda in libaj-
15.nai jah favai sind pai bigitandans pana.. atsaiwib svepauh faura liugnapraufetum paim izei gimand
46 at izvis in vasijoni lambe. ip innapro sind vulfos vilvandans. bi akranam ize ulkunnaip ins. ibai
17 lisanda af paurnum veinabasjs ,aippau af vigadeinom smakkans, sva all bagme godaize akrana
18 goda gataujip. ip sa-ubila bagms akrana ubila gataujip. ni mag bagms biupeigs akrana ubila gatau-
49 jan nih bagms ubils akrana pivpeiga gatavjan. all bagme .ni Lavjandane akran god - usmaitada jah
20,21 .in fon: atlagjada. pannu.bi akranam ize ufkynpaip ins. ni wazuh saei qipip mis. fravja franja.
22 inngaleipip in piudangardja himine ak sa tawjands. viljan altins meinis bis in himipam. managai

. gipand mis.in jainamma daga, fravja fravja, niuv peinamma namin praufetidedum jah peinamma

23 namin unhulpons usyaurpum jah peinamma namin inaltins mikilos gatavidedum. jah pan andhaita

24 im patei ni wanhun kunpa izvis. afleip:p fairra mis jus.vaurkjandans unsihjana._wazuh nu saei
hauseip vaurda meina jah tanjip po. galeiko ina vaira frodanma.. saei gatimrida TAZN sein_ana

95 staina. jah aliddja dalap rign jah gemun.awoes jah vavoun vindos jah bistugqun bi pamma

mmmm.

magis potiores estis his? 27. Verum quis vestrum sollicitus polest addere ad staturam suvam cubitum
unum? 28, Et de veslibus quid - soliciti-esjis? - consideralé flores campi, quomodo crescunl, neque
laborant neque mnent. 29. Dico autein vobis, quod neque Solomon in tota gloria sua vestivit se
ut uous horum. 30. Et si hoc fenum campi hodierno die existens et cras in fornace posilum Deus
sic vestil, quomodo magis vos parum credentes!? 31, Ne solliciti-silis igitur dicentes, quid edimns ant
quid bibimus aut quo vestiamus; 32. omne enim hoc pagzani queerunt; scit ‘autem pater vester hie
super ceelis, quod indigetis — vir, 12. — (fac)iant vobis homines, sic eliam vos facianis iis, hoe enim
est lex et profetee. ~ 15. Intrate per angustam portam, naniJala porla et spatiosa via-hiec ferens in perni-
ciem et muolii sunt hi ingrediente~ per hane. 14 QJuam angusta haee poria el toria via haee ferens in vitam
et pauci sibnt hi invenientes hanc. 15: Aulendite vero a falsis-profetis his, qui veniunt ad vos in vestibus
ovium, verum intrinsecus sunt lupi rapientes. 46. In fructibus ‘eorum -cognoscatis ‘eos ; num colliguntor a
spinis wvae, aut a tribulis ficus? 17, Sic omne arboruwmn bonarum fructus bonos Tacit, verum hxe mala
arbor frucius malos facit, - *48. Non potest arbor bona fruetus malos facere, neque arhor mala fruéws bonos
jacere. 19, Omuwe arbornm non facientium fructnm™ bonum exciditur et in igne ponitur.  20. Ergo in fru-
ctibus éorum cognoscatis eos. 21, Non omnis, qui dicit -mihi : Domine! Domine! ingreditur in regnum
ccelorum, sed hic faciens voluntatem Patris mei hujus in ceelis. 22, Multi- dicunt mihi in illo die : Domine!
Domine ! nonne tuo nomine vaticinali sumus et luo' nomine d@monia ejecimus-el luo nomine virtutes magnas
fecimus ¥ 23.°Et tmin confiteor iis.’ quod non unquam novi vos, abite procul me, vos operantes iniquitat-m,
24. Omnis igitur qui audit verba mea et facit hae, assimilo enm viro prudenti, qui ®dificavit domum snam
super petra, 25. et cecidit deorsum pluvia, et venerunt aqu:e, et flaverunt venti, et ruerunt contra hane

ANNOTATIONES.
vii, 43. vigs | H. 3 vigis ; cod. Arg. vigss ; prius

b0s

it

sit, et cum conjectura ad medendum opus sit, nulla -

facilior et verior -ea inveniri potest, quam Gordonus
fecit ;-.nam quod Z.. addubitas, mais cum compara-
tivo conjungi posse, conslat non solum Grecos el
Lativos p&llov el polius cum comparalivo ponere,

sed etiam Islandos (vid. Gloss. Edd. v. Heldr) ;.
atque adeo ipsos Gothos ejusmodi pleonasmos sibi

concedere , vid. Cor. IL, vin, 22 mais usdaudozan.
Nostro antem loco accedit, quod Yulgata etiam magis
pluris habet — Dpaim] ). St. % pama, " -

vi, 27, vahstu | ). St. 3 vahstm, — seinana aleina ]
sic cvd, Ary,; editl. 3 seinan alleina. S

vi, 28. sanrgaip | 3. St. B. H. 3 suurjaip. -

vi, 89, valpau} ). St % dpu, -0 0 0

vt, 30. jak ] pr. Jo St ¥ jabai. — gistradagis
aigey ; Vox gisira, cujus radix in omnibus alfinibus
dialectis non cras, sed heri significat, videlur errore
interpretis posita esse; si qois ex bohemica lingua
zegtra, cras, ad. tuendam leclioenm comparare et
Ullilam a culpa’injurize vindicare velit, ejus in me-
moriam vocamus Cor. 1, xv, 32, ubi aVpiov = du
maurging. — aiva muis | quanto magis, gr. o
®oALG) pahlaw. A ' S

vi, of. we ] J. 81 3 wa.

viy, 92, all auk] H. % alla uk," -

‘J. Si. Hz.

aulem illud 5 linea perpendicylar: ab recenti manu
superinducta deletum est, quam viri doeti litteram i

_e8se_putarund ; neque lamwmen negamus, :illum - refec-

torem, cijus inscilia lingum gothicae etiam aliis locis
deprchenditur, vigis legendum esse existimavisse. —

" inngaleip.| d. St. B. ¥ ingalei .

vii, 15, svepauh ] J. St % svepau, sic enim nus-
quam, sed pau cum sre compositum.semiper scribitur

-addito & (i. e.uh); male sve pan olim scribebatur 11,

22 el 24. — liugnupraufetum | S
3 jel., vid, ad v, 32,
vin, 17, guitaujifp | 7. % goataujit.

v, 230 unsibjana | hane*fermam corrnplam esse
jam G. ¢t LM. contenderiint ; pro Gordéni conjeciura
unsibjata suspicamur legendum esse unsibja | sewazni
nu saei, ele.; sawazuh’quidem frequéns nsas sermonit
gothici postulat, vid: x, 532 ; ¢f. Me."1x, 37 ; x, 11 alia,
(quamquam dicitnr etiam M. vir, 26 jah waz b saei—

1. 3% div.—=puim izei)

Jow, 45 wazuh ni sa —). N pro § el vice versa

etiam aliis locis librarii ponunt, vid. Mc. w1, 2; cf.
ad L. w, 14, SR o

vir, 24. vaurda meina ] gr. omn. h: . el vs, 26;
celeruns Uil uiroque 10co © zovrovg.c. coed.
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26 razna jainamma jah ni gadraus. unte gasulip vas ana staina. jah wazuh saei hauseip vaurda meina
27 jah ni taujip po. galeikoda mann dvalamma. saei gatimrida razn sein ana malmin. jah atiddja dalsp
rign jah qemun awos jah vaivoun vindns jah bisiugqan bi jainamma razna jah gadraus jah vas drus

28, 29 is mikils, jah varp pan ustauh iesus po vaurda. biabridedun w.anageins ana laiseinai is. vas auk
viit, 1 laisjands ins sve valdufri habands jah ni svasve bokarjos. dalap pan atgaggandin imma af fairgunja
2 laistidedun afar imma iumjons managos. jah sai. manna prutsfill habands durinnands invait ira
3 qipands. frauja. jabai vileis. magt mik gabrainjan. jah ufrakjands handu aiaitok imma gpands.

& viljan. vairp brains. jah suns hrain varp bata prutsfill is. jah qap imma iesus. saiw ei mann ni
qipais ak gagg. puk silban ataugei gudjin jah atbair giba. poei anabaup moses du veitvodipai im.

5,6 afaruh Dan-pata innatgaggandin imma in kafarnaum duatiddja imma hundafaps bidjands ina. jah
7 qipands. frauja. p umagus meins ligip in garda uslipa harduba balvips. jah qap du imma iesuns. ik

8 gimands gahailja ina. jah andhafjands sa hundaflaps qap. fravja. ni im vairps ei uf brot mein inngag-

9 gais, ak patainei qip vaurda jah gahailnip sa piumagus meins. jah auvk ik manna im habands uf
valdufoja meinamma gadraunhtins. jah qipa du pamma. gagg. jah gaggip. jah avparamma. qim. jah

10 qimip. jab du skalka meinamma. taveipala, jah 1aujip. gahausjands pan iesus sildaleikida jah qap du
41 ‘paim afarlaistjandam. amen qipa izvis. ni in israela svalauda galaubein bigat. apban qipa izvis patei
managai fram urrunsa jah saggga qimand jah anakumbjand mip abrahama jah isaka jah iakoba in

12 piudangard;ai himine. ip pai sunjus piudangardjos usvairpanda in riqis pata hindumisto. jainar
13 vairp:p grets jah krusis tunpive. jah qap iesus pamma hund:fada. gagg juh svasve galaubides vairpai
.44 pus. jah gahailnoda sa piumagus is in jainai weilai. jah qimands iesus in garda paitraus jah gasaw
15 svailinon is ligandein in heitom jah attaitok handau izos jah aflailot ija so beito. jah urrais jah
16 andbathida imma. at andanabtja pan vaurpanamma atberun du imma daimonarjans managans jah
47 usvarp pans alimaus vaurda jah allans pans ubil habandans gahailida. ei usfullnodedi psa gamelido
{8 pairh esaian praufetu qipandan. sa unmahtins vnsaros usnam jah sauhlins usbar. gasaiwands pan

INTERPRETATIO.

domum illam et non concidit, nam fundata erat super petra.
haee, assimilatur homini stulto, qui edilicavit domum suam super arena.

26. Et omnis qui andit verba mea et non facit
27. et eecidit deorsum pluvia, et

venerunt aquie, et flaverunt veati, et ruerunt contra illam domum, et concidit et eral ruina ejus magna.

28. Et factum-est, cam conficerct lesus haec verba, tremuerunt turbze de doctrina ejis:

cens eos ut potestatem habens et non sicut scribee.
secule-sunt post enm turbe multe,
Domine! si vis potes me mundare.
munda facta-est hee lepiie culis cjus.

29. Muit enim do-

vin, 1. Deorsum autem descendente eo de monte,
2. Et ecce, homo leprez-cutem habens accurrens adoravit eum dicens :
3. Et extendens manum auligit eum dicens : volo; {i mundus' el statim

| 4. Et dixit ei lesus : vide, ut homini non dicas, sed vade, te ipsum
oslende sacerdoti ot offer oblationem quamn pracepil Muses ad testimonium eis.

5. Post autem hoe ingre-

diente eo in Cafarnaum, adiit enm centurio orans eum 6. et dicens : Domine, servus meus jacetin domo paraly-

ticus, male affectus.

7. Erdixit ad eum lesus : ego veniens sano eum. 8, Et res

pondens hic centurio dixit :

domine, non sum dignus, ut sub teclum meum ingrediaris, sed tantum die verbum, et sanatur hic servus meaus.
9. Et enim ego homo sum habens sub potestate mea milites, et dico ad hunc, vade! et vadit; et alii : veni! et

venit; vt ad servum meum : fae hoc! el facit,
amen dico vohis, non in Israele talem fidem inveni.

10. Audiens autem lesus miratus-est et dixit ad hos sequentes :

11. At dico vobis, quod multi ab oriente et occidenta
veniunt et aceumbunt cum Abrabamo et lsaco et lacobo in regno coelorum;

ejiciuntur in tenebras has extremas; illic lit fletus et fremitus dentium.
vade et sicut credidisti, fial tibi. Et sanatus-est hic servus ejus in illa hora.

2. verum hi filii regni
13. Et dixit lesus huic centurioni :
14. Et veniens lesus in domum

Petri et vidit socrum ejus jacenlem in febribus 15, el attigit manum ejus et dimisit eam hzec febris; et surrexit

et ministravit ej. .
verbo et omnes hos male habentes sanavit, 1
hic infirmitates nostras snscepil et mo:bes i,

16. In ve-pere autem facto attulerunt ad enm demoniacos mullog, et ejecit hos spiritus
17. ut implereiur hoc seriptum per Esaiam profetam dicentem :
18. Videns autem (Vide paginam sequentem.)

ANNOTATIONES.

v, 26. vaurda meina | vid. ad vs. 24.

vi, 27. jainamma razna) § gr. omn. — drusj J. St.
W draus. o

vin, 28, iesus] J. B. Il 3 faisws, St )i(l{msul;
cod. Arg. semper is; primus Maresh. (vid. Jun.
p. 405 ) rectam lectionem invenil ; post eum com-
mendavit Gord, { Ulf. illustr. append.) p. 52 et L. ad
M. v, 7. cf. Castill. ad Esdr. n1, 36, — binbridedun |
hane lormam, cujus loeco Z, bibairdedun (inuno bibai-
ridedun ! ) reponere volebal, reciain esse comprobat
abrs L. xv, 14 et abraba M. xxvu, b4, +

vin, . fumjons | J. St. U, I 3K iunjons, L. %
jumjons. _

vii, 2. mik | J. St 3% mir. _

vin, 5. imma] Ulf. © ‘Ingols, — qipands] St. 3
gilonds, -—— pata —is] gr, omn. edrei % Mmpa.

vine, 4. jeh] pr. St ¥ ink, uti sepivs, — mann] J.

St. B. H. 3¢ man,

viil, 5. ufaruh pan pata] post vero hoc, gr. d:.

vii, 8. mein] gr. omn. ante uf.

viii, 9. habands — meinemma | habens sub imperio
mea, gr. uno iSougiey, Exwy U EpauToY.

vii, 11. appan] J. 51, % ap pan. -~ saggqa) J. St.
% sailga. — iakoba] Schin, 3% iacoba.

viit, 43, jainai welai] § gr. omn.

viii, 14. juh] see. abundat prazcedente participio,
uti J. vi, 45 el saepius,

viit, 45, imma] ei, gr. adrolg,

vin, 16. at «ndanahtja] 3. St. 3¢ ict., . 3 at ande
nahtja.

vil, 17. usnam] si Ul avidefic in cod. suo legisset
quod Sch, enntendit, scripsisset andnam (vid. L. ix,
51); subsequitur etiam w-bairan pro simplici Suorefee
— sauhtina] 0. 11, 3% saulins



MATTHAUS YIII, 1% —IX, 4. 0

19 lesus managans hiuvhmans bi sik haihait galeiban siponjans hindar marein. jah duatgaggands ains
20 bokareis qap du imma. laisari. laisija puk piswaduh padei gaggis. jah qap du imma iesus. fauhons
21 grobos aigun jah fuglos himinis sitlans. ip sunus maos ni babaip. war haubip sein anahnaivjai.
22 anparub pan siponje is qap du imma fravja. uslaubei mis frumist galeiban jah gafilhan attan
25 meinana. ip iesus qa'b du imma. laistei afar mis jah let pans ‘daubans filhan seinans daupans. jah
24 innatgaggandin imma in skip afariddjedun imma. siponjos is, jah sai. vegs mikils varp in marein
25. svasve pata skip gahulip vairpan fram vegim. ip is saislep. jah duatgaggandans siponjos is urraisi-
26 dedun ina gipandans, frauja. nasei unsis. fragisitnam. jah gap du im iesus. wa faurhteib. leiil
27 galaubjandans, panuh urreisands gasok vindam jah marein. jah varp vis mikil. ip pai mans sildalei-
28 kidedun gipandans. wileiks ist sa ei jah vindos jah marei ulhausjand imma. jah qimandin imma hindar
marein in gauja gairgaisaine ganiotidedun imma tvai daimonarjos us hlaivasnom rinnandans sleidjai

29 filu, svasve ni mahta manna usleipan pairh pana vig jainana. jah sai. hropidedun gipandans. wa uns
30 jah pus, iesu sunao gups. qamt her faur mel balvjan unsis. vasub pan fairra im hairda sveine
31 managaize haldana. ip po skohsla bedun ina gipandans, jabai usvairpis uns. uslaubei uns galeipan in
32 po hairda sveine. jah 4ap du im. gaggip. ip eis usgaggandans galipun in hairda sveine. jah sai. run

~ 03 gavaorhtedun sis alla so hairda and driusvn in marein jah gadaupnodedun in vatnam. ip pai hal-
54 dandans gaplaubun, jah galeipandans gataihun in baurg all bi pans daimonarjans. jah sai. alla so
ix, 1 baurgs usi-ldja vipra iesu jah gasaiwandans ina bedun ei uslipi hindar markos ize. jah asteigansin
2 skip ufarlaip jah qam in seinai baurg. pan usatherun du imma uslipan ana ligra ligandan. jah
gasaiwands iesus galaubein ize qap du pamma uslipin. prafstei puk barnilo. afletanda pus fravaurhteis

INTERPRETATIO.

lesus muolias turbas circum se, jussit ire discipulos trans mare. 19. Et acecedens unus seriba dixit ad eum :
magister, sequor te juocungue quo vadis. 20. Et dixit ad enm lesus : valpes foveas hahent et aves eceli nidos,
verum Filius hominis non habet, ubi caput suum reclinet. 21. Alius autem discipulornm ejus dixit 4d evn : '
Domine, permilte mihi primum ire et sepelire patrem menm. 22. Vermn lesus dixit ad eum : sequero
post me el sine hos mortuos sepelire suos mortuos, 23, Et ingrediente eo in navem, secuti sunt enm disci-
puli ejus. = 24. Et ecce, motus magnus factus est in mari, adeo ut hace navis tecta lierel a (luctibus ; vernm
1s dormivit, 25. Etaccedentes discipuli ejus suscitarunt eum dicentes : Domine, salva nos perimus! 26. Et
dixit ad eos Iesus : quid timetlis, parum credentes? Tunc surgens increpavit ventis et mari, et facta-est tran-
quillitas magna. 27. Yerun hi homines admirati-sunt dicentes : qualis est hic ul eliam venti el mnare ohe~
diant ei? 28. Et veniente eo trans mare in regionem Gergesenorum, occurrerunt ei duo damoniaei e sepul-
eris currentes, sevi valle , adeo-ut non posset homo ire per hanc viam illam. 29. Et ecce, clamarunt
dicentes : quid mobis et tibi, lesu, fili Dei! veristi huc ante iempus torquere nos? 50, Fnit autem procul
eis grex porcorum multorum pascens. 31. Yerum h@ec demonia orarunt enm dicentes : si ejicis nos, per-
mitte nobis ire in hune gregem porcorum. 32. EL dixit ad eos : ite! verum ii exeuntes iverunt in gregem
orcorum, et ecce, cursum fecerunt sibi tolus hic grex de pracipitio in mare et perierunt in aquis,
3. VYernm hi pascentes fugerunt et euntes pradicarunt in urhe omne de his demoniacis. 34, Et ecee, tota
hac urbs exiit obviam le-u et videntes ewin orarunt, nt exiret trans fines eorum. 1x, 4. Et conscendens
in navem (transiit et venit in suam urbem. 2. Tum attulerun: ad eum pnrnlftiﬂum super lecio jacenten,
el videns lesus (idem eorum dixit ad huuc paralyticum : consolare te, filiole, remilluntur tibi peccata

ANNOTATIONES.

viul, 18, siponjans] discipulos, © gr. omn.; Ull. ¢.  synesin, vid. 1x, 533, L. x, 11 et sicpissime. —
verss. uslaubei uns galei pan] ggrmille nobis ire, gr. &roerei-

viu, 19. atgaggands] 1. % atgangands. hav nipies. Ceterum Z. Schin. % uslaubai,

vin, 20. ga j;]y dixit, gr. omn. Aéyee; sic UlL. in narra- vinn, 32. hairda sveine) ﬁregi-.m porcorum, gr.voug
tione semper fere praterito utitur lempore pro prie=  yoicovs. — hairda] sec., UL © 1w yoigwy, quod sine
sente historico Gracorum. — sein anshnaivjai| J. St.  dubio in codice suo legit, vid, de ejusmodi omissio-
% seinuna hnaivjai; cetérum sein, suum, * gr. onm. yibus ad L. xv,24 et ad Tim. I, vi, 6. — and driu-

vin, 24, saislep] 3. St. X div. son] J. St. 11, 3 jet.

vin, 25. is] ejus, © gr. - vin, 3%. gaitaihun in baurg] § gr. omu., Sch. com

vir, 36, iesus| © gr. omn.; Ul c. verss. — wa] Z. convertit in vico; sell baurg etiam accusalivus esse

J. % wl, _ potest., — bi] de (non provter), Ulf. c. codd. xxra
vini, 27. wileiks] H. % div. — sa ei] editt. X jet.  legit. |
vini, 28. gairgaisaine] exspeciaveris gairgaisene, 1X, 2. pan usatberun] gr. omn. xal ido) wpocipepoy

solet enim Ulfilas griecumn » per e non per ai reddere,
certe raro, uti Esdr. u, 31 aillam ("Hap, 0MY) L. x,
43; 1x, 10 bai psaida (Brfcaidea) L. 1, 47 hailias (*Hlixg)
Me. vi, 17 hairodias (‘Hpwdias) Sk. 52, 4 neikaudui-
mus (Nixodnupog), pro quibus tamen aliis locis inveui-
tur be psaida, helias, herodias, neikaudemus.

vir, 29, sunau] H, % sundu.

viu, 30. haldana] Lye Gram. p. 50 male conjecit
haldanda (immo haldandei', cui Z. h. 1. et ad L. v,
32 injuria adstipulatur; recte enim jam lh. notavit,
significare haldan pascere (vid. vs. 33), non pasei,
vidl. etiain Me. v, 11.

viit , 31, qipandgns] Schin., quem mascalinumn
offenit, nescire videlur, esse comustruciionem per

Sch. cum Z. vertit tunc, suspicans Ulf, gérs legisse;
male, nam pan ea significatione nunquam;initio sens
tentiarum ponitur (vid. M. v, 23; 1x, 45; Me. xu1,
21, 26, all.), sed panuh (M. viu, 26; 1x, 6; xiv, 2U,
all.). Quamquam UIT, M. xxvil, 51 »ai iy per jah pan
reddii, tamen b, |, in sno cod. idov non legisse vi-
detur, abest etiam in cod. E apud Mi, et in complu-
ribus verss. ap. Sch. Cum vero Golh. xai wposipepos
Mc. x, 13 converlat panuh atberun el aliis lucis uo-
que grxcum mpagpiptey per albairan reddere soleat,
etiam h. 1. panuh atberun scribendum esse viietur.
Accedit, quod cum lesus in urbem iutravisset (vid,
vs. 1), nec mgrotum ante urbem portari oporteref,
usatbairun (efferre) apium sensum non prebet.
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5, 4 Deinos. parub sumai pize bokarje qepun in sis silbam. sa vajamereip. jah vitands Jesus po< mitonius
5 ize qap. duwe jus mitop ubila in bhairtam izvaraim. wapar ist raibitis azelizo gipan. afletanda pus

6 [ravaurbteis. b?urqi[:mr. urreis jah-gagg. appan ei viteip patei valdufni habaip sa sunus wans ana
airpai afleitan fravaurhtins. pannh qap du pamma uslipin. urreisands nim pana ligr peinana jah gagg

9 si'daleikjandans jah mikilidedun gup. Pana gibandan valdufni svaleikatr mannam. jah pairhleipands

iesus jainpro gasaw mannan sitandan at motai mappaiu bhaitanana jah qap du imma. laistei afar mis.

10 jah vsstandands iddja afar imma. jah varp bipe is anakambida in garda jah sai, managsi motarjos

11 jah fravaurhtai gimandans mipanakumbidedun iesva jah siponjam is, jah gaumjandans fareisaieis

~ 'gebun du paim siponjam is. duwe mip motarjam jah - fravaurhtaim matjip sa laisareis izvar.

12, 43 ip iesus gahausjands qap du im. ni paurbun hailai lekeis ak pai unbhaili habandans. appan gaggaip

ganimip .wa sijai. armahairtipa viljau jah ni hunsl. nip-pan qam lapon usvaurhians ak fravaurhtans.

14 panyh atiddjedun siponjos iohannes gipandans. duwe veis jah fareisaieis fastam filu. ip pai siponjos

15 beinai ni fastand. jah qup du im iesus. ibai magun sunjus brupfadis qainon und pata weilos, pei mip

1G imist brupfaps. ip atgaggand dagos pan afnimada af im sa brupfaps jah pan fastand. abpan ni washun

lagjip du plata fanan parihis ana snagan fairnjana. unte afnimip fullon af pamma snagin. jal vairsiza

17 galaura vairpip. nip-pan giutand vein niujata in balgins fairnjans, aippau distaurnand balgeis. bipeh

pan jah-vein usgutnip jah Lalgeis [raqistnand. ak giutand vein juggata in balgins nivjans. jah bajopum

8 gahairgada. mippanei is rodida pata duim. paruh'reiks ains qimnands invaitina gibands patei dauhtar
' INTERPRETATIO. |

twa! 3. Tunc quidam horum seribarum dixernnt in se ipsis : hic blasphemat. 4. Et sciens lesus
has cogitationes eorum dixit . cur vos cogitatis mala in cordibus vestris? 5. Utrum est enim facilius
dicere : remittuntur tibi peceata, an_ dicere : surge et vade? 6. AL utl scialis, quod pote-latem
habet . hic filius hominis in terra remillere peccala, tune dixit ad hunc paralylicum : surgehs tolle hune
lectum tum et vade in domum. twam. 7. Et surgens ivit in demum svam. 8. Videntes autem turb
timuernnt admirantes et landarunt Deuw hune dantem potestaten talem hominibus. 9. Et transiens
lesus illine vidit hominem sedentem ad tefoninm, Maththaum vocatum, et dixit ad enm : sequera
post me; et surgens ivit post eum. 10. Kt factum e-t, quando is accubuit in domo, et ecce. multi
portitores et peccatorcs venientes accubuerunt-cum lesu et discipulis ejus, . 11. Et observantes Farisavi
dixerunt ad hos discipnlos ejus :-curcum, portitoribus el peccaloribus ecenatur hicmagister vester? 12, Yerum
lesus audiens dixit ad evs : non indigent sani medici, sed hi insanitatem habentes. 13. Atile, discite, quid
sit; misericordiam volo ¢l non sacrificium; neque enim veni vocare justos, sed peccatores. 14. Tunc
accesserunt discipoli Jlohaanis dicenies : cur nos et Farisei jejunamus multum, verum bi discipuli tui non
jejunant? 15, Et dixit ad cos- lesus, : pum_possynt [(ilil sponsi flere per hoc temporis, quod cum eis «si
sponsns? verum accedunt dies, cumn aufertur ab iis hic sponsus, et tum. jejunant.  46. At non ullus ponit
pro assumento pannum villosum super vesiimento vetere; nam tollit plenitudinem ab hoc vestimento et
pejor fissura fit.  17.-Neque.auiem lundunt vinum novum in utres veteres ; alioquin rumpuntur utres, deinde
tunc et vinum effluit et utres perdantur;, sed.. fundunt, vinum novum in utres novos, et ambobus consu-
litur, 48. Dum is locutus-est hoc ad eos, tunc princeps unus veniens adoravit eum dicens, quod filia

ANNOTATIONES.

" 1x, 4, vilands] sciens, gr. dv. — hairtam.] St. 3%
ltzr am,

1x, 5. wapar| L. 3 wa'ar. —-ist railtis] § gr. omn.;
male notat Griesb. abesse ip in Goth, — fus] tibi,
Br. cou. o T

1x, 6. afleitan] sic leitan pro-frequentiore lean Me.
xv, 9; L. 1, 29; xv1,18.—peinana] gr. omn, aute pana.

1x, 7. seinana| St, 3% seinada.

ix, 8. ohtedun silduleikjandans| ex Maresl. senten-
tia UIf. utramique lectionem ‘griec. éfuvparcy et
foobrfmaey conjunxit; B, statuit lectionem nostram
e glossa in textum imbnissa ortam e<sey,- sed neutra ra-
tio intelifg-nti probahitur; msi Ull. épo’nfinouy Bovpi~
coovres legil fef.-L. vii, 25), quod Brix. quonue versie
habet, cogitandum est de amplilicatione guadam no-
tionis, qua UIT. sapios atitur, vid. Me. 1,27, ofslau-
pnodedun sildaleikjandans ( ébapbifinsav), ubi B.
injuria quonque judicit sildaleikjandins ex glossa or-
tum esse; i, 12 hauhidedun wikiljandans (8oEalew)
cf.n, &, M. 1x,:23; xxv1, 72, Joan. xm, 56 andhaf-
* jands gap. De simili notionis amplificatione vid, ad
Cor. 1, 1x, 25, — valdufmi)}). St 3% valaufni.

1x, 9 mappaiu] sic pro-mat pain (Mc. w, 18) L.
gaoque vi, 15. '

1X, 13. wn|Z. ¥ sva.

11, 14. atiddjedun] UIL. © adrip. — fastam] J. St. 3
fastaim, ' -

15, 15, atqaggand] cod. Arg. 3 argegggand, —
pan] J. St % pam. _

ix, 6. du plata] J. St, B, H, 3% jel; pracpositio

du wli Me. xt, 17; xu, 10, all. praedicato enuntiati
addita est. — fanan parihis ana] +ic cod. Arg. su-

perscripto i (ha;hiﬁj; ). St. ¥ fananpa rihis; B. ¥
fanan parhis ; Gord. (UIf: illustr. epp. -p. 58)- conj.
fanan parhisana ana — neglecto illo superseripto 1;

Schm, mnienit-ﬁa;#is aut anparis, sed indicare di:-
hebhat vir doctus, qunid significaret-illud novum ver-
bnm, aut quo sensu anpar h, |. aceipi vellet. Textum
graecum legenti apparel adrob post mivpwpa, quod om-
nes codd. et verss. habent, in Goth.drsiderari; quid
impedit quominusstiatuamus isex alio locoab en, qui
scripsit codicem Argenteum, verbo parik esse affixum,
quod nesciret, quo pertineret? llind is ab parihis
dempium si post fullen collocatur, ad reliquum parih
autem syllaba ana, quam sine dubio propter sequens
ana librarius omisit, additur; lectionem lueramur
aptam : parihana ana snagan — [ullon is af pamma,
etc. Ceternm parihs UL, videtur a graco verbo
tTpeyus Muluatus esse, quodsignilical ayrerto; (ayva-
pos), vid. Etym. Magn. p. 114, 24.

ix, 17. bii:eh pan} deinde tune, © gr. omn. Schm.
heesitat et Z. cum B. suspicatur pan esse glossam
ad bi peh, quod tamen panuh csse debebat (vid. ad ix,
2); sed nibil frequenting ejusmodi pleonasmnis , sie
ank raihtis, auk allis, pan auk, tp pan, aphan sve-
pauh, all. Re tamen melius perpensa, poius videtu
bipeh 1antum abundare, paniah autem rignilicara
veet , W Tim. 1, v, 25.

1%, A8, mippanei] 3. St 5 div,; sic alias cliam

8 in gard Deinana. jah urreisands galaip in gard seinana. gacaiwandeins pan manageins obtedun .
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19 meina nu gasva.l. akei dimands ailagei hindu peina ana ija jah libaip. Jah urreisands lesus iduja
20 afar imma jah siponjos is. jah sai. gino bloparinnandei *ib- vintruns duaigaggandei -aftaro attaitok
21 skauta vasijos is. q:ipuh auk in sik. jabai patainei atteka vastjai is. ganisa. ip iesus gavandjands sik
92 jah gasaiwands po gap. prafsiei puk dauthar. galaubeins peina ganasida puk. jah ganas so qino fram
93 pizai weilai jainai. jah qimands iesus in garda pis reikis' jab gasaiwands svigljans jah haurnjans
24 haurnjandans jah managein aubjondein, qap du im. afleibip. unte ni gasvalt so mavi ak slepip.
95 jah" biblohun ina. panub-pan vsdribana varp so managei. atgaggands inn habaida handu izos jah
96, 27 urrais so mavi. jah usiddja meripa so and alla jaina airpa. jah warbondin iesua jainpro laistide-
98 dun afar imma tvai blindans hropjandans jah qpandans. armai wggkis. sunau daveidis. giman-
din pan in garda duatiddjedun imma pai blindans jah qap im iesus. gaulaubjals patei magjau
29 pata tawjan. qepun du imma. jai fravja: panuh attaitok avgam ize gipands. bi galaubeina:
30 iggqarai airpai iggqis. jah usluknodedun im augoena jah inagida ins iesus qipands, saiwats ei manna
%1, 32 ni vili. ip eis usgaggandans usmeridedun. ina in allai airpai - jaioai. “hanuh bipe. ut usiddje-
3% dun eis. sai. atberun imma mannan. baudana daimouari. jah bipe. usdribans . varp ﬂnlhiu]pn.-
34 rodida sa dumba. jah sildaleikidedun manageins gipandans. ni aiv sva uskunp vas inisrpela. ip farei-
55 saieis qepun. in fauramaplja unhulpono usdreibip unhulpous. jah bitauh.iesus baurgs allos jah haimos
laisjands in gaqgumpim- ize jah merjands- aivaggeljon biudangardjos jah hailjands allos sanhtins jah
36 alla unbailja. gasaiwands pan-pos nianageins infeinoda in ize. unte vesun alJauidai jah fravaur-
37 panai sve lamba ni habandona hairdeis. panuh qap du siponjam_seinaim..asans, raihiis managa ip
58 x, 4. vaurstvjan favai, Didjip nu fraujans asanais ei ussandjai vaurstvjans in a-am seina. jab athaitands

~ INTERPRETATIO.

515

mea nune mortva-est; sed veniens pone manum tuam super ea et vivit, 19. Et surgun's-lesus Ivit pust enm et
discipuli ejus. 20. Evecce, mulier sanguillua duodecim hiemes accedens retro atiigitfimbriam vestisejus; 21,
dixit enim in se : si tanium atiingo vesiem ejus, sanor. 22. Yerum lesus veriens se et videns hane (ixit :
consolare te, filia, lides tna sanavitte! Et savaia est haec mulier,aly hac-hora ila, 23, Et veniens l«sus in
domum hujus principis et videns tibicines et buccinatores buccinantes et soultituilinem tunfultintem |,
4. dixil ad eos : abite! nam non mortua-est hiee puella, sed dormit, et deiiserant eum. 25, Tune ¢umn
expulsa essel hec muliitudo, accedens intro tenuit manum rjus et surrexil haee puella. 26, Et exiit fama heé
in totam illam terram. 27. Ei_abeunte lesu il'inc  seculi-sunt post eum duo c2ci clamanles el dicentes :
miserere nostri, fili Davidis! 23. Veuwiente autem 'in domum, adierunt eirni hi cleci er dixit fis lesus
credilisne, quod possim hoc facere? dixerunt ad eum : uwtique, Domine! 29. Tune attizit ‘oculos en-
rom dicens secundum fidem vestram fiat vobis! 30, Ei reclusi-sunt iis ocu'i et comminatus-est eis lesus
dicens : videte , ut homo non sciat, ~ 31. Verum ii exeuntes difamaruut eum in tota terra illa. - 32. Tuue
cum foras exirent ii, ecce, attulerunt ei hominem mutum dzmouniacum, 33. el cum ‘ejectus essct de-
mon, locutus est hic mutn<, el admiratz-sunt turbe dicenles : non ex-%lerno sic cognitum fuit in Israéle.
34. Yerum Faris®i dixerunt : in principe demoniorumn gjicit d®monios. “35. EL circumiit lesus< urbes ovii-
nes et vicos docens in conciliis eorum el priedicans evangelium regui el sanans omnes morbos et omnes in-
sanitates. 36. Videns autem has turbas miserius-est ob eos, nam tueruul vexani et ‘dispersi, ul oves
non habentes pastorem. 57. Tunc dixit ad discipulos suos : messis quidem’ multa, verim  dperarfi
pauci. 38. Orate igitur dominum messis, ul emillat operarios in' messem 'suami. x, 1. Et a''viicans

_ANNOTATIONES.

-anglo-saxonicum s'apan, anglicum slepp, all. Calerum
- utramipue lormam ex cadew radire natag esse, docet
« Bopp.. Verglcichende Gram, 1. p,; 84 sq. cf. p. 19..
1x, 25: panuh pan] male editl. veriunt; com vero
cfoad. 1x, 2), nam panuh et demounstrativam , - sic

relique edilt, — pata] gr. omn. ante is. — peina.
ana| Il 3 jer. — jh|-B. 3 jaus

1X, 20: wvintruns| hiemes; gr. omn.- eta; gentinm
geruanicaram propria est ista lemporwn Secandum
hiemes computatin, non -annorum. — ib] sic cod.

Arg. J. B.; St.. Z 4 XIL L
1x, 21. jabai] L. %div.— patainei| W.3&div. vastjai]
J. S1. % I.Iﬂiul"jﬂll. , o
‘X, 23. sviyljans] J. %< svilgjans, — jah hawurnjans
haurnjandans| el buccinatores buecinanies, ® gr.omn ;
B. probante Zahnio glossam ad svigfjans esse suspi-
catur, sed sviglja signilicat avdnrds, e, M. n, 17;
L. v, 32, (ubi svigljun = eddziv , hawrnja awem esi
cadmeyeeis ef. M. vi, 2 (ubi hournjan = sudmilzew).
Porius videnda est in-illis, mii L. 1, 29 ia fraujinond
frawja, amplilicatio rei, cui similem ad 1x, 8 notavi-
1nus. -
1X, 24, slepip] sic legiturin cod. Arg., iti Me, v,
27 el 38, nec mutavit eadem impia et imperiia ma-
nus, que Mc. v. 39; L. 1x, 32, J. u, 42 s slepip i
saepip corrupit (el. ad-Me. v, 7), formam oinnivo
non gothicam, nam neque ae, neque ex, nec wi suit
gothice diphthiongi, cf. 1h. ULf, illustr. p. 15, el mi-
ramur Rw. Gloss, p. 143 ~ periculum illius monstri
defendendi fecisse. [lla mutatio ab homine quodam
Scandinavo facta es<e videtur, qui islandicum sofa,
sugLanum sofva, all, nos-el quidan, sed non ilem

legilor et Gor. I, xv, 54; pro panuh pan scribitar
El-}j vii, 20 appan pan, et Cor. 1, xv, 98 panuh
& R el .
1x, 26. jaina airpa} § gr. omn.
1X, 27. i¢sua jainPpro) §-gr. omn. . s
1x, 28, 'yﬂumubjuls]' sic cod. Arg. Il Sehm.; J.
St.-B. Z. Hz. <+ galaubjnts , quibus-incogniius erat
usus mere gothicus u interrogativom ider ga priv=
fixum et verbum ipsum ponendi, sic L. xvin, 8 biu-
gitai, J. 9, 35 gaulaubeis , sic eti-m interporito aljo
verbo Me. vin, 23 gau wu sewi, cf.:). v, 46 ga pan
laubidedeip, et cf, ad Mc. 1x, 44:
15, 3. gipands|St. 3 q pans.
1X,-32. ut] furas, © gr.onm. — usiddjedun eis] T
r. om. ‘oo . .
8 X, 33. usdribans] he-ivant Z: Sehm.; est fgura
synesis, cl. ad vin. 31, Grim, DM. p. 553 pro uniud po
legenduin esse videtur unhulpa, sed vid, Glossa-, b,
V. —ni aiv]J. St. 3 ni in aiva. — sva u.kanp) | gr.
~— israelal ). SL. B. . % israelan. = ..
1%, 3+. fauramapljal J. Si. B. XK [aurabupaja.
Ix, 33, guqumﬁmi]’ 4. St ¥ gagqum bin.
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25 pans tvalif si..—~ pizai baurg. plivhaip in anpara. amen auk qipa Izvis ei ni us'iuhip baurgs israe-

24, 495 lis. unte imip sa sunus mans. nist siponeis ufar laisarja nih skalks ufar fraujin seinamma. ganah
" siponi ei vairpai sve laisareis is jab skalks sve frauja is. jabai garda valdand baiailzaibul haihaitun.

26 und wan (ilu mais pans innakundans is. ni nonu ogeip izvis ins. ni vailit auk isL gahul.p. patei ni

97 andhuljaidau. jah fulgin. patei ni ufkunnaidau. patei qipa izvis in rigiza. qipaip in lnbada. jah

28 patei in auso gahauseip. marjaip ana hirotam. jah ni ogeip izvis pans usqimandans leika patainei ip
saivalai ni magandans usqimaw. 1p ogeip mais pana magandan jah saivalai jah leika fraqistjan in

29 gaiainnan. niu tvai sparvans assarjau bugjanda. jah ains ize ni gadriusip ana airpa inuh attins

50, 31 izvaris viljan. appan izvara jah tagla haubidis alla garapana sind. ni nunu ogeip. managaim spar-
52 vam batizans sijup jus. sawazuh nu saei andhaitip mis in andvairpja manne. andhaita jah ik imma

33 in andvairpja autins meinis. saei in himinam ist, ip piswanoh saei afaikip mik in andvairbja manne.

34 afaika jah ik ina in andvairbja attins meinis pis saei in biminam ist. nib ahjaip patei gemjau lagjan

35 gavairpi apa airpa. ni gam lagjan gavairpi ak hairn. qam auk skaidan mannan vipra attan is jah

36, 37 daubtar vipra aipein izos jah brup vipra svaibron izos. jah fijands wans innakundai i:, saei frijop
attan aippau aipein ufsr mik. nist meina vairps. jah saei frijop sunn aippau dauhtar ufar mik. nist

58,39 meina vairps. jah saei i nimip galgan seinana jah laistjai afar mis. nist meina vairps. saei bigitip
40 saivala seina. fraqisteip izai. jah saei fragisteip saivalai scinai in meina. bigitip po. sa andninands

1. izvis mik andnimip jah sa mik andnimands andnimip pana sandjandan mik. sa andnimands prauletu

in pamin praufetaus mizdon praufeiis nimip jali sa andnimans garaihtana in namin garaihtis mizdon

42 garailitis nimip. jah saei gadragkeip ainana pize minnistane stikla kaldis vatins pata nei in namin

x1, 1 siponeis. amen qipa izvis ei ni fraqisteip mizdon seinai. jah varp. bipe uslullida iesus anabiudands
2 paim tvalif siponjain senaim. ushof sik jainpro du laisjan jah merjan and baurgs ize. ip iobannes

3 gahausjands in karkarai vaurstva xristaus insandjands bi siponjan seinaim gap du imma. pu is sa

INTERPRETATIO.

hos duodecimn dis(cipulos) — 253. — hac urbe, lugiatis in aliam ; amen enim dico vobis, quod ron consummaris
urbes lsraelis, donec venil hic Filius hominis. 24, Non-est discijulus super magistro, neque servus super do-
mino suo. 25. Sulficit discipulo, ut fiat, nt magister ejus, el servus ut dominus ejus ; si patrem-fami ias Beel -
zebul vocarunt, in quam multum magis os domesticos ejus. 26. Ne igitur timete vohis eos, non qu:dguam
cenim est contectum, quod nou detegatur, et absconditum, quod non cognoscatur, 27. Quod dico vobis in
ienebris, dicaiis in luce; et quod in aurem auditis, nuntietis in teetis, 28. Et ne timete vobis hos perden-
tes corpus modo, verum animam non potenies perdere ; verum timete magis hune potentem el animam et
corpus occidere in geennam. 29, Nonne duo passeres assario emuntur? et unus eorum non cadit in terram
sine patris vestri voluntate. 30. At vestri etiam capilli capilis omnes numerati sunt. 31, Ne igitur timete,
multis passeribus meliores estis vos. 52, Omnis igilur qui confitetur me in prasentia hominun, confiteor
cliam ego enm in presentia patris mei, qui in caelis est.  53. Yerum omnein qui negat me in presentia ho-
minum, nego eliam ego eum in prasentia patris mei hujus qui in ccelis est.  34. Ne putetis, quod venerim
ferre pacem in terram; non veni ferre pacem , sed gladium. 35. Yeni enim dis rahere hominem contra
patrem ejus el filiam contra matrem ejus el nurum contra socrum ejus. 36, Et inimici Lominis domestici
ejus. J7. Qui amal patrem aul matrem supra me, non-est e dignus, et qui amat filium ant filiam supra
me, non est me dignus. 58. Et qui non sumit crucem suam et sequatur post me, non-est me dignus,
59. Qui invenit animamn suamn, perdit eam, et qui perdit animam suam ob me, invenit hane. 40. llie reci-
piens vos, me recipit, et hic me recipiens, recipit hunc wittentem me; 41. bic recipiens profelam in no-
mine profetxe, mercedemn profele accipit, el hic recipiens justuin in nomine justi, mercedem justi aceipit;
42, el qui potu-recreal unum bhorom minimorum calice frigide aque modo in nomine discipuli, amen
dico vobis, quod non perdit mercedem suam. x1, 1. Et factum esl, cum consummaret lesus mandans
his duodecin discipulis suis, extulit se illine ad docendum et preedicandum per vrbes eorum. 2. Ves
rum lohannes audiens in carcere opera Chrisii, miltens de discipulis suis diil:il ad eum : 3. tu es hc

ANNOTATIONES.
x, 23. plivhaip] W. 3 Ppluhai p.—ai para] UlL. c.

TWY TaY EAX VLT TWY.

- cod. K. el verss, Y étipay — eig Thv.

x, 24. seinamma] L. ¥ sainanma.

x, 25. s poni| si¢c recte, nam ganah accusativam
secum habere solet, vid, et Cor. U, xu, 9, —
baiailzaibul] 1. St. 3 baigilzabul, — innakundany|
Hl. % innarundans.

X, 26. ni nuauld. St B. Hz, H. % nine nu, — ni
voiltt] L. % niva:th,

X, -8, patainei] moun, ° gr. vmn, — saivalui pr.,
Hz. «+ sanala,

X, 29. bugjanda]emuntor, gr. omn. wedsivar, quol
est frabugjunda, — viljan| voluntate, o gr. omn,

x, 30, tagla| H. 3 tagal.

x, 31, mt nunuj ). St % jet., B. H. 3% nnu nu,
Vil, vs. 26. — managuim| 4. St. ¥ managain.

3, 22, sawazuh| L. < viv.—andhaita |}, % adh.ita.

x, 33. piswanoh) L. =+ div. —ina| gr. aute juh k.

x, $2. minnisiane| minim rum, gr. peegov; Sch.
criat d.cens, UlL legere e, cod. 137 v pmpiw tou-

s1, 1. bipe| L. % bip.

x1, 2. bi| B. ulL graco dvo respondeat lectio, posi-
lum esse existimal pro b, eamque litteraimn duo signi-
ficare et a Gothis bi pronuutialam esse; Maresh, ap.
lun. p. 403 et Ih, Ulf. dlustrat, p. 4155 per vertunt
¢t Ulnlam de ¢. codil. el verss. legisse pulant; Z.
conjecit scriptum fuisse b bi. Z. et B. conjectura:
pari modo contra usum loquendi peccant, nanm neque
insandjan cum dative pouilur, neque bi signilicas ex,
de (hoc sensu). Quamquam Maresh. et Ih.:sententi
nobis maxime probatur, tamen conlitemur, nos bi
hac signilicatione (per) nullo alio loco invenisse :
nain ghod Gal.u, { grecum dex per bi redditur, idem
est in temporis significaticne, neque cuit nosiro loco
comparari potest. Neque medetur oco Ettmiller 1.
. 'si bi siponjam cum gap conjungit, nam sic gquoque
bi delbet signilicare per, quod non significat, et gi fan
bi ainana est dicere de aliguo.
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4 qimanda pau auparizuli beidaima. jah andhafjands iesus gab du. Im. gaggandans gateibip inhanne
5 batei gahauseip jah gasaiwip. blindai ussaiwand jah haltai gaggand. brutsfillai brainjai vairpand
6 jah baudai gahausjand jah daupai urreisand jah unledai vailamerjanda. jah avdags ist wazuh saei niga-
7 wearzjada in mis. at piim pan afgaggandam dugann iesus gipan paim manageim bi iohannen. wa
8 usiddjedup ana aupida saiwau. raus fram vinda vagidata. akei wa usiddjedup saiwan. mannan hnasq-
9 jaim vasijom gavasidana. sai, paiei hnasqjaim vasidai sind. in gardim biudane sind. akei wa usidiljedu]
- 40 saiwan. praufetu, jai qipa izvis jah managizo praufetau, sa ist auk. bi panei gamelip ist. sai. ik insandja
11 -aggilu meinana faura pus. saei gamanveip vig peinana faura pus. amen gipa izvis. ni urrais in baurim
ginono maiza iohanne pamma daupjandin. ip sa minniza in biudangardjai himine maiza imma ist.
12 frainuh pan paim dagam ivhannis pis daupjandins und hita pindangardi himine anamahtjada jah ana-
13, 14 waltjandans fravilvand po. allai auk praufleteis jah vitop und iohanne fauraqepun. jah jabai vildedeiD
15, 16 mibniman. sa ist helias. saei sknlda giman. saei habai ausona hausjandona gahausjai. wamma nu ga-
17 lLiikopata kuni. galeikist barnam sitandam in garunsai jah vopjandam anparans. jah gi pandam. sviglode-
18 dum izvis jah ni plinsidedup. hufum jah ni qainodedup. quam raihtis johannes nih matjands nih drig-
19 kands jah qipand. unhulpon habaip. gam sa sunus mans maljands jah drigkands jah qipand. sai manna.
aletja jab afdrugkja. motarje [rijonds jah fravaurhtaize. jah usvaurh:a gadomida varp handugei

90 fram barnam seinaim. panuh dugann (Vide paginam sequentem.)

INTERPRETATIO.

veniens, an aliumne expectemus? 4. Et respondens lesus dixit ad eos: euntes nuntiate lohanni, quod audius
etvidetis; 5. caci vident et claudi eunt, leprosi mundi finni et surdiaudiunt ct mortui re.urguunt et pauperes
‘evaugelio-edocentur. 6. KL beatus est omnis qui non scandalizatlur in me. 7. In his aulem abeuntibus ceepit
lesus dicere his turbis de lohanne : quid exiistis in desertum videre, arundinem a venlo agitlatam? 8. Se guid
exiistis videre; hominem mollibus vesiibus indutum? Ecce, qui mollibus induti sunt, in demibus regum sunt.
9. Sed quid exiistis videre, profetam? utique dico vobis et plus profeta! 10. liic est enim, de quo seripium
est: ecce, ego millo angelum meum ante te, qui parat viam tnam ante te. 14. Amen dico vobis, non exstitit
in natis mulierum major lohanne hoc baptizaute; verum hic minor in regno ccelorum major eo esr,
12, Ab aumtem his diebus lohannis hujus baptizantis usque hodiernum regnum ecclorum violatur et
violantes arripiunt hoe. 13. Umnes enim profete et lex usque lvhanmem predixerunt, 14, et si
velletis concipere, hic est Llias, qui debuit venire. 15. Qui habeat aures audientes audiat. 16, Cui
igitur assimilo hoe genus? Simile esl pueris sedentibus in foro, el vocantibus alios, 17. et dicentibus :
eecinimu-~ vobis el non saltavistis ; ploravimus et non flevistis. 18. Vemt enim lohinnes nec edens nee
bibens, et dicunt : demoninm habet. 19. Venit hic Filius hominis edens.et bibens, et dicunt : ecce, homo
edax et bibax, purtilnrpm amicus el peccatorum, et jusia judicata luit sapientiaa filiis suis. 20. Tunc coepit

ANNOTATIONES.

x1, 5. ussaiwand] St. 3 assaiwand, — prutsfillai|
St. X prustfillai. — jah) tert. ° gr.

x1, 1. panafgaggandam) ). Si. ¥ pana fargaggan-
dam: in ‘¢cod. Arg. inter af el gaggandam qued:in
litler (ar?) scripue fuerunt, sed iis suo jure deletis
lacuna relicta est. — usiddjedup| St. 3 usiddjedut.

xi. 8. paiei] 3. St. 3¢ paei.

xt, 9. jai| Si. % iah, — managizo] J. St. B, H, %
managist. — praufetau] 1. 3 praufetan.

xi, 10, ist auk| € gr. omn.; si¢ Goth. auk particu-
tam swepissime post duo verba enuntiali ponere so-
let, vid. G.ossar. — meinana] J. St. 3 meinna, H.
% meina. — faura] B. 3 frura. |

x1, 12. [ravtlvand| J. St. ¥ [ravilvan.

x1, 15—25. pagina hec codicis Arg., que hos de-
cem versus continet, dimidia fere parte rupt: est,
(quod si Schmellerus scivisset, non aunotasset litteras
in hac pagina scriplas ita exvlevisse, ut peue legi
nen possent): vid. Tabalam ap, Ih, Ulf. illuser, p. 189,
Qo i a interierunt de verbis gothicis, ea primus lh.
ex L. viy, 32 sqq. el x. 13 sqlq, supplendi perieulumn
lecit; ewn secuti sunt Z. H. el maximam pariem
Schim. cum. vs. 15 apud J. et St. 10tus et alia etiam,
quie nunc desunt, legautur, aliquis conjicere potest,
corum temporibus llam scissuram nwon tam late
hiasse; sed qui illorum gothica ex grecis supplendi
morem novil, tali opinioni non multum tribuet.

31, 15. eusona] de_hac voce liltera s omnino non
legitur et livere u inferior tantuin pars. — gahaus-
jai] syllaba ga in cod. Arg. mon legitur, non satis
accurate igitur Schm. edidir.

x1, 16, wam-na| ediit. we; quod nos dedimus, con-
jecit Schm.; ea autem conjectura nen solum propier
sensum commendari videiur, nam non quritur, cui
rei (we), sed cui person® (i. e. wamma) simile id

genus sil, vid. L. vi, 47 wazuh sa gaggands du mis
— wamma galeiks ist? (quamquam we non falsum
esse, e loco parallelo L. vn, 4 apparet); sed etiam

uod voculr we spatium omnino non explet, — kuni]

. St. B. 3 kunni. J. St. habenl a {:um usque ad an-
paran (sic quidem pro anparans). In cod. Arg. pro s
pars litter:e b clare apparet, pro qua J. St. v posue-
runt; anparans postulant regule syntaclice (vid.
etiam L. vii, 32) el veri simile videtur, librarii er-
rore seriptum fuisse anhuran parans, que vilia sae-
pius reperiuntur (L. vi, 47; J.x, 44; xu, 47; xun,
13; el. ad M. v, 31). Caterum Uil. c. codd. el verss.
erépors legit, et ab Ih, male addita frijonds seinans
male repetierunt Z. et Schm.; iis enim transfertor
graipors etdy, quod alii codd. gr. pro reic itépot;
legunt ; neque omnino spatium tam multa capil, —
garunsai| cum codd. alii ayopa, alii ayopaic habeant,
legi etiam potest garunsim. — jah] H. % jai,

x1, 17, 18.] integri hi versus ap. J. St. leguniur.

— hufum] izvis, quod J. St. Ih. Z. Schm. post hufum
addunt, delendum est; nam pars pagine abrupia ot
litteras non cap:t; usiv omittunt etiam plerique codd.
— nih maijands| W, L. =+ ni matjands. — unhul pon)
legitur in cod. Arg. unhulp.., non unhul.., ut habet
Schn. .

x1, 19. afdrugkja] J. St. hunc versum integrum
habent excepto verbo afdrugkje, po quo afd... le-
gunt; sed in cod. Arg. lantummodo a exstat; ab Ih,
recle suppletum ess: docet Cor. I, v, 41, — fri-
jonds] H. 3 [rijands.

x1, 20, apud J. St, wtus legior, —

| panuh ] Si. L.
3 tanuh, — ni |J. St. % nih, — idreigodedun | for-

tasse gavandidedun reponesdum est, sie L. xvi, 3
Si). variatur. —gik } J. St B. *
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i paimei vaurbun pos nanagistons maht:s i<, patei ni idreigodedun

520

21 sik. vai pus kaurazein. vai pus hepsaidam. unte ip vambeina in tyre juh seidone landa mahreis
22 pos vawrbanons in izvis. airis hau in sakkau jah azgon idreigodedeina, svepauh qipa izris.
23 tyrim_ jah ‘seidonin sutizo vairpip in daga stawes pau izvis. jah pu kafarmaum. pu wed

himin ushauhida. dalap und’ .*ml_;a galeibis. unte jabai in saudaumjam vaurpema maliteis pos
24 vaurbmmns in izvis. aippau eis veseina und hina dag. svepauh gipa izvis patei airpai saudaumje

25 xx, 38 sutizo vairpip in daga stauos pau pus. inuh jainamma mela andhaf..

— wanuh pan p k sewum

59 ‘gast jah galapodedum. a‘ib]:nu naqadana jah vasidedum. wanuh pau buk sewuin siukana aippau in

40 karkarai jah atiddjedum du pus. jah amilmll"nnd- sa piudans qipip du im. amen. gipa izvis. jah

# pan ei tavidedup ainamma pize minnistane bropre. meinaize. mis L:wul.edub panuh qipip jah paim

~ albleidumein ferai, gaggi]:: fairra mis jus fragipanans in fon [:ma aiveino pata manvido uuhulbm jah

§2, 43 aggilum is. unlé gredags vas janni gehup mis matjan. aTbaurslbs vas jan-pi dragkidedup mik. gasts
jan-ni galspodedup mik. naqaps jan-ni \raaldadub mik. siuks jah in karkarai jan-ni gaveisodedup

44 meina. panuh andlafjand jah pai qipandans, frauja wan puk sewum gredagana aippan afpaursida: a
.45 aippau gastaippaunaqadana aippau siukanaaippauinkarkaraijan-riandbahtidedeima pus. panuhan-
46 dhaljipim qipands. amen gipa izvis. jahpan ei ni tavidedup ainamma pize leitilane, mis ni tavidedup.
xxv1, 1 jahgaleiband pai in balveinaiveinon ip pai garaihtansin libain aiveinon. jah varp. bipe ustauh iesus
2 alla bo vaurda. qap siponjam seinaim. vitup patei afar tvans dagans paska vairpip jas-sa sumus

3, 65 mans atgibada du ushramjan. panul — — paurbum veitvade. sai. nu gabhausidedup po vajamerein

INTERPRETATIO.

e:pruhrare urhlhus in thus factze-sunt he plurlm:n virtules ejus, quod non converlerunt se.

91, Ve titn,

Corazin! ve tibi, ﬂeihsmda' nam si fierent in I:!ylmrum et Sidoniorum _terra virtutes he factze in vobis, prins

foriasse in sacco et cinere peeniteret-eos,
jud cii, quam vobis.

Verumtamen dico vobis, Tyriis et Sidoniis facilius fit in dia
25. Ettu, Cafarnaum, tu usque ceelum exaltata, deorsum usque infernum vadis, nam
si in Sndumll.l-. fierent virlutes hae factae in vobis, forlasse ii existerent usque hodiernum; diem. E-i

Ye-

rumtamen dico vobis, quod terre Sodomitarum facilius fit in die judicii, qunam tibi, 25. In jllo tempore
r.spon ( dens ) — xxv, 33, Quando vero te vidimns hﬂﬂpurm el mvllavumls? aut nudom et vestivimus? 39,

Quando vero te vidimus egrotum aut in carcere et venimus ad te?
amen dien vobis, etiam vero ut feceritis uni horum minimorum [ratrum meorum, mihi fecistis.

40. E1 respondens hic rex dicit ad eos :
41. Tane

dicit etiam h:s n sinistro latere : ive procul me vos damnati in ignem hunc @ternum hunc paraium diabolo et

angelis ejus.

“42. Nam famelicus lui, et non dedi-tis mibi edere, sitiens [ui, el non potu-recreastis me; 43.

Imqpes el on invitastis me; nudus, el non vestivistis me; iegrotus el in carcere, el non visilastis me.

4. Tunc respondent etiam hi dicentes : Domi..e

alernum, verum hi justi in vitam @ternam.
dixit discipulis suis :

quam.lu te vidimnus famelicum aut sll'.n‘::nl.em aut hospitem
ant nudum- aut-zgrotum aut in carcere el non fnin-stravimus tibi ?

dico vobis, etiam vero ul non feceritis uni hornm parvorum, mihi non fecistis.
xxvi, 1. Et factum-est |
2. scitis, quad post duo dics pasca fit et hic Fllms hominis traditur ad crucifigendum?

45. Tunc respondel iis dicens: amen,
46. Et eunt hi in supplicium
cum finiret lesus omnia haec verba,

3. Tunc — — 65 cgemus lesubus? ecce, nunc audistis hanc blasphemiam (Vide pagmmm sequentem )
' _ | ANNOTATIONES.
i1, 21. kaurazein | Ih L. % horazein, vil. L. X, t:vn}vuhls gr. amn. u"nr..-—'ﬂs] i, * gr. omn.
13, recte jam B. 11, dederunt. — bﬂﬁlﬂtdmﬂ aut si xt, 24, svepauh] J. St sve fﬂﬂ, Z. Schm. 3

mavis E!L',bmcrdﬂn, vid., J. =i, "21. —uﬂurpeum—-
vaur panons | B. 3€ in tyrai jah seidonai vaur peina...
laudai mahteis pos vaur panons ; h. Z." 1L, Schm, }s(
vaur beina in tyrai ( H. 3¢ turai } ‘jah safdanm svelauda
mahte svasve pos vaur panons. Landa perspicue in
cod. Arg. legiur; quamguam in gr. desideratur,
tamen ret uendumusl quia alio modo leetin’ restitui
non potest. Ceternmi { gr. omn. De litteris pa vo-
cis vaur panons partes tantum supersunl, — airis
pau | Schm: 3 jet. — azgon | J. St. B. lh. p. 236,
4 azgom. rdrergndedcmn; rectins  scriberetur
gaidreigodedeina, wti Lue. x, | scnpmm es'.

x1, 22. sve pauh | sic cod. Arg ; J St. lh, Z. 1L
Schm. )l(sueﬁnu vid. ad vu, 15. — tyrim | H.
lunm, . St. post izvis addunt = ,hu.lm.-— sulizo
Ih. )E( sit hizo, — ums]l fin. J. St. -+ pus.

X1, 93 dm‘np und halja) Ih. H. Z. Schm. 3 und
lm:'_ru dalapa’; uwam dulapa significat infra ( Mc. xiv,
6G) non deorsum, id antem est dalap. — unte jabai |
J. St )4( patei ei ; nam ei, non nisi in mlerru;alwls
sententiis pro g I:D 1 pnmlur, (Mc. x1, 157 xv, 44;
Plutipp. ms, 41); id sentieates lh. Z. Schm. dederunt
unte th; (pro quo H. 3 unfieip ) recte quidem, sed
non explel versam, — mudaum];am] J. Sl 3 sau-
daumjan | — matheis | Ih. Z. H."Schm. 3 addunt
pos; meque spatiwin Lot litteras capit, neque ullum
“1llius vocis vesliginum apparet, cum alibi infra lineam
excurrentes litterariin partes omnes canspiciantur, —

:ve,’;uu vid, ad v, 15

i, 25. andhaf.. | hacienus cod. Arg.; 1. St. de
suis integram_formam mrdﬁaf;anda addlderunl, quos
secutus est Z.

xxv, a8 — 20, 3 init. tloe fragmentumn, quod in
o, .!H""’ non reperitur, ab Ang. Maio et Castillio~
neo in cod ree quodam Amhrumann inventum et in
Specimine Ulphile part. inedit. p. 8 sq. edilum est.

xxv, 40, jah pan ei] etiam vero ut, (gesetzt auch
dns:l_{,nﬁl # jah panei (cf. ad L. w.EH gr. omn.
fw’ Grov. Golhus sollicitiys ingressus graecorum vesli-
gns accus tivam rei {.I.]It]l]lﬂ} omisil; sic vs. 45, —
minnistane | gr. omn. posl meinaize. — meinaize |
Cast. meinaze.

xxv, 43. gasts] UIl. ° Gunv.

XXV, 43, jah pan fl] vid. ad vs. 40. — leitilune |
imrwrum gr. omn, fhxyisTov,

o xxvy, 65 —xxvi, 1, hiee in eadem codice conli-
nentur, de qno al. xxv, 38 dictom- est; codl. Arg. de
his ea h:uhet qnae inde ab versu 70 r:npitis XXVl s@-
quuntur, :

~ xxvi, 65. sai nu gahausidedup) Cast. 3 saikyga
ﬁﬂusldednf}. Schim. 3 sai gahausidedup. Yeram le-
clionem jam pridem conjecinra assciuli eramus,

cum Mssm, etiam (SK. p. 182) eam in cod, Ambr.
lezi adotavit, et mirsmur, Grimminm, virnm tante
prudenu e, monsteosam illam formam saikgga G. 11,
12 delendere tentasse.
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16, 67 is. wa izvis bugkeip. ip eis andhafjandans qepun. skula danpaus isl. ]mn}:h gp:u'um_ana am!m;]mm
68 is jah kanpastedun ina. sumaip-pan lo‘am slohun gipandans, p‘ruut‘mfnl' l.!lul.].:uiﬁ X! |'stu: was 151':.5; -

69 slahands puk. ip paitrus uta sat ana rohsnai jah duatiddja imniza aina p!w :qxpam.le‘l.L]ah pu vast

50, 71 mip iesua pamma galeilaiau. ip is laugnida faura paim allaim q;bands. ni vait wa qipis. usgaggan-
dan pan ina in daur gasaw ina anpara jah gap du paim jainar. jah sa vas m:_p‘ {esua pamma nazo-

"2, 73 raiau. jah afira afaiaik mip aipa svarands patei ni kann pana mannan. afar leitil pa:! atgagganda@
74 pai standandans gepun paitrau. bi sunjai jah pu pize is. jah auk razda buinaiham!vmp puk. panuh

75 dugann afdomjan jah svaran patei ni kann pana mannan. jah suns hana hrukuia: ]al:t gamunda pai-

trus vaurdis iesuis gipanis du sis patei faur hanins hruk prim simpam afaikis rmk.. ],Jh usgaggands

xxvii, 1 ut gaigrot baitraba, at maurgin pan vaurpapnana runa nemun allai gudjans jah [)aun sm:slaqs mntm—
% gems bi iesu, ei aldaupidedeina ina. jah gabindandans ina gatauhun jah anafulbun ina pauntiau peila-

5 tau kindina. panub gasaiwands iudas sa galevjands ina patei du slauai gatauhans varp. Llreignnds

4 gavandida pans prinstiguns silubrinaize gudjam jah sinistam gipands. fravaurhta mis galevjands

5 blop svikn. ip e's qepun. wa kara unsis. pu viteis. jah atvairpands paim silubram in a'h afluip jah

6 galcipands ushaihah s k. ip pai gudjans nimandans pans skattans qepun. ui skuld ist.lagjan pans

7 in kaurb :paun. unte andvairpi blopis ist. garuni pan nimandans usbanlitedun us pa'm pana akr

8, 0 kasjins du usfilham paim gastim. duppe haitans varp akrs jains akrs blopis und hina dag. pinuh
us'ullnoda pata gipano pairh iairsimian praufetu qipandan. jah usnemun prinstiguns silubreinaize

10 andvaiipi pis vairpodins. patei garalinidedun fram sunum israelis. jah atgebun ins und akra kasjins

{1 svasve anabaup mis frauja. ipiesus : top faura kindina jah frah ina sak'ndins qipands. puis piudans iu-

INTERPRETATIO.

Verman ii respondentes dixerunt : reus moitis est. 67. Tune spuerunt in faciem ejus et colaphis-allveer ut
eum, alii vero palmis verberarunt dicentes : 68. praedica nobis, Chrisie, quis est lic verberuns te? 64,
Verum Petrus foris sedit in strio et aceessit-ad enm una serva dicens : etain tu fuisti cum fesu hoe Gali-
lzo! 70. Verum is negavit coram bis omnibus dicens : non scio quid dicis. 71, Exeuntem autem eum in
portam vidit eum alia et dixit ad hos illic : etiam bie fuit com lesu hoc Nazormo. 72. EL iterum negavil
cum juramento jurans, quod non novi hunc hominem. 73. Post paulum autem accedentes hi stantes dixe-
runt Petro: in veritate etiam tu horum cs, ¢t enim sermo tuus manifestat te.  74. Tunc ceepit delestari et
jurare, quod non novi hune hominem ; et statim gallus cantavit. 75. EL meminit Petrus verbi lesu dieii ad
se, quod ante galli cantum tribus vicibus negas me ; et exiens foras flevil amare. xxv., 1. Ad mane auten
factum consilinm inierunt omnes sacerdotes et hi natu-maximi populi de lesn, ut interlicerent eum.
2. Et vincientes eum doxerunt et tradiderunt com Pontio Pilato prelecto. 3. Tune videns ludas hie
tradens eum, quod ad judicium ductus fuit, peenitentia-motus retulit hos triginta argenteorum sacerdo-
tibus et natu-maximis 4, dicens : peccavi mibi tradens sanguinem innoxinm ; verum ii dixernnt: quid
ciia nobis? tu scias! 5. Kt projiciens hos argent vs in lemplum abiit et iens suspendit se. 6.
Verum bi sacerdotes suimentes hos denarjos dixerunt ; non debitum est ponere hos in corbanon, nam

retium sanguinis est. 7. Cousilium aulem ineuntes emerunt ex his hunc agrum fliguli ad sep.lcera his

ospit.bus. 8. ldeo vocatus fuit ager ille ager sanguinis usque hodiernum diem. Y. Tunc impleium-
est hoc dictnm per leremiam profetam dicenlem : et acceperant Lriginta argenteorum pretium hujus
@stimati , quod appretisrupt e filiis Israelis. 10, et dederunt eos pro agro figuli, sicut precepit mihi
dominus. 11. Yerum !esus stetit coram prefecio, et interrogavit eum hic prefectus dicens : 1ues rex lu-

ANNOTATIONES,

x\v1, 69. uta sat ] foris sedit; Cast. versione sedu-
elus Sch. male dicit Goth. eEwfzv posl éxafnto legere.

xxvi, 70. paim| iis, Goth. igitur zdtév non repu-
diat, uii Sch. 3 notal. — wa qipis | his verbis inci-
pit fragmentum eod. Arg.

xxvi, 71. jah sa] cod. Ambr. jas - sa, vid. ad
v, 31.

"xxvi, 72. afuiaik] J. S\, % afaiair; cod. Ambr,
langnida, quod idem siguifical. —svarands| jurans,
® gr. omn.; B, videtur glossa esse ad mip aipa, sed
habel uterque cod-x, nec iusolila est ea abundantia
locu ionis, ef. Me. 1, 6 vaurda gipan, v, 3 saian
fraiva, vi, 9 gaskohs suljom, 1, 40 knivam knussjands,
cl. ad M. x, 8. '

xxvl, 79. s'andandans | cod. Ambr. 3 standans. —
paitran | cod. Ambr. du paitrau, sed add:lamentum
du expuncium est, — bi sunjai | J. St. B, L, H.
jet., sic nhigque.

Xxvi, 75 gipanis] dieti, gr. omn. sipynores, Sié
Me. xv, 28 pata gamelido pata gqipano ( .oe scriptum
hioc dicinmm) = g e N Myovor. — afailis | cod,
Ambr. invid.s, quod dem valel.

xxvi, 4. at maurgin | ). St. 3% jei.; B, % af maur-
gan. — vaur panana | lh, conj. vaur panamina, sed ac-
cusativam habel uterque codex el pro o casu maur-
gin (a nomina:ivo maurgins ) habendum est. Prapo-
s11i0 af raro quidem cum accusalivo consira tur, sed

Patror. XVIII.

uti hoc loco, etiam Me. xur, 2: L. n, 41.—runa ] cod.
Ambr. garuni. — gudjans | addt cod. Ambr. arti-
culum pai. — jah pai | hucusque pertinet fragmen-
tum eod. Ambr. |

xxvii, 4. mis | non male, uti I1. vertit, sed mihi, ef,
L. xv, 18, — sv.kn | UIl, quoq e videtur efaov legis-
se, nam dizatoc b €0 per garaihts ani usvaurhts reddi
solet.

sxvi, B, aflaip] Z. Schm. * ¥ ; relique edidl.
omnes habent, necSch. adnolare debebat Uifilan
omillere cvsy wpnge. |

xxvi, 6. gudjuns] St. 3 gudjands. — andvair i |
sic cod. Arg., 8. lh. Z. Schm. 3 andavair [ji.

xxvil, 7. usfilham] sic cod. Arg, usfilha; ediu, ¥
usfithan, Ih, Ulf. illustr., p. 229, 2 usfilha ( vid.
Me. xiv, B el Joxu, T ) — faim| J, Si1. % .. a;
Ih. Z. 1}. Schon, 3 ana; in codice Arg. hujus voeis
ultima antum pars dignoseitur, que litterie a non
polest, m esse pulesl, quam ob cansam B. conjectura
probabilis viletur, etsi articuli usus hoe loco isolen-
Lior esl.

xxvir, 9. usnemun | J. St. B. -+ ganemun. — s:l-
breinaize | vs. 3 eval silubrinaize, — andvair pi | editt,
# andavair pi, vid, ad vs. 6. '

xxvi, 11, kindina] J. St. ¥ kindana. —imma
L. % ima. ’

17
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42 daie. 1piesusqap du imma. pu g'pis. jah mippanei vrohips vas fram paim gudjam jah sinistam, ni vaihia

{3, 14 andhofl. panuh qap du imma peilatus. viu hauseis. wan filu ana puk veitvodjand. jah ni andhof imma
45 vipra vi ainhun vaurde. svasve sildaleikida sa kindins filu. and dulp pan warjanoh biuhts vas sa kin-

16 dins fraletan ainana bizai managein bandjan. panei vildedun. habaidedunuh pan bandjan gatarhidana

{7 barabban. gaqumanaim panimqap im peilatus.wana vileip ei fraletau izvis. barabban pauiesu. saeihai-

{8, 19 tada xristus. vissaauk patei in neipis atgebun ina. sitandio pan imma ana stauastola insandida du imma
42 qens is gipandei. ni vaiht pus j+h pamma garaihtin — — israelis ist. atsteigadau nu af pamma gal-

43 gin. ei gasasiwaima jah galaubjam imma. trauaida du gipa lausjadan nu ina. jabai vili ina. qap auk

44 patei gups im sanus, patuh samo jah pai vaidedjans pai mipushramidans imma idveitidedun imma.

45, 46 fram saihston pan weilai varp riqis ufar allai airpai und weila niundon. ip pan bi weila niundon
ufhropida iesus stibnai mikilai gipands. helei helei. lima sahakpani. patei ist. gup meins gup meins.

47, 48 duwe mis bilaist. ip sumai pize jainar standandane gahausjandans qepun patei helian vopeip sa. jah
49 suns pragida ains us im jah nam svamm fulljands akeitis joh lagjands ana raus draggkida ina. ip pai

50 anparai gepun. let ei saiwam. qimaiu helia nasjan ina, ip iesus aftra hropjands stibnai mikilai allailot

51 ahman. jah pan faurhah alhs diskritnoda in (va iupapro und dalap jah airpa reiraida jah stainos

¥2, 53 disskritnodedun jah hlaivasnos usluknodedun jah managa leika pize ligandane veiliaize urrisun jah
usgaggandans us hlaivasnom afar urrist is innatgaggandans in po veihon baurg jah ataugidedun sik

54 managaim. ip hundafaps jah pai mip imma vitandans iesua gasaiwandans po reiron jah po vaurpa-

55 nona ohtedun abraba gipsndans. bi sunjai gups sunus ist sa. vesunuh ban jainar ginons manages

56 fairrapro saiwandeins. pozei laistidedun afar iesva [ram galeilaia andbahtjandeins imma. in paimei

57 vas marja s0 magdalene jah marja so iakobis jah ios-z aipei jah aipei sunive zaibaidaiaus. ip pan

INTERPRETATIO.

dzeorum? verum lesus dixit ad eum: tu dicis! 42, Et dum accusatus fuit ab his sacerdotibus et natu-maximis,
non quidquam respondit.  13. Tuncdixit ad eum Pilatus : nonne audis, quam multum contra te testantur ? {4,
Etnon respondit ei ¢ontra non unum verborum, adeo-ut miraretur hic prefectus multum’ 15, ad festum aovtem
quodcumque consuetus fuit hic praelectus dimitiere unum huic turba vinetum, quem voluerunt, §6. Habuerunt
autem vinctum famosum Barabbam. 17. Congregatis autem iis , dixit iis Pilatus : qnem vu'tis, ut diminam
vobis, Barabbam an lesum, qui vocatur Christus? 18. Scivit enim, quod b invidiam tradideruut eum.
419, Sedente autem eo in tribunali, misit ad eum uxor ejus dicens : non gnidquam tibi et huie justo, —
492.—Israelis est, descendat nun« ab hac cruce, ut videamus et credamus ei; 43. Conlildit in Deo, liberet nunc
eum, si velit eum ; dixil enim, quod Dei sum lilivs. ~44. Hoc ipsum etiam hi malefici hi crucifixi-cum eo expro-
brarunt ei. 45. A scxla autem lora facla-est caligo super omnem Llerram usque horam nonam. 46. Yeram
tum circa horam nonam exclamavit lesus voce magna dicens : Heli, Heli; liina sahacthani! quod e~t : Deus mi,
Deus mi, cur me reliquisti! 47. Verum quidam horum illie stantium audientes dixerunt, quod Heliamn vocat
hic. 48. Et statim cucurril unus ex iis et sumpsit spongiam implens aceto et ponens super arandinem potu-
recreavit eum. 49. Verum hi alii dixerunt: sine, ut videamus, veni tne Helia salvareeum. 50. Veram lesus
iterum clomans voce magna emisit spiritum. 51, Et tum velum templi scissumn-est in dao, superne usque
deorsum , et lerra mola-est el saxa scissa-suni 52. el sepulcra aperta-sunt et mulia corpora horum jacen-
lium sanctoram surrexerunt 53. et exeuntes ex sepuleris post surrectionem ejus introeuntes in hane sanciam
urbem et ostenderunt se multis. 54. Yerum centurio et hi cum eo custodientes lesum videntes hune mo-
tum et hee facla timuerunt valde dicentes : in veritate, Dei filius est hic. 55. Fuerunt antem illic mulieres
rocul videnles, qua secutm sunt post lesum a Galilea, ministrantes ei, 56. in quibus 't

muite p . I
Marja hzc Magdalene et Marja hec lacobi el losis mater et mater filiorum Zebedai. b57. Verum cum
ANNOTATIONES.
xxvi, 42. mippanei] J. St. ¥ div. —vrohips| — lima] gr. dapa.

J. St. 3 vrohits, xxvi, 48. jah Iu;,-ljundsj St. % jel. .

xxvii, 14. sildaleikida] St. % sildulakjda. . St. ¥ jet., vid. ad Me. xv, 36.

xxvii, 45. warjanoh] quodecumque, © gr. omn. ; ce-
terum vid. ad Mec. xv, 0.

xxvi, 16, pan] Goth. ° rorz, panuh, quod foriasse
a Librario propter precedens pan omissum est.— ga-
tarhidana) St. 3 datarhidana. Maresh. ap. J. p. 410
speciosius quam verius legi suadet gataiknidana; vide
Sk. 44, 22 ubi gatarhjan eodem sensu invenilur. —
barabban] Ulf. © heyopevov.

xxvii, 42. atst igudau) vid. ad J. xm, 55, — ei ga-
:niwnimﬂllul videamus, © gr. omn,, Ulf, qui ¢. verss.
legit, ex Mc. xv, 32 addidisse videtur (cf. ad 1, 11).

xxvil, 44. pautuh] hoc, gr. omn. 76 3¢, forlasse hoc
3i latet in uh enclitico, cf. ad Joan. xvu , 26 et ad
Eph. v, 32.

xxvii, 45. pan] H. © 3 — weilai] J. St. Hz. X
weila : B. lac.; in cod. Arg. weil . tantummodo leg:
potest. — varp riqis| { gr. omn. .

" xxvi, 46. weila niundon] § gr. omn. — helei] UlI.
whei non ﬁlileiliﬁsﬂ, cun Griesh. contendi non potest,
nam sxpius UIf. *greecum i accentu insignitum per
diphthonzum ei redlit, vid. Grimmium. [, 38.

xxvil, 49. let ei]
-— nasjuan) servare, gr. cocwy.

xxvit, 51. diskritnoda) sic cod. Arg.; J. St. B. dis-
skritnvda , rectius quidem , sed nti endex habet, sw-
pius scribitur, vid, ad Me. m, 13, —tupapro| L. x
jupa pro. .

xxvit, 52, ligandane] jacentium , gr. omn. xzzoe-
unuivwy ) B. salis acute suspicatur Uil falso legisse
xeewivaoy ) vexoypiofae cerle aliis locis gaslepan reddi
solet, vid. Cor, 1, xv, 20.

xxvii, 53. innatgaggandans] §. St.-+inngaggandans,
— manaqgaim| B. lac.

xxvii, 5. vaurpanonald. St. i« vaur hano.—sunus]
3. St. 3% sunu. —is!] est gr. omn. 7.

xxvii, 55. saiwaadeins]). St. 3 saiwaindeins, —
pozei| 3. St. B. H. 3 posei.

xxvil, 56. iosez] in-olent or forma genitivi propter
z in fine ; Me. xv, 40, 47; L. w1, 29 recte iosezis le-
gitur; si scriberetur oses, delendi posset comparatis
formis moses J. 1x, 28 ; anos Esdr. u, 353; ounc vero
iusezis scribendum esse videtur.
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58 seipu varp. qam manna gabigs af areimapaias. pizuh namo iosel. saei jahsilba siponida iesua. sah
59 atgaggands du peilatau bap pis leikis fesuis. panuh peilatus uslaubida giban pata leik. jah nimands
G0 Pala leik iosef bivand ita sabana hrainjamma juh galagida ita in niujammg seinamma hlaiva. patei
61 ushuloda ana staina jah faurvalvjands staina mikilamma daurons pis hlaivis galaip. vasub pan jai-
62 nar marja magdalene jah so anpara marja sitandeins andvairpis pamma hlaiva, iltumin pan daga. saci
63 istafar paraskuivein. gagemun auhumistans gudjans jah fareisaieis du peilatau gipandans. frauja. ga-
64 mundedum patei jains airzjands qap nauh libands. afar prins dagans urreisa. hait nu vitan pamma

hlaiva und pana pridjan dag. ibai ufio qimandans pai siponjos is binimaina imma jah gipaina du
65 managein. urrais us danpaim. jah ist so speidizei airzipa vairsizei pizai [rumein. qap im peilatus.
66 habaip vardjans. gaggip vitaiduh svasve kunnup. ip eis gaggandans galukun pata hlaiv faursigljan-

dans pana —
INTERPRETATIO.

sero fieret, venit homo dives ab Arimathwa, hujus nomen losef, qui etiam ipse discipulus-fuit lesu; 538. Hie
accedens ad Pilatum petiit hoc corpus lesu. Tunc Pilatus permisit dare hoe corpus; 59. et sumens hoc corpus
losel involvit id linteo mundo 60. et posuit id in novo suo sepulero, quod exciilil in saxo el precludens saxo
magno ostia hujus sepnleri ivit. 61. Fuit autem illic Marja Magdalene et haec alltera Marja sedentes e-res
gione huic sepulero. 62. Postero autem die, qui est posL parasceven , convenerunt summi sacerdoles ct
Farisai ad Pilatum  63. dieentes : domine , meminimus , quod ille sedvctor dixit adhue vivens : post tres
dies surgo. 64. lube igitur custodire hoc sepulcrum usque hunc tertium diem , ne forte venientes hi disci-
puli ejus auferant eum et dicant ad populum : surrexit € mortuis , et sil hac posterior seductio pejor lue
priore. 65. Dixit iis Pilawus : habete custodes, ite, custodite sicut scilis. (6. Yerum ii euntes clauserunt

hoc sepulcrum signantes hune —
ANNOTATIONES.

xxvii, 57. af areimapaias] offendet lectorem hwe
structura, quod af dativem secum habere solel ; pre-
ter hunc locum Me. quoque xv, 43 el af bepanias ). n,
{; elliptice id dictum esse ex L. vi, 17 apparet, ubi
us allamma iudaias legitur, omnibus in his locis landa
supplendum est, cf. ad L. vur, 49, — {)i;uh nano)
bujus nomen gr. omn. rodvopa , quam formam non
novisse videtur UIf., constructio enim postulat pizei
namo, ut L. 1, 27; 1, 25; vide tamen ad J. xvin, 26.

xxvit, 58. usluubida] permisit, gr. omn. éxéilevos,

huc pervenisse suspicatur, ibi enim ixérgede legitur,
cui verbo uslaubjan semper respondet.

xxvi1, 62. paraskaivein] accusativus forma greca |
sic synagogein L. vi1,-B. atpistaulein Rom. xvi, 22,

\xvii, b4. pridjan] ). St. B. Uz, 3 pridjin.— ufio]
sine dubio legendum est auflo. — frumein| sic recte,
vid. Grim. 1, 757.

xxvit, 63. vardjans] custodes, gr. omn. (preter
cod. D. ubi prima wanu scriptum erat gvlaxes) xou -
oTwoiky ; SiC VS, seq.

Maresh. p. 410 uslaubida ex loco parallelo J. x1x, 38

= — = = —

AIVAGGELJO [pPAIRH MARKU

ANASTODEI}.

—

L ———

t, 1, 2 Anastodeins aivangg.ljons iesuis xristaus sunaus gups. sve gam-lip ist in esai in pravfetau. sai.
3 ik insandja aggilu meinana faura pus. saei gamanveip vig peinana faura pus. stibna vopjanding

4 in avpidai. manveip vig fraujins. raihtos vaurkeip staigos gups unsaris. vas iohannes d:iupjands

5 in aupidai jah merjands daupein idreigos du aflageinai fravaurhte. jah usiddjedun duimma all
iudoidand jah lairusaulymeis jah daupidai vesun allai in faurdane awai fram imma andhaitan-

6 dans fravaurhiim seinaim. vasup-pan iohannes gavasips taglam ulbandaus jah gairda fil'eipa

7 bi Lup seinana jah matida pramsteins jah milip haipvisk jah merida gipands. qimip svinpoza

8 mis. sa afar mis pizei ik ni im vairps anahneivands andbindan skaudaraip skohe is. appan ik

INTERPRETATIO. EVANGELIUM PER MARCUM INCIPIT.

1, §. Initium evangelii lesu Christi , filii Dei. 2. UL seriptum est in Essia profeta : ecee, egn mitlo
angelum meum ante te, qui parat viam (uam ante te. 3. Vox clamantis in deseilo : parate viam domini,
_recias facite semitas Dei nostri! 4. Fuit lohannes bapt'zans in deserto et numians haptismum peenitentis
ad remissionem peccatorum; 5, et exierunt ad eum omnis ludaxa-terra et leruso'ymilani et Faptiza i
fuerunt omnes in lordanv aqua ab eo, confilentes peceata sua, 6. Fuit antem Iohannes indutus pilis
camrli et zona pellicea circa coxam suam et comedit locustas et mel agreste 7. et nuntiavit dicens * ve it
fortior me hic post me, cujus ego non sum dignus procumbiens solvere corrigiam calceorum ejus. 8. At vgo

ADNOTATIO.

Inseript. anastodeip] @ ge. omn., sic etiam Lue.
inseript.

i, 2. faura pus] sec. ante te, © gr.

1, 3. gups unsaris] Dei nostri, gr. aited.

1, 4. aflageinai] sie end. Arg. aperte; J. Si. B. %
aflateinai. a Z. injuria probatum.

1, 5. usiddjedun| exierunt, Ulf. aul ¢. gr. &E:mo-
peuovee legit, aut ex usu sermonis gothici vocem land

sensu collectivo construit. — allai] gr. post inrrusau
.-'ﬂnmiE. hai biv sk cod
1, b, haipiv sh| cod. Arg. in marg. vil bi idem sig-
nificans , wid, Hi}m. X1, i%, 24. 8 b ;
1,7 sa] hie, ” gr. omn.—pizei J. St. ¥ pize. — ik
ego , ° gr. omn.—anahneivands) St. % anahneivaids
1, 8. appan] vid, ad 1x, 12, ’
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9 daupja izvis in vatin. ip is daapeip izvis in ahmin veibtamma. jah varp in jainaim dagam. qam iesus
10 fram nazarsip galeilaias j.hdaupips vas fram fohanne in iavrdane. jah suns usgaggands us pamma
11 vatin gasaw usluknans himinans jah ahman sve ahak atgaggandan ana ina. jab stibna gam us hinii-
12 nam. pu is sunus meins sa liuba. in puzei vaila gateikaida. jah suns sai. abma ina ustauh in aupida
13 jah vas in pizai aubidai dage fidvoortiguns fraisans fram satanin jal vas mip diuzam jah aggile s

44 andbahtidedun imma. ip alar patei atgibans varp iohannes. qam iesus in galeilaia merjands aivage
15 geljon biudangardjos gups gipands patei usfullnoda pata mel jah atnewida sk pindangardi- gups.
16 idreigop jah galaubeib in aivaggeljon. jah warbonds faur marein galeilaias gasaw seimonu jah an-
- AT draian bropar is, Dis seimonis. vairpandans nati in marein. vesun auk fiskjans. jih qap im iesus
18 birjals afar mis jah galauja iggis vairpan nutans wanne. Jah suns afletandans po natja seina laisti-
19 dedun afar imma. jah jainpro inngaggands framis leiiil gasaw iakobu pana zaibaidaiaus jah ivhanne
20 bropar is jah pans in skipa manvjandans natja, jah suns haihait ins jah alletandans aitan seinana
21 zaibaidaiu in pamma skipa mip asnjam galipun afar imuma jah gal:pun in kafarnaum. jah suns sab-
22 bato daga galeipandsin synagogen laisida ins jah usfilmans vaurpun ana pizai laiseinai is. unte vas
25 laisjauds ins sve va‘dnlui habands jah ni svasve pai bokarjos. jah vas in pizai synagogen ize manna
24 in unhrainjamma ahmin jah ufhropida q pands. fralet. wa-uns jah pus iesu nazorenai. gamt fra-
25 qistjan uns. kann puk was pu is. sa veiha gups. jah andbait ina iesus qipands, pahai jah usgagg ut
26 us pamma, ahma unhrainja. jah tahida ina shma sa unhrainja jah hropjands stibnai mikilai usiddja
27 us imma. jah aflslaupnodedun allai sildaleikjandans. svaei sokidedun mip sis misso qipandans. wa
sijai pata. wo so laiseino (Vide paginam sequentem.)

INTERPRETATIO.

i;-:r.ptf:n vos in aqua, verum is baptizat ves in Spirita sancto. 9. Et faclum-es: in illis diebus, venit fesus

a Nazareth Galilieie, et baptizatus fuit ab lohanne in lordano.
<08 coelos et Spiritum uti columbam accedentem super eum.

hic carus, in le-quo valde me-obleclo.

12. Et statim, ecce, spiritus eum ednxit in desertum,
in hoe deserto diebus guadraginta tentatus a Satina et fuit eum feris, et angeli ministrarunt ei.

10. Et statim exiens ex hac aqua vidit reclu-

11. E1 vox venit ¢ ceelis: ta s filins meus
13, et luit
14.Verum

post quod traditus fuit lohannes, venit lesus in Galileam nuntians evangelium regni Dei. 15. Dicens,

gnod impletum-est hoe tempus et appropinquavit se regnum Dei, resipiscite el credile in evangelium.

16. Et

ambulans ad mare Galilee® vidit Simovem et Andream, frawrem ejus, hujus Simonis, jacientes rete in mare ;

fuerunt enin piscalores.

17. Et dixit iis lesus: venite post me et [acio vos fieri captores hominum, {8.
Et statim relinquentes h®ec retia sua secuti-sunt post eum,

§9. Et illinc iniens ubira paulom, vidit laco«

bum, hunc Zebedwi, et lohannem, fratrem ¢jus, etiam hos in nave parantes retia. 20. Et statim vocavit
eos el relinquentes patremn suum Zehedzum in hac nave com mercenariis iverunt post eum. 24. Et ive-

runt in Cafarnaum ; et statim sabbato die iens in synagngam docuil eos.

22, Et attoniti fuerunt super hac

doctrina ejus, nam fuit docens eos uti potesiatem habens et non sicut hi seribe. 23. Et fuit in hac syna-
goga eorum homo in immundo spiritu et exclamavit  24. dicens: desine, quid nobis et tibi, lesu Nazarene,
venisti perdere nos? novite, qui tues, hic sanctus Dei.  25. Etincrepavit eum [esus dicens : 1ace et exi foras ex

lioe, spiritus immunde.

26G. Et laceravitenm spiritus hie imporus et clamans voc2maena exlil ex eo.
g

27. Et

obslupuerunt omnes admirantes, ita-ut disputarent inter se invicem dicentes, qui | sit hot, quic hae doctrinarum
ANNOTATIONES.

i, 9. tohanne] J. St. 3¢ iohannes.

1, 40, usluknans| lh. Ua‘ﬁf. illustr. p. 155 p 0 us.
luknandans positum esse ai', de qua re Z. Gram. p.
53 recte dubitins pro participio passivi verbi uslukan
habere maluit; sed hae forma secundum regulas
grammaticas us/ukanans esse debebal: naque statnen-

dum e~t, aut librarium errasse scribendo usluknans -

pro uslukanans (ijjuod placet Grimm. Gr. 4, 26, et
Etwmiler 1. 1.), aut formam usluknans pertinere ad
adjectivum usiukns, cf. L. vi, 35 usvenans (sb u.-
rens). . L )

1, 1. gam] venit, gr. omn. éyivero, ¢l J. vi, 25.
—in puzei varla galekaidu| cod. Arg. in marg. pukei
vilda (te qucwm volui). |

1, 12. suns sai] siatim ecce; cum nu lus griccoram
ullum illins sai vestigium habeal (quia prorsus sensui
repugnat), complures anlem edfins pricbeant pro
vulg. eifig, deinde noster glfcme per suirsalv rtzdnlere
soleat (11, 6; v, 29 sq.; v, 25; x, 52 all.), etiam b,
I. sine dubi sunsaiv legendum est.

1, 13. diuzam] editt. ¥ dihzam; sine dubio recia
lectio in cod. Arz. exstitit, sed hodie certo dici non
potest, quia hic loeus in earumn plagularum vna seri-
plus eral, quas impia manus e codice avertit, Diuzam
primus Grim. 1, 606 divina conjectura sssecutus est,
et repudiatam I, 266, repetiit 111, 359, monitus loco
Cor. I, xv, 3.

1, 14. atgibans] J. St. 3 atilidans.

1, 15. qipands| ante hoc verbum Ul c. codd.

O el

1, 16. jah warbonds] UIl. ¢. codd. »ai mepcyuy le-
g'sse videtur, vid. n, 14—andraeian] $1, 3 androjan,
—~ pis seimonis] hujus Simonis, ° gr.—-ﬁikjmm[‘ St.
¥ fiskians.

1, 17, igqis] 1. St 3 igvis; reclte Maresh. p. 414.

1, 49, juinpro inngaggands|§ gr.omn. ; caterum J.
St. 3 ingaggands — [ramis leitil] 3. L. % [ramis-
leitl, St. B. 3 framislerra. Z.. h. 1. et Versuch, ete. p.
86 3¢ framis leitil; quil incodice Arg. seriptum fue-
rit, nec Ih. adostavit, neque hodie cognosei potest,
quia haxe plagnla e codive direpta est. Framis Grim.
11, 591, cf. 97 recle pro adverbii comparativo hibet,
uliertus signilicanle et grazco mpo in compositis ver-
bis respondente, si¢c Rom. xin, 42 framis galarp =
npoizopey. Quod vero dicit leill e~s « Tormam bireviorem
pro leitil. rectius videmur fecise statuentes, leitl nes
gligentia librarii pro leitil ortum esse.—zaibdidaiaus)
Sl. 3 aaibaidajaus.—iohanne] 1. St. 3 iohunnes.

1, 21, synagogen| L. 3¢ syn gngr‘n.-—im{ens,-' gr.

1, 24, nazorenai| sic Goth, constanter legit cum
sint loci, ubi gr. aut Nefapnvis aul NaZupaios habeit,
xiv, 67; xvi, 6; L. v, 34.—pu] tu, ® gr. omn,

1, 23, ahma unhrainjae| spiritus immunde, * gr. om-
nes jrater cod. D,

1, 27. afslanpnodedun)B. 3¢ afslau pnodeaun ; quod
Ull, sildaleikjandans addit, a gr. omnibus om'ssmn .
wl.ﬂad M. 1%, 8. et Cor. 1, 1, 25, —la svino] vil. 2!
vi, 2.



50 MARCUS V, I, 28-1I, 2, 53.)
s0 niujo. ei mip valdufnja jah abmam paim unhrainjam anabiudip jah vfhauvsjand imma. usiddja
8 , 29 ban meripa is suns and allans bisitands galeilnaias. jah suns us pizai synagogen usgaggan-

dans qemun in garda seimonis jah andraiins mip iakobau jah iohannen. ip svaibro seimounis

50, 51 lag in brinnon., jah suns qepun imma bi ija. jah duaigaggands urraisida po undgreipands
32 handu izos. jah aflailot po so brinno suns jah andbahtida im. andanalija pan vaurpanamma. pan

55 gasaggq savil. berun du imma allans pans ubil habandans jah unhulpons habandans. jah so baurgs

54 alla garunnana vas at daura. jsh gahailida managans ubil habandans missaleikaim saubtim jah

55 unhulbons managos usvarp jah ni fralailot rodjan pos unhulbons. unte kunbedun ina. jah airuhtvon

36 usstandands usiddja jah galaip ana aupjana stap jab jainar bab. jah galaistans vanrpun imma seimon

37, 38 juh pai mip imma. jah bigitandans ina q-pun du imma patei allai puk sokjand. jah qap duim. gag-
59 gam du paim bisunjane haimom jah baurgim. ei jah jainar merjau. unte dupe qam. jah vas merjands

40 in synagogim ize and alla galeilaian jah nnhulpons usvairpands. jah qam at imma brutsiill habails

41 bidjands ina jah knivam knussjands jah qipands du iinma Datei. jabai vileis. magt mik gahrainjan. ip

42 iesus infeinands ufrakjands handu seina allaitok imma jih gap imma. viljau. vairp hrains. jah

A3 bipe qap para iesus, suns pata prutsfill aflaip al imma jah hrains varp. jah gawotjands imma suns

44 ussandida ina jah qap duv imma. saiw ei mannbun ni qipais vaiht ak grgg puk sitban ataugjan

A5 gudjin jah atbair fram gahraincinai peinai. patei anabaup moses du veitvodipai im. ip is usgaggands
dugann merjan {ilu jah usqipan pata vaurd. svasve is juban ni mxhia andaugjo in baurg galeipan ak uta

n, 1 ana aupjaim stadim vas. jah iddjedun duimma allapro. jah galaip altra in Kafarnanm afar dagans. jah

2 gafrehun patei in garda ist. jah suns gaqemun managai. svasve jupan ni gamonstedun nih at daura,

INTERPRETATIO.

hee nova, quod cum potestale etiam spiritibus his immundis imperat et obediunt ei? 28, Exiit autem
fama ejus siatim per omnes vicinos Galilem, 29. EU statim ex hac synagoga exeuntes venerunt in
domum Simonis et Andrewe cumn lacobo et lohanne. 30. Verum socrus Simonis jacuil in febres et statim
dixerunt ei de ea. 31. Et aceelens erexit hanc apprehendens manumn ejus, et dimisit hanc hae febris sta-
lim, et ministravit iis. 32, Vespere sutem facto, cuom occidit sol, tulerunt ad enm omnes hos male habentes
et d:emones hahentes. 33, Et haee urbs tola eollecta fut ad jannam. 34%. Etsapavit innlt s male habentes
variis morbis ,et demones multos ejecit, et non permisit loqui hos demones, nam noverunt emn @ 35, Et
mane crepusculo exsurgens exiit et ivit in desertnm locum et illic oravit. 56. Et comites lacti-Sunt ei Si-
mon et hi rum eo. 37. EL invenientes enm dixerunt ad enm, quod omnes te quaernnt, 358, Et divit ad.
e0s ¢ imus< ad hos circumeirea vicos et urbes, ut etiam illic nuntiem, nam ideo veni. 39, Et fuit praedicans
in synagogis eornm per totam Galilmam et demones ejiciens. 40. Et venit ad eum lepram habens, orans
eom el genibus nitens et dicens ad eum, qu-d si vis, potes me mundare. 41. Vermn lesus miserens exien-
dens manum snam tetigit cum ct dixit ei : volo, fi mundus. 42, Et cum dixit hoc lTesus, statiin haee lepra
abiit ab ro et purus faclus-est.  43. Et comminans ei stalim emisit enm 44, et dixit ad enm : vide, ut ali-
cui non dicas quidquam, sed i te ipsum ostendere sacerdoti et offer pro purificatione tna, quod proecepit Moses
ad testimoninm iis, 45, Verum is exiens coepit praedicare muitum et eloqui hoe verbum, adeo-ut i< amplins
non possel palam in urhem ire, sed foris in desertis locis fuit el iverunt ad enm undique. 1, 1, Et ivit
iternm in Cafarnaum post dies, et compererunt, quod in domn est, 2. EL sta im ¢ nvenerunt multi, adeo-
ut amplius non locum-invenirent ne-quidem ad januam, (Vide paginam sequentem.)

ANNOTATIONES.

1, 29. iohannen] I. St. 3 tohannes.

1, 32. gasaggy sauil] sic recte Ih, Ulfl. illusir. p.
113.5q.; J. St. 3 qusag ju sa wil; B, Hz. ¥ gasaggq
sau il, .

1, 34, usvarp| ). St, 3 usvairp.

1, 35. air uhtvoa] L. temere coni. airuh tron; nam
lectio vulgata eo confirmatur, quod in affinibus linguis
eadem vox reperitor, vild, Schinid Schwab, Warterb.
p. 8. Graff Althochdeutsch. Sprachsch. 1, p. 158, Ce-
terum UIf, ¢. codd. et ve-ss. © My,

1, 31. puk sokjand] § gr.

1, 38. bisunjane| circumcirca, Ul enm cod, D
fyyus legisse videtur.—haimom jal baurgim] vieos et
urbes, gr. xouomodeee. Ceternm ). St B, llz. ¥ hai-
mon, vid. Ih, Ulfil. illustrat, p. 229, _

1, 99, in synagogim] in Synagogis; gr. sis vi; ouve-
Yeriy

1, 40. knu:sjands] UIT. c. codd. ® wirov.

1, 41. seina| snam, © gr. omn. prieter unum eod.
D.(Bezx), referenie Mare-h. p. 418.

1, 42. pata] pr. hoe, " gr. omn. — iesns| cum gr.
omn. hoe loen et L. v, 425 von, 103 J. xvin, 4, pro-
nomen demonstrativiim («drog vel o) habeant, suspi-
cari Licet is legendum esse, pro quo librarius facile

is scribere polerat ; forlasse eadem einendatio n, 25
adhibenda est, nbi prieter Syriam et Armeniam ver-
siones nullus liber iesus preebet ; (aliter pro is J. a1,
4 jain Lye ap. Benz. pral. p.Lxvit tesns, cumn gr. 0.

scribere maluit). Sed negari non potest esse locos in
quibus non ita lacile de ejusmodi errore cogitare li-

cealy e. gr. Mc. v, 22, ubi iuis (i. e. iesuis), in omni-
bus autem gr. constanier xdrob legitur. Dilficilins
etiam est de loro Me. v, 55 sententiam ferre; ei is
vesi, quuod legitur, responder versionibus latinis; ei
tesus vesi, si legeretur, lectioni codicis D el eis ver-
sionibus aptius esset, cum quibus in aliis locis con-
spirare solet; Benzelii judicium Ulfilam xzives pro
exei legisse arbitrantis, amplecti non libuerit. Ut vero
h. . rem conficiamus, addimus, Mc. 1, 45 el L. v,
34 pro is, quod cod. Arg. enm gr. omn. habet, J. Si,
(et Lue. loco B etiam) et Me, n, 13 omnes editores
contra codicis Arg. auctoritatem male iesus repo-
suisse.— pata prutsfill] gr. omn. preter cod. e ap. Mi.
posl imma, '

1, 44. mannhun| L. 3 manhun.—gudjin] UIf. &p-
FUEPEL Pro’ fzi:lemsse. Griesb, temere contendit, nam
gudja el auhumists gudja Ull. promiscue utitur , nec
licet eam ob causam conjicere 11, 26 eum simplex
tepiws in suo cod, legixse, uli idem vir doctus fecit.

1, 45, 1p iﬁj})\’il'. ad 1, 42,

i, 1. galaip aftra) § gr.—gafrehun] comperernnt,
gr. omn. grovaln—in garda] in domio, gr. eig otnov.

. 2, at daura| UIl. ° ré& cum codd. 28 et 151. —
gamostedun| gamotan esi locum habere, capi, vid. J.
viu, 37; Cor. 11, v, 2, '
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3, 4 j‘;uh_ rodida im vaurd. jah gemun al imma uslipan bairandans hafanana. fram fidvorim jah ni
magandans newa ¢iman imma faura manageim osndhulidedun hrot. barei vas iesus, jah usgra-
5 bandans insailidedun pata badi jah fralailotun. ana pammei lag sa uslipr. gasaiwands pan iesus ga-
6 l?uhein iz¢ qap du pamma uslipin. barnilo. afletanda pus fravaurhteis peinos. vesunuh pan sumai
7 pize bokarje jainar sitandans jah pagkjandans sis in hairtam seinaim. wa sa sva rodeip paiteinins.
8 was mag afletan fravaurhting niba ains gup. jah suns ufkunnands iesus ahmin seinamna patei sva
9 pai mitodedun sis qap du im. duwe mitop pata in hairtam izvaraim. wapar ist azetizo du gipan
bamma uslipin. afletanda pus fravaurbteis peinos. pau gipan. urreis jah nim pata badi peinata jah
10 gagg. apban ei viteip patei valdufni habaip sunus mans ana airpai afletan fravaurhtins. gap du
i1, 12 pamma usliin. pus qipa. urreis nimuh pata badi pein jah gagg du garda peinamma. jah urrais
suns jah ushafjands badi usiddja faura andvairpja allaize. svasve usgeisnodedun allai jah hauhi-
13 dedun mikiljandans gup qipandans palei aiv sva ni gasewum. jah galaip afira faor marein. jah all
14 manageins iddjedun du imma jah laisida ins. jah warbonds gasaw laivvi pana alfa’ans sitandan at
5 motai jah qap du imma. gagg afar mis. jah usstandands iddja afar imma. jah varp. bipe is anakum-
bida in garda is. jah managai motarjos jah fravaurhtai mipanakumbidedun iesua jah siponjam is.
16 vesun auk managai jah iddjedum afar imma. jah pai bokarjos jah fareisaieis gasaiwandans ina mat-
jandan mip paim motarjam jah fravaurltaim qepun du paim siponjam is. wa ist patei mip motar-
7 jam jah fravaurhtaim maltjip jah driggkip. jah gahausjands iesus qap du im. ni paurbun svinpai
8 lekeis ak pai ubilaba habandans. ni qam lapon usvaurhtans ak fravaurhtans., jah vesun siponjos
iohannis jah fareisaieis fastandans. jah atiddjedun jah gepun du imma. duwe siponjos iohaunis jah
19 fareisuicis fastand ip pai peinai siponjos ni fastand. jah gapim iesus. ibai magun sunjus brupfadis.
und patei mip im ist brupfaps. fastan. sva lagga weila sve mip sis haband brupfad. ni magun fas-

20 tan. appan algaggand dagos pan (Vide paginam sequentem.)

INTERPRETATIO.

et locuius-cst ns verbum. 3. Et venerunt ad ewm paralyticuom ferentes sublatum a quatwor. 4.
Et non polenles prope venire ei pre lurbis detexerunt teclum, ubi fuit lesus, et effudientes illa-

nearunt hune grahatum et demiserunt, super quo jacuit hic paralyticus. 5. Videns autem lesus

dem eorum dixit ad hunc paralyticum : filio'e, remittun'ur tibi peccata tva. 6. Fuerunt autem
quidam horum scribarum illic sedcntes et cogitantes s bi in cordibus suis : 7. quid hic sic loqui-
tur Dlasphemias , quis poleslt remiltere peccata, nisi unas Deus? 8. EC-statim cogn-scens lesus
spiritu suo, quod sic bi cogitarunt sibi, dixit ad eos: cur cogitatis hoe in cordibus vestris? 9, Utrum est
facilius ad dicendum huie paralyiico: remiltuntur tibi peccata tua. an dicere: surge el sume hune graba-
twm tuum eti; 10, at ut sciatis, quod potes:atem habet filius hominis in terra remitlere peccata, dixit ad
hunc paralyticum : 11, 1ibi dico , surge sumeqnue hune grabatum tuem et i ad domum twam, 12. Et sur-
rexit staiim et atlollens grabatum exiit coram fa ie omnium, adeo-ul obstupuerin' omnes et honorilicarint
magnificantes Deum dicentes, quod unquam sic non vidimus, 43. Etivit iterum ad mare ; et omnes (urbe ive-
runt ad emn et docuit eos. 14. Et ambulans vidit Levvi, hunc Alf®i, sedentem ad teloninm et dixitad eum ;
i post me; et exsurgens ivitpost eum. 435. Et factum-esl, cum is aceumberet in domo ejus, et multi porti-
tores et peccatores accubueri:ni-cum lesu et discipulis ejus, fuerunt enin multi et iverunt post eum. 16. Et
hi scribae et Farisei videnles eum edentem cum his portitoribus et peccaloribus dixerunt ad hos discipulos
ejus: quid est quod cum portitoribus et peccatoribus edit et bibit? 17. EL audiens lesus dixit ad eos: non
indigent validi medici, sed hi male habentes ; non veniinvitare justos,sed peccatores. 18. Ei fuerunt diseipuli lo-
hanuis et Fariseei jejunant: 8; etadieruntetdixerunt ad evm : cur discipulilobannis et Faris®i jejunant, verum hj
tui discipulinonjejunant; 19. Et dixit iis lesus : num possunt filii sponsi, usque dum cum iis est spoisus, jejus
nare? tam longum tempus quam cum se habent spensum, non possunt jejunare. 20. At acecdunt dies, cum

ANNOTATIONES.

i, 3. fidvorim] cod. Arg. et edilt. X fidvorin.

1, 4. wnsailidedun — fralailotun] illaquearunt —de-
wiserunt, gr. omn. yakioe; est amplilicatio , cujus
alia exempla collecta sunt ad M. 1x, 8, 23; Cor. 1, 1x,
25. — lag] gr. omn. po t uslipa.

i, 5. pus— peinos| t bi—iua, gr. eov; UL, c.codd.
goi—oal | Bie vers. Y.

n, 8. mitop patal9 gr. omn.

u, 9. afletanda| cod. Arg, ¥ aflepanda, — pus —
peinos| vid. ad vs. 5.—jah] pr. et, © gr.— peinata| gr.
omn, ante pata.

n, 1. mimuh] sunt qui dicant UIF omittere »ai,
sed errant nescicutes, parliculam wh habere vim co-
pulativam, sic xiv, 13 ga puh == zai Jéyet, cf. ad Cor.
I, xvi, 13. Nimuh autem pro jah nim vs. 9 dictum est,
solet enim Golhus sermonem variare,

i, 42. hauhidedun mekiljandans) vid. ad M. 1x, 8;
cieterumSt. 3 haubidedun.—-patei] St. % papei. —
gasewum) ). St. cum cod. Arg % gasewun, nec gra-
¢is respondens, nec sensuin aptuim prebens; in cod.

gasewu pro gasemu, errore librarii.

n, 13. galaip| St. % geloip.—jah all—imma] hoe
colon cod. Arg. non in textu, sed in marg. habet, J.
St. B. 3 jah alla manag i usiddjedun, scilicet in cod.
litterze ns vocis manageins diremplae novum versum
incipiunt, illi antem pro us habueruni; veram lectio-
nem cum hac falsa miscens, is qui eonfeeit Hz. ma-
nuscriptum, dedit : jah all manageins u.iddjedun.

1. 14. alfaiaus] ). SL. ¥ alfaius.—usstandands) St.
% usstandans.

i, 45. 5] pr., vid. ad 1, 42; ezlerum gr. omn. post
anakumbida,

1, 16. ist) est, ® gr. omn.—[ravaarkiaim} cod. Arg.
3 fraaurhtaim,

i, 47, fravaurficans]) UlL. ¢. codd. ® eig peravoeay, cl
ad M. m, 11.

n, 18. fareisaieis] sec., gr. omn. of tiv daproaiury
prater unam cod. 239, qui cum Goth. consenlit,

i, 19. brupfaps) gr. omn. ante m2p; J. St, X% ad-
dunt articulum sa.
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afnimada af im sa brupfaps. jah pan fastand in jainamma daga. ni manna plat fanins nivjis
21 siujip ana smagan fairnjana. ibai sfnimai fullon af pamma sa niuja pamma fairnjin jah vairsiza
92 gataura vairbib. ni manna giotip vein juggata in balgins fairnjans. ibai aufto distairai
vein pata niujo pans balgins jah vein usgutnip jah pai balgeis fraqistnand. ak vein

93 juggata in balging niujans givtand. jah varp bairhgaggan imma sabbato daga pairlr atisk
24 jah dugunnun siponjos is skevjandans raupjan ahsa. jah fareisaicis qepun du imma. sai. wa
95 taujand siponjos peinai sabbatim. patei ni skuld ist. jah iesus qap du im. niu ussaggvup
26 aiv. wa gatavida daveid. pan paurfta jah gredags vas. is jah pai mip imma: waiva galaip in gard
gups uf abjabara gudjin jah hlaibans faurlageinais matida. panzei ni skuld ist matjan niba ainaim

27 gudjam. jah gaf jah paim mip sis visandam. jah qap im. sabbato in mans varp gaskapans ni manna
28; 11,1 in sabbato dagis. svaei frauja ist sa sunus mans jah pamma sabbato. jah galaip altra in synagogen.
2 jah vas jainar manna gapaursana habands bandu. jah vitaidedun imma. hailidedi sabbato daga. ei
3 vrohidedeina fua. jah qap du pamma mann pamma gapaursana habandin handu. urreis in midumai.
4 jah qap du im. skuldu ist in sabbatim piup taujan aippau unpiuvp taujan. saivala nasjan aippan
5 usqistjan, ip eis pahaidedun. jah ussaiwands ius mip moda gaurs in daubipos hairlins ize qap du
6 pamma mann. ulrakei po handu peina. jah ufrakida. jah gastop afira so handus is. jah gaggandans
7 ban fareisaieis sunsaiv mip paim herodianum garuni ga avidedun bi ina. ei imma usgemeina. jah
iesus aflaip mip siponjam seinaim du marein. jah filu manageins us galeilaian laistidecun afar Imma.

8 jah us iudaia jah us fairusaulymim jah us idumaia jah bindana iaurdanaus. jah pai bi tyra jah
9 seidona manageins filu gahausjandans. wan filuis tavida. qemun at imma. jah qap paim siponjam
10 seinaim ei skip habaip vesi al imma in pizos manageins. ei ni praiheina ina. managans auk ga-
hailida. svasve drusun ana ina. ei imma attaitokeina. jah sva manazai $ve habaidedun vun-
11 dufnjos jah ahmans unhrainjans. paih pan ina gasewun. drusun du imma jah hropidedun gipandans
12, 13 patei pu is sunus gups. jah filu andbait ins ei ina ni gasvikunpidedeina. jah ustaig in fairguni jah
{4 athaibait panzei vilda is jah galipun du imma. jah gavaurhia tvalif du visan mip sis jah ei insandi-

INTERPRETATIO.
aufertar ab iis hic sponsus, el tumjejonant in illo die. 21. Non homo assumentum panni novi suit ad ami-
ctum veterem ; ne auleral plenitudinem ab hoc hie novus hoc vetere et pejor fissurafiat.  22. Non homo fundit
vinum novum inutres veteres, ne forsan disrumpat vinum hoc novum hos utreset vinuth effluat et hi utres per-
eant; sed vinum novum in utres novos fundunt, 23. Et faciuin-est transire ei sabbato die per satum et
ceeperunt discipuli ejus pretereuntes vellere aristas, 2i. et Farisei dixerunt ad eum : ecce, quid faciunt
discipuli wi sabbatis, quod non fas est? 25, Et lesus dixit ad eos : nonne perlegistis unquam, quod fecit
David, cum indiguit et famelicus fuit, ipse et hi cum eo; 26. quomodo ivit in domum Dei sub Abjathare
gacerdote, et panes propositionis comedit, quos non fas esl edi, nisi solis sacerdolibus; et dedit eliam his
cum se existentibus. 27. Et dixit iis : sabbatus eausa hominis fuit creatus, non homo causa sabbati diei;
28. ita-ut dominus sit hic filius hominis etiam huie sabbato. mu, 4. Et ivit iterum in synagogam, et fuit
illic homo arefactam habens manum, 2. et observarunt eom, sanaret sabbate die, ut aceusarent eum.
3. Et dixit ad hune hominem hunc arefactam habentem manum : surge in medio. 4. Et dixit ad eos, fasne
est in sabbatis bene facere, aut male facere ? animam servare, aut perdere? verum ii tacuerunt, 5. Et adspi-
ciens eos cum ira, tristis ob obdurationem cordis eorum, dix t ad hunc hominem : protende hanc manum
tuam ; el protendit, et constilit rursus haec manus ejus. 6. Et eunles tum Faris®i statim cum his Herodianis
consilium fecerunt contra eum, ut eum occiderent. 7. Et lesus abiit cum discipulis suis ad mare et mul-
tum turbe e Galilea secuti-sunt post eum el ex ludra 8. et ex lerusolymis et ex ldumzaea, et ulira lordanumw
et hi cirea Tyrum el Sidonem turbe multum audientes, quam multum is fecit, venerunt ad eam. 9. Et dixii
his discipulis suis, ut navis presto esset apud eum propter hanc turbam, ut non comprimerent eum.
10. Multos enim sanavit, adeo-ul ruerent in eum, ut eum atlingerent, el tam multli quam habuerunt vulnera
11. et spiritns immundos, hi cum eum viderent, ruerunt ad eum et clamarunt dicentes, quod tu es filius
Dei 12. Et muilum comminatus-est i;s, ut eum non manifestarent. 413. Et conscendit in montem et
advocavit quos voluit is et iverunt ad eum. 44. Et fecit duodecim ad versandom -cum se et ul mitte-

ANNOTATIONES.

Gmolécar, AN &roxteivewy legerit, cerlo dici non polest,

533

n, 21. af pamma] ab hoc, gr. adtsd,

n, 22, inil. Uf. ® »ai.—balgins] sec. J. St. 3 b.1-
jins; iidem mox 3¢ baljeis.~—giutand| fundunt, gr.
omn. fnréov, UIL € L. v, 38, ubi codd. aliqui B\
douge praecbent.

1, 23. skevjandans raupjan | pretereuntes vellere,
gr. adov moweiv tikdovreg; UL e. verss.

1, 24, siponjos peinai | discipuli tui, ° gr.

n, 25, iesusll vid. ad 1, 42.

1, 26. gudjin | vid. ad 1, 44. — [aurlageinais | J.
St. ¥ fauralageinais, vid. L. v1, 4. — ainaim | solis,
[] gr'

n, 27. varp gaskapans ] fuit creatus; gr. solum
iyivero, UlL c. codd. éxrizby.

i, 2. hailidedi | gr. omn. post daga; cxterum
J. St % jau (el ) e t vi, T addunt et UIf. e. codd.
O gdTov.

iy 4 in ] in, 0 gre — weqistjan ] utrusm Ul

nam usqistjan ulrique greco verbo respondet.

m, 5. gastop aftra] constitit rursus = graco
arworarearaln, cf, vin, 25,

ni, 6. pan | lum, °© gr. omn.

m, 7. aflaip ] gr. post seinaim,

i, 8. seidona | J. St. B. e graeco textu codivis D
temere addunt bi. — is | is, © gr. omn.

m, 3. praiheinall. St. 3 praiheinai.

n1, 10, jah | et, © gr.

ni, 44, paih] hi, © gr.omn.

i, 13. ustaig | sic cod. Arg. ; editt. usstaig, rectius
guidem, sed in verbis compositis sepius alterum s a
librariis omissum est, sic M. xxvii, 51 diskritnoda,
L. vin, 55 ustop, x1v, 14 ustassai; vid. Massm. Sk.
p. 59. ldem factom est, si alterum verbum in i
desiniil, alterum_ ab s incipit, vid. ad Mec. x, 45;
xvi,



530

BIELIOIUM ULFILANA VERSIO.

ha6

15, 16 dedi ins merjan jah haban valdufui du hailjan saublins jah usvairpan unhulpons, jah gasaiida

17 seimona namo paitrus, jah iakobhau bamma zaibaidaiaus jah fohanne bropr iakobaus. jah gasatida

18 im namma bavanairgais. patei ist. sunjus peiwons. jah andraian jah filippn jah barpaulaumaiu jah

19 ma'paiv jah boman jah iakobu pauna alfaiaus jah paddaiu jah seimona pana kanaueiten jah iudan

20 iskariolen. saei jah galevida wa. jah atiddjedan in gard. jah gaiddja sik managei. svasve ni mah-

21 tedun nih hlail matjan. jah bausjandans fram imma bokarjos jah anparai usiddjedun gal:aban ina.

22 qepun auk patei usgaisips ist. jah bokarjos Pai af iairusaulymai gimandans qopun patei baiail-

25 zaibul habaip jah patei in pamma reikistin unhulpono usvairpip paim unhulpom. jab athaitands

24 ins in gajukom qap du im. waiva mag satanas satanan nsvairpan. jabh jabai. piudangardi vipra sik

25 gadailjad.a. ni mag standanr so piudangardi jaina. jah jabai gards vipra sik gadailjada. ni mag stan-

26 dan sa gards jains. jah jabai satana usstop ana sik silban jah gadailips varp. ni mag gastandan ak

27 andi habaip. ni manna mag kasa svinpis galeipands in gard is vilvan. niba fau pis pana svinpan

28 gabindip jah pana gard is disvilvai, amen gipa izvis ‘patei allala afletada pata (ravaurhte sunum

29 manne jah naiteinds sva managos svasve vajamerjand. appan saei vajamereip ahman veihana. ni

30, 31 habaiD fralet aiv ak skula ist aiveinaizos fravaurhtais. wnie gepun. ahman unhrainjana habaip. jah

32 qemun Pan aipeiis jah broprjus is jah uta standandona insandidedun du imma haitandona ina. jah

getun bi ina managei. qepun pan du imma. sai, aipei peina jah broprjus peinai jabh svistrjus peinos

%3, 34 uta sukjand puk. jah andhof im qipands, wo ist so aipei meina aippau pai broprjus meinai. jah

bisaiwands bisurjane pa's hi sik sitandans qap. sai. aipei meina jah bai broprjus meinai.

-55.1v, 1 saei allis vaurkeih viljun gups. sa jah bropzr meins jah svistar jah aipei ist. jah aftra iesus

dugann laisjan at marein. jah galesun sik da imma manageins [ilo. gvasve ina galeipan in skip.
2 gasitan in marein. jah alla so managei vipra marein ana stapa vas. (Vide paginam sequentem.)

INTERPRETATIO,

rel eos prodicare
" Simoni nomen, Petrus,

15. et hahere po'estatem ad sanandos morbos et ejiciendos .daemones.

16. Eu impesuit

17. Etlacobo, huic Zebedmei, et lohanni, fratri lacohi, et imposuit iis nomina Boanerges,

quod est filii toniirn. 18, Kt Andream et Philippum et Bartholomzeum et Mattheum et Thomam et lacobum,

Lune Alfxi, et Thaddeum et Simonem, hune Cananitem, :
20. Et adierunt in domnm et collegit se tirba, adeo-ut non possent ne-quidem panem edere,
dientcs de eo scribie et alii exierunt prehemlere e, dixerunt enim, quod furore-perculsus est.

19. el ludain Iscariotem, goi etiam tradidit ewm,
21. Etau-
22. Et

scribae hi ab b rusolymis venientes dixerunt, quod Beelzebul habet et quod in hoc supremo d.omonum ejicit

hos dexmones.

25. Et allvecans eos in parabolis dixit ad cos : quomodo potest Salanas Sutanam ejicere !

24, Et si regnum coutra se dividitur, non potest stare hoe reguum illud ; 25. et si domus contra se dividiwr,

non polest stare hec domus illa;
couslare, sed fin 'm habet, T
lidum vincit el hane domum ejus diripiat,

20 el si Satanas insurrexit contra se ipsum el divisus fuil, non polest
27. Non homo potest va~a validi iens in domum ejus rapere, nisi anteéa hunc va-
28. Amen dico vobis,
filiis hominum et blasphiemiz tam mulie guam blasphemant;
habet renrvssionem unquam, sed reus est ®lerni peccali;

31. Et venerunt tum mater ejus et frair-s ejus el foris stantes immiserunt ad eum vocantes eum,

quod omne remittitur hoe peeccatorum
24. at qui blasphen at Spiritum sarctum, non
30. quia dixerunt, spiritum immundum haber.

22, et

sederunt circa enm turbi, dixerunt autem ad eum : ecce, mater tua et fratres tui et sorores tue foris quaerunt
te.  33. Et respondit iis dieens : quie est hiee mater mea, aut hi fratres mei? 34. Et circumspiciens circum-

circa hos circa se sedentes «init : ecce, mater mea et hi fratres mei !

etiaim fraler mens et soror el mater esi,

35. Qui enim facit volunia:em Dei, h e

ivy, 1. Et iterum lesus coepil docere ad mare et congregaverunt se ad

cum turbxe mulium, adeo-ut is iret in navem, sederet in mari, et omnis hac turba adversus mare in ripa fuit.
ANNOTATIONES.

11, 46. paitrus | secundum regulas grammaticas
scribendum fuil paitru, accusativo casu, vid. L, 1, 13
haitais namo 1s iohannen, ¢f, M. 1x, 9. Ild Ettmutl. 1.
|. dubitare non debebat; quod Grimm. Gr. 1V, 622
dicit, recte habet de haltan el vopjan , non de nam-
jan, neque dubitamus, quin Gr. GGA, 1836 p. 1792,
ubi dicit : n.ch den Wartern namnjan wird immer
der nominanv construirl, id es\, pogl verba namnjan
cons'ructionem cum nowminativo semper adhiberi, de
passivo eogitaverit. Nos autem recte adootasse de
paitrus, evam L. vi, 14 loco gemelio comprobatur,
dicitur illie thanei jdh nammda paitru. Deinde vs. 47
pro iukobau el tohanne vativis propler sersum jakobu
el johannem accusalivos oplabawus: pemdere posse
hos dativos a gasatidu, e sul sequatur joh gasatida
int, non cogitavimus, ¢t si Eumilleri sententin de
hoe loco recta est, facere non p ssumus, quin Ulli-
lam sensui parum consu'uis~¢ dicamus,

. 47, takobau — ivhanne] ii daiivi non habeit,
unde pendeant, accusa:ivos verbo gavarrhta con;un-
geodus requirit sensus. Grererun pro iohanne ). St,
& fuhannes,

i, 18. matpain] St, % matpuju. — kananeiten ]
St L w hananaa pen,

i 2 atiddjedun | S 3 atid. liedun. sic goiddia

pro gaiddja, matian pro maijan et sepius, Cat rum
Ull, * wécdy el witoug. :

n. 24, fram—anparai | de—alii, gr. ot ’"‘F“ QuT.
usgaisips] Grimm. Gr. 1V, 26 usgeisi ps emendandum
esse censet, vid. Glossar. v, Geisan.

1, 22, igirusaulymai | J. 3% wirusaulyma,

i, 23, gajukom | J. S ¥ gajukun. — wuiva | sic
cod. Arg., non weaiva, uti B, in eo legi di- it.

1, 26. satana usstop | edit. 3 salanaus siop ; sa-
lanaus nominalivo nunquam di itur, sed satana J.
xi, 27; Cor. I, x1, 14; aut saianas Me. a1, 23, —
gastandan | J. St. B. 3 standan. — ak | St. 3 ah.

nt, 27. puna] see., UL © zéts. ant pan ante arii-
culum pana librarii oscitantia ex« dit.

m, 29, [ravaurhtais | pecealy, gr. zpiogwg.,

m, 31, jak ] pr. et, gr. obv. o

i, 32, managei | gr. ante bi. — svisirjus } J. St. 3¢
svisirjos. .

us, 34. sai | ecce, UN. videtur idou legisse ; quam-
quam loci suut, in quibus sai grieco {Ge respondet
(x1, 21; v, 4; ). vn, 26; x1, 56; all.), quod Guth.
wiins saiw inerprelari sol.t.

11,35, jah] i r.et, © gr. — svistar] CI. ¢, eodd.
¢ verss. © uou.

v, §. tesus | © gr. omn. — gelei han | ire, gr. omi.
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3 jah laisida ins in gajukom manag. jah qap im in laiseinai seiuai. bauseip. sai. urrann sa saiands du

- 0D 00 w] oo O e

v, 1

saian [raiva seinamma. jah varp. mippanei saiso. sum raibtis gadrans faur viz. jalr gemun fuglos
jah [retun pata. anparup-pan gadraus ana stainahamma, parei ni habaida airpa managa. jah suns
urrann. in pizei ni habaida diupaizos airpoes. at sunnin pan urrinnandin ufbrann. jah unte ni hahaida
vaurting. gapaursnoda. jah sum gadraus in paurnuns. jah vfarstignn pai paurnjus jah afwapi-
dedun paia. jah akran ni gaf. jah sum gadiaus in ai-pa goda jah gaf akran urrinnandv jah
vahsjando. jah bar ain .l. jah ain .j. jah ain .r, jah qap. s.ei habai ausona haus andona. gahansjai.
ip bipe varp sumdro. frelun ina pai bi ina mip pzim tvalibim pizos gajukens. jah qap im.

izvis atgiban ist kunnan runa biudangardjos gups. ip jainaim paim uta in gajuko: allata vairpip.
12 ei saiwandans saiwaina jah ni gaumjaina. jah hausjandans hausjaina jah ni frapjaina. nibai wao gu~
13 vandjaina sik jah afletaindaun im fravaurpeis. jah qap du iw. ni vitup po gajukon jah waiva allos
14, 15 pos gajukons kunneip. sa saijands vaurd saijip. abpan pai vipra vig. sind. parei saiada pata vourd.
jah pan gahausjand unkarjans. suns qimip satanas jah usnimip vaurd pata insaiano i hairtam ize
16 jah sind samaleiko pai ana stainabamma saianans. pairi pan hausjand pata vaurd. suns mip [zhedai
17 nimand ita jah oi haband vaurtins in sis »k weilawairbai sind. paprolr bipe qimip aglo aippau vrakja
18 in Dpis vaurdis. sun- gamarzjanda. jah pai sind pai in panruuns saianans pii vaurd hawsjandans.
19 jah siurgos pizos libainais jah afmarzeins gabeins jali pai bi pata anpar Ilustjus innalgaggandans
20 alwapjand pata vaurd jah akranalaus vairpip. jah pai sind pai ana airpai pizri godon saianans.
21 puiei hausjand pata vaurd jah andnimand jah akran biirand. ain .1. jah a'n .j. jah ain .r. jah qup
du im. ibai lukarn qimip dupe ei ul melan sat aidau aippau undar ligr. viu ei ana lukarnastapan
92 satjaidau. nih allis ist wa fulginis, patei ni (Vide paginam sequentem.)

INTERPRETATIO.

2. Et docuit eos in parabolis multum et dixit iis in doctrina sua : 3. audite, ecce, exiit hic serens ad serendum
semine sun. 4. Ft factum est, dum serit, quoddam quidem cecidit ad viam, el venerunt aves ¢t vorarunt
hoe. 5. Alind avtem cecidit in lapidosnm, ubi non habuit terrrm multam, et siatim exiit, proptep
quod non habuit profundam rerram. 6. In sule aut-mn orieste exarsil, et quia non habuoit radices,
exaruit. 7. Et quoddam cecidit in spinas, et soperscenderunt Ine spine et exstinxerunt hoe,
et fructum nen dedit. 8. kKt quoddam cecidit in terram bovam et dedit fructum adseendentem et
cresceniem el tulit wnum xxx et unum LX el unum ¢. Y. Et dixit, qui habeal aurcs andientes, audist.
10. Et cum factus-est searsim , interrogarunt eum hi ¢irca eum cum his duodecim de-hae parabola. 11, Ei
dixit iis : vobis datum-est sc.re mysterinm regni Deij verum illis his foris in parabolis omne fir, 12, nt
videnles videant et non cognoscan', el audicntes andiant et non intelligant; ne guando convertant se +
remitlantur iis peceatn. 13, Et d xit ad eos, non sciis hae parabolam et quomodo omnes has paraho«
Ias noveritis. 14, llic serens verbum serii; 15, veram hi cirea viam sunt, ubi seérikir hoe verbum, et cum
audiunt incarii, statim venit Sitapas el aunfert verbum hoe insitum in corda corum. 106, kU suni simi-
liter bi in lapidosum sati, qui cmn audiunt hoe verbum, st tim cwn Letitin eapiunt id, 47, el non ha-
bent radices in se, sed tempor:les sunt, deinde cum venit afllictio aut persecutio propler hoe verbam,
statim sollicitantar, 18. Et hi sunt hi in spinas sati, hi verbum aud estes, 19. et cure hujus vike el
sol icHalio possessionis el h® cirea hoe aliud cupiditates introeuntes exstinguunt hoe verbum et infructuo-
sum fit. 20, Et hi sunt hi in terram hane honam sati, qui audinat hoe verbum et accipiunt et fructum leruut,
unum Xxx et unum Lx et unum ¢, 28, Et divit ad eos : wuam Incerna venit ideo, ot sob medinm popa-
tur aut sub lectum? nonne ut super candelabrum ponatur? 22, Neque cnim est quidquam oc. uiti, quod non

ANXNOTATIONES.

¢ubayra; cum hic infinitivas com sequentibus parti-
cula copulativa non jungatur, pro galeipan olim ga-
leipandan ( enitem ) seriptum foisse videtur; non
tamen inaudita sunt similia asyndetorum genera, —
alla} L. 3 allo. — stapa] littore ( nosirum rivage,
germ. E-Hﬂde], gr. yig.

v, 3. urrann | J. St. 3¥ wrran, sic etiam vs. 5. —
fraiva seinamma | semine suo, © gr. vid,, ad M.
xxvi, 72,

v, 4. saiso | J. St. 3¢ div.

v, 5. urraan ] vid. ad vs, 3.

v, 6. vaurtins | Z. pro genitivo ringularis bhaberi
posse arbitrans errat, nam vaurissingnliri numero Go-
thus non utitur, nisi sensu improprio ( Kom. xi1, 16
si1.xv, 12); ubi propriam habet significationem,
vaurteis plurali numero pounit, vid, infra vs. 17 ; x1,
90; L.om, 9; v, 135 xvn, 6.

v, 7. paurnuns] St. % paurnus.— afwapidedun ]
cod. Arg. manu secunda el B. 3 afwauidedun, quam
immanem formam imperits correclor etiam v, 19;
v, 15 in codice posnit, aliis antem locis (ix, 43 seqq.;
L. vin, 14, 33) sinceram lectionem intactam reliquit,
nibilo tamen minus etiam in iis B, afwanjan cdidlit.
Cr, ad M. 1x, 24,

v, 8. wrri nando | St. 3% urrinanav.

v, 9. saei habai] qui habear, fortasse UIlL e. Vat,
et Conl. ag ;z'_u |[*Eil. S fmuajrrml'mlu} audientes , gr.
omn, eroiew, cl. vs. 25; vir, 16,

v, 11. jainaim| St. 3 ja'nam. — gajukon| para-
bola, sinedubi- gayukom pluralinumero legendum est,

w, 12. nibat wan | ‘male vertunt virk doeti : nisi
quando, pro (timen) ne quanido,

v, 13. po] hane, injuria UIf. zeiryv nmitlere, Sch
¢ ntendil.

v, 44, saijan 's] S 3 snjands,

v, 15. riyl J. St. » wigs. — sind ] gr. omn. an'e
vira. — unkarjans] incarii, © zr. omn.; ex codem
fosibe hanstum est, unde Yer. Vere. Co'b. (ef, B.ix,)
suum negligenter duxerant. — insaigno] St. 3 iusa-

jrmn.

v, 16. jeh] UIf. © odroe. = paiei] J. St. 3% Dae.
— [ahedm| Si1. fﬂﬁﬂfﬂf.

wv, 17, aglo] J. 81, 3¢ algo. —ar i pau Si. % aip..u.
— vrakja] J. St B, 3¢ vrakjai,

v, 13.Jmi| pr. bi, gr. «dhse. — saianans| UIL c.
¢ i, © gutor el |
v, 19, sourgos] ). St. B. 3 sanrjos. —- libainais
vite, gr. wloves, — fnnatgaggandans| St 3 taalyay-

gindans, —ajwapjund | vid. wl vs, 7 :
1y, 22. ptei nil male notwnt Mill. et Griesb. no-
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23, 24 gabairhtjnidau. nih varp analaugn. ak ei svikunp vairpai. jabai was habai av:0:-a hausjandona. gahaus-
23 jai. jah qap du im. saiwip wa hause p. in pizaiei mitap mitip. mitada izvis ‘ah biaukada izvis baim
26 galaub andam. unte piswammeh saei habaip. gibada imma. jah saei ni habaip. jah patei habaip. afni-
27 mada imma. jah qap sva ist piudangardi gups. svasve jabai manna vairpip fraiva ana airpa. jah slepip
28 jah urrcisip naht jah daga. jah pata fraiv keinip jah lindip. sve ni vait is. silbo auk airpa akran bairip.
29 frumist gras paproh ahs paproh fulleip kanrnis in pamma ahsa. panuh bipe atgibada akran. suns
ol insandeip gilpa. unte atist asans. jah gap. we galcikom biudangardja gups aippau in wileikai
31 gajukon gabairam Ppo. sve kaurno sinapis. patei pan saiada ana airpa. minnist allaize [raive
52 ist pize ana airpai. jah pan saiads, wrrinnip jab vairpip allaize grae maist jah gatavjip
33 astans mikilans. svasve magun ul skadau is fuglos himinis gabauan. jah svaleikaim managaim gajukom
54 rodida du im pata vaurd. svasve mahtedun hausjon. ip inuh gajukon ni rodida im. ip sundro sipon-
35 jam seinaim andband allata, jah qap du im in jainamma daga. at andanahtja pan vaurpanamma
36 usleipam jainis stadis. jah afletandans po managein andnemun ina sve vas in skipa. jah pan anpara
57 skipa vesun mip imma. jab varp skura vindis mikila jah vegos valtidedun in skip. svasve ita jupan
38 gafullnoda. jah. vasis ananolin ana vaggarja slepands. jah urraisidedun ina jah gepun du imma.
59 laisari. niu kara puk pizei fraqistnam. jah urreissands gasok vinda jah qap du marein. gaslavai. af-
49 dumbn. jah anasilaida sa vinds jah varp vis mikil. jah gap duim. duwe faurhtai sijup sva. waiva ni
40 nauh habaip galaubein. jah obtedun sis agis mikil jah gepun du sis misso. was pannu sa sijai. unte

v, 1, 2 jah vinds jah marei ufhausjand imma. jah gemun hindar marein in landa gaddarene. jah usgag-

3 gandin imma us skipa suns gamotida imma man::a us aurahjom in alimin unhraivjamma. saei bavain

4 lhabaida in aurabjom. jah ni naudibandjom rcisarneinaim manna mahta ina gabindan. unteis ufia ei-

sarnam bi foluns gabuganaim jah naudibandjom eisarneinaim gabundans vas jah galausida af sis pos

5 naudibandjos jah po ana fotuin cisarna gabrak. jah, manna ni mahta ina gatamjan jah sinteino nah-
INTERPRETATIO.

est occultum, sed ot manifestum fiar, 23, Si quis habeat awres audien-
ad eos : videte quod andistis, in qua mensura mensuralis , mensuratup
vobis et au:elur vobis bhis credentibus. 25. Quia omni qui haber, dator ei, et qui non habet, etiam

uod habet, aulertur ci. 26, Et dixit : sic est regnum Dei, sicut si homo jacit semen in terram. 27. Et

ormil et surgit nocte et die, et h ¢ semen germinat et crescit, uti non scit is. 28. Ipsa enim terra fru-
clum fert, primum herbam. deinde ari-tam , deinde plenitwlinem granis in hac arista. 29. Tunc auando
datur frocius, statim immiitic falcem, quia adest messis. 50. Euv dixit : eni assimilamus regnum Dei aot
in qu i parabola comparamus hoe? 31. Ui granum sinapis, quod cum seritur in terram, minimum om-
pivm seminum est horam in terra.  32. Et enm seritur, surgit et fit omnivm herbarum maximum et facy
ramos magnos, adeo-ut possint sub uwmbra ejus aves ceeli nidulari. 33. Et talibus multis parabolis
lo: utus-est ad eo< hoc verbum, sicut potverunt audire. 34. Yernm sine parabola non locutus-est iis, verum
senrsim discipulis suis solvit omne. 35. EL dixit ad eosin illo die : in vespere aulem facto eximus illo loen,
36. EtL dimiventes hane turbam acceperunt eum ut fuit in nave; et tum alia navigia fuerunt cum eo. 37. Et
facta - est procella venti magna et fluctus ruerunt in navigivm, adeo-ut id jam impleretur. 38. Et fuitis in
puppi super cervicali dormiens el suscitarunt enm el dixerunt ad enm : doctor, nonne cura tibi quod perimus ¥
39. Et surgens comminatus-est vento et dixit ad mare : tace! ohmutesce ! et cessavit hic ventus et facta -est
malacia magna. 40, Evdixit ad eos : cur timidi estis 1am ? quomodo non adhuc habetis fidem? 41. Et ti-
muerunt sibi limorem magnum et dixerunt ad se invicem : quis ergo hic sit, nam et ventns et mare obediunt
ei? v, 1. Et venerunt ultr: mare in regionem Gaddarenorom ; 2. et exennti ei e nave statim occurrit ei he-

manifestetur, neque Metvm
es, audiat, 24, Et dixn

mo e sepu'cris in  spiritu immunilo,
poluit ecum ligare, 4.

3. qui domiciliom habuit in sepuleris et non catenis ferreis homo
nam is swpe ferris circa pedes curvalis et catenis [erreis ligatus fuit et solvit
a sc¢ has catenas et hace in pedibus ferra confregit, et homo non potuit eum domare.

5. EL semper noc-

v ANNOTATIONES.

stram lectionem consentire cum iis libris, qni &%’
e habent , immo Goth. vel 6 fav pa vel o pq legit,
— :w'kunfl vair pai] Ull. pro gic gevepov €)6n cum Val.
gavepwla legisse videtur. Vid. Cor. 11, v, 11,

v, 23. housjandona| vid. ad vs. 9.

v, 24. mitap) sic recte, non mitapai, uti L. ma.
Init, vid. Cor. I, x, 13.—jah biaukada—qalaubjan-
dam| ¢l angetur—credentibus, © gr.; qui halent, pro
galaubjandam (credentibus) omnes éxovovar legunt;
s0la vers. Bris. cum Goth. consentit,

v, 30, wileikai] L. 3 weleikui.

v, 3. kuurno| St. % kuuron.—minnist] minimum,
gr. omn, pepotepos.

v, 52, vairpip} St. % vair bit.—maist] maximum,
gr. omn, peidwy, vid. adix, o4,

Iv, 33. managaim gajukom] 9§ gr.

v, 34. gajukon) J. St. ¥ gajukom,

v, 33, at andanahtja] 3 Sti. ¥ jet. — pan| antem,
" gr. omn. prater-cod. E apwd Mi.; is autem priece-
dentia aliter atque Gothus legit.

v, 31. jah] see. ¢1, gr. di.

wv, 38. pizei] editt. 3¢ div. ; cxterum pizei propri
est : hujus (cura) quod. .‘

v, 39. anasilaida) ten Kate minus probabililer con-
iecil anasiilaida.

v, 40. ni nawh| editt. % jet. Nosira lectio waiva ni
nauh ¢ duabns codd. dive sorum lectivnibus =ds oix
el ourw conflata esse videtur, aut Goth. legit wag
oume I Vi, 21 enm compluribus codd. ; ceterum
uli Goth., habet etiam Brix. (quomodo nondum.)

wv, 1. pannu) editt. % div., sic M. vi, 20. om.
x, 17 (ubi prjus etiam pau nu editor) Cor. I, v, 15;
deinde pro pun nunu legewum est pannu ne Roew.
ix, 18, 20 ; xiv, 42, 19; Cor. L, iv, 5.

v, 2. manna] gr. omn. posi aurahjom,

v, 4. bi fotuns| J. St. ¥ jer. — ana fotum] J. S,
3 anafolun, B. % ana fotur ; errat etiam Ib. Ulfil.
tllustr. p. 234 [oiun in cod. Arg. exaralum esse di-
cens; di'igenter inspicienti fotum clare apparet. —
mahta ina| 4 gr. — gaiamjan| in marg, cod. Arg. ga-
bindan (i. e. ligare).

v, 9. [airgunjam] L. 3 fatrngunjam.
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6 tam jah dagam in aurahjom jah in fairgunjam vas hropjands jah bliggvands sik stainam...saiwands

7 pan iesu fairrapro rann jah invait ina. jah hropjands stibnai mikilai gap. wa mis jah pus. iesu sunau

8 gups bis hauhistins. bisvara puk bi gupa. ni balvjais mis. unte qap imma. usgagg ahma unhrainja us

9 painma mann, jah frah ina. wa namo pein. jah qap du imma. namo mein laigaion. unte managai

10, 11 sijum. jah bap ina filu ¢i ni usdrehi im us landa. vasuh pan jainar hairda sveine haldana at pamma
12 fairgunja. jah bedun ina ailos pos unhuipons gipandeins. insandei unsis in po sveina. ei in po galei-

13 paima. jah. uslaubida im iesus suns. jah usgaggandans ahmans pai unhrainjans galipun in po svei-

na. jah rann so hairda and driuson in marein. vesunup-pan sve tvos pusundjos jah afwapnodedun

14 in marein. jah. pai h.ldandans po sveina gaplauhun jah gataihun in baurg jah in haimom. jah ge-

15 mun saiwan. wa vesi pata vaurpano. jah atiddjedun du iesva jah gasaiwand pana vodan sitandan

16 jah gavasidana jah frapjandan pana saei habaida iaigaion jah ohiedun. jah spillodedun im paiei ga-

17 sewun. waiva varp bi pana vodan jah bi po sveina. jah dugunnun bidjan ina galeipan hindar mar-

{2, 19 kosseinos. jah inngaggandan ina in skip bap ina saei vas vods ei mip imma ve-i. jah »i lailot ina ak
qap du imma. gagz du garda peinamma du peinaim jah gateih im. wan filu pus fravja gaiavida jah

20 gaarmaida puk. jah galaip jah dugann merjan in daikapaulein. wan filn gatavida imma iesus. jah

21 allai sildalcikidedun. jah usleipandin iesua in skipa aftra hindar marein gagemun gik manageins filu

22 du imma. jah vas faura marein, jah sai. qimip ains pize synagogafade namin jaeirus jah saiwands

23 ina gadrausdu fotum jesnis. jah bap ina filu gipands patei dauhtar meina altumist haba'p. eiqimands

2§ lagjais ana po handuns. ei ganisai jah libai. juh galaip mip imma jab iddjedun afar imma manageins

25, 26 filu jah praihun ina, jab ginono suma visandei in runa binpis jera tvalif jah manag gapulandei fram

INTERPRETATIO.

tihus et diebus in sepuleris et in montibus fuit, clamans et percutiens se lapidibus. 0. Yidens antem lesum
procul cucurrit et adoravit eum 7. clamans voce magna dixit : qnid mihiet tibi, lesu, fiii Dei, hujus altissimi !
adjuro te per Deum, ne torqueas me. 8. Nam dixitei : exi, spiritns immunde, ex hoc homine, 9. Etinterro.
gavit eum : quod nomen tnum? et dixit ad enm : numen menm Legeon, nammualii sumus. 40, Et adoravilt eum
multum ut non ejiceret cos ex regione, 11. Fuit antem illie grex porcorum pascens sub hoc monte, 12, et
orarunt enm omnes hi d@mones dicentes : immilte nos in hos poreos, utin hos eamus. 13. EL permisil iis
le-us statim, el exeuntes 3piritus hi immundi iverunt inhos poreos; et cururrit hic grex de praceipitio in mare,
Fuerunt autem circiter duo willia et suffocati-sunt in mari. 44, Lt hi pascentes hos poreos effugerunt et prx-
dicarunt in urbe et in vieis ; et venerunt videre, quid esset hoe factum. 15. Et iverunt ad lesum el vident
hunc insanum sedentem el vestituin et mentis=compotem hune, qui habuit Legeon, et timuerunt. 16. Et
narrarunt iis, qui viderunt, quomodo factum-est de hoe insano et de his poreis. 47, Et eoeperunt orare enm
ire ulura limites suos, 18. Kt ingredienlem eum in navem oravit eam qui fuit insanus, ul ¢cum ¢o csset,
19. Et non sivit enm, sed dixit ad eum : vade in domum tuam ad twos ¢l nuntia iis, quam multam tibi domi-
nus fecit et miserius-est tni.  20. Et ivit et ceepit praedicare in decapoli, quam multum fecit sibi lesus et
omnes mirati-sunt. 21. Et exeunte lesu in nave iterum ultra mare, congregarunt se turb® mulium ad eum
et fuit circa mare. 22. Et ecce, venil unus horumn synagngme-prafectorum nomine Jairus et videns eum ce-
cidit ad pedes lesu, 23. Et oravit enm multum dicens, quod filia mea extremum hab: t, ut veniens ponas
super hane manus, ut valeat ¢t vivat. 24. Et ivit cum eo etiverunt post enm turbze multum et lorserunt
enm. 25. Et mulierum quedam existens in fluxu sanguinis annos duodecim 26. et multum patiens a

ANNOTATIONES.

v, 6...saiwands] Ediitl, ) gasaiwands. Th, in cod.
Arg. gaisaiwands legi adnoiat ; sed vir doctus errat,
nam quid ante saiwands scriptum l[uerit, conjici qui-
dem polest, cerlo dici non potest, quia membrana in
hac parte plagul® perforata et sola linea perpendicn-
laris relicta es1, quam Ih, pro littera 1 habel. At ga,
guod conjectura addidit, veremur, ut spatinm expleat ;
cum vero Ulf, xei initio sententiarum per jah — pan
sepiis reddat (vid. m, 6, 51; Luc. vi, 6; all.), sine
dubio legendam est jah suiwands pan, et Gotlam cum
codd. »ai iddw legisse statuendum est. Hla autem ie-
licta linea est posterior pars lilterae A.

v, 1, balvjais mis| 9§ gr. omo, | _

v, 9. namo pein] gr. goi ovopx. — namo mein lai-
gaion | nomen meum Legeon, gr. omn. Asyzov ovops

ot
¢ v, 10. usdrebi im] § gr.; cxlerum usdrebi dicitur
h. 1. pro usdribi, vi.l. Grim. |, 844.

v, 11. h.irda sveine| gr. post fairgunja ; cxterum
UlL. e. codd. © peyddn.

v, 12. allos] omnes, © gr.

v, 13. fesus suns | € gr. omn., Goth. cum Rd. —
unhrainjans gali punj Editt. % unfv ainjai usgalipun,
nuae lectio ne in cod. quidem Arg. exslat, nam mu-
liatione membrane lactum est, ul de verbo unhrain-
jans ultime duae huere exciderint, Falsa est edilo-
rumi leclio, quia unhrainjai forma abstracia, quam

dicunt, addito articulo locum habere non potest, nec
usqalei pan (exire) graeco eigedfeiv respondil, nee uflo
alio loco id compositum invenitur. Quod nos dedimns
et lingue gothice convenit et lectione locorum paral-
lelorum M. vin, 32; L. vin, 33, ubi gali pun legitur,
satis conflirmatur. Hanc emendationem nostram, quam
etiami Ertmall, 1. 1. probavit et que adeo certa est, ut

~omnes intelligentes assentire debeant, tamen Grall

Aldh. Sprachsch v, 36 sprevit el — quis credat 7 —
editionum vitiosam lectionem (cl. etiam Bopp Veca-
lism. p. 102) tenet, neque ei usgali pun h. 1. sensum
perveriere videtor; quim guidem opinionem el j ro=
fecto nemo invidebit! — and driuson] J. SL. 3 jol.—
ﬁdumﬂdjasl J. 81 3% pusudjos. — afwipnodedun | vid,
ad v, 7,

v, 14. sreina] porcos, gr. alrods, — ﬁnimum] J. St
3% haimon. — qemun | venerunt, gr. ¢arev, UlL c.
codd. gifov.

v, 15. ga asidana] J. S1, B, 3 gavasidanan,

v, 18. vesi] gr. aunte mip.

v, 21. faura| dicéndum erat faur, vid. Gr. Gr. 1V,
785, neque debebat hie vir doctis:imus defendere
[ar ra citato loco L. 1x, 47, cujus loci plane alia est
ralio, cum enim faur sitad germ. an, an elwas hin,
faura est epud, ad ger. vor bei.

v, 22, ‘aeirus)Z. 3¢ lacirus, — iesuis. [ vid. ad 1, 42.
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managaim lekjam jah fraqimandei allamma seinamma jah ni vailtai botida ak mais vairs habaida.
=7, 28 gahausjandei bi iesu atgaggandei in managein aftana attaitok vastjai is. unte qab patei jabai vastjom
29 is atcka. ganisa. jah sunsaiv gapaursnoda sa brunna blopis izos jah ulkunpa ana lelka patei gahail-
50 noda al-pamma slaha.-jah sunsaiv iesus ufkunpa in sis silbin po us sis maht usgaggandein. gavand-
ol jands sik in managein qap. was mis taitok vastjom. jah qepun du imma siponjos is. saiwis po ma-
93 nagein preihandein puk jah qibis. was mis taitok. jah vlaitoda saiwan po pata tanjandein. ip so
qino ogandei jah reirandei. virandei patei varp bi ija qam jah draus du imma jah qap imma alla po
3% sunja. ip is qap du izai. danhiar. galauheins peina ganasida puk. gagg in gavairpi jah sijais haila al
55 pamma slaha peinamma. nauhpanuh imma rodjandin gemun fram pamma synagogafada qipandans
36 patei daubtar peina gasvalt. wa panamais draibeis pana laisari. ip iesus sunsaiv gabausjands pata
97 vaurd rodjp qap du pamma synagogalada. ni faurhtei. patainei galaubei. jah ni fralailot ainohun ize
58 mip sis afargaggan nibai paitru jah jakobu jah iohannen bropar inkobis. jah galaip in g-rd p's syna-
3') gogaladis jah gasaw auhjodu jah gretandans jah vaifairwjandans filu. jah innatgaggands qap da-im.
40" wa aubjop jah gretip. pata barn ni gadaupnoda ak slepip. jah bihlobun ina. 1p is usvairpands allaim
41 ganimip auan pis barais jah aipein jal pans mip sis jah galaip inn. parei vas pata barn ligando, jah
fairgraip bi handau pata barn gapuh du izai. taleipa knmei, patei ist gaskeirip. mavilo. du pus qipa,
42 urreis. jah suns urrais so mavi jah iddja. vas ank jere tvalibe. jah vsgeisnodedun faurhtein mikilai.
3, v1,1 jah anabaup im filu ei manna ni funpi pata jah haihait izai giban ma j-n. jah usstop jainpro jah am
2 in landa seinamma. jab laistidedun afar inima siponjos is. jah bipe varp sabbato. dugann in synagoge
Jaisjan. jah manmagai hausjandang s:lduleikidedun qipandans. wapro pamma pata jah wo so handu-
3 geino so gibano imma ei mahteis svaleikos pairh handuns is vairpand. nin pata ist sa iimrja sa sunus
marjins ip bropar iakoba jah iuse jab iudins jah seimouis. jah niu sind svistrjus is her at unsis. jah
4 gamarzidai vaurpun in pamma. qap pan im iesus patei nist praufetus unsvers niba in gubaurpai sei-
5 nai jah in ganipjam jah in garda seinamma. jah ni mahta jainar ainohun mahle galavjan niba favaim

6 siukaim banduns galagjands gahailida. jah sildaleikida (Vide paginam sequentem.)

INTERPRETATIO,

muliis medicis el amitlens omne suum el non quogquam sanala, seil potius pejus habens, 27, audiens de I sn,
accelens in turba retro attigit vestem ejus. 28, Nam dixit, quod si vesies ejus atlingo, valen. 2y, Et statim
exaruil hic fons sanguinis ejus et scosil in corpore, quod sanata-est ab bae plaga.  30. Ei statim: [esus sensit
in se ipso hane ex se polentiam exeuntemn, converiens se in turba dixit : quis mihi rer’git vestes ¥ 31. Kt di-
xerunt ad ewmn discipuli ejus : viles hane turbam torquentem te et dicis, quis me tetigin? 32, Et circums
gpexit videre hane hoce facientem.  33. Yerum hie mulier tunens et tremens, sciens quod ficium-e t de -e,
venit et cecidit ad enm ot dixit ¢i omuem hane verilatem, 3%, Verum is dixit ad eam : filia, fides 1ua sana-
¥il te ; vade in pacem el sis sana ab hac plaga lua. 55, Adhuc eo loquente venerunt ab hoc synagoge-)ra-
fec o dicentes, quaod (ilia twaobiil ; quid adhoe vexas hu ¢ doctorem ? 356, Yerum lesus stalim audiens hoe
verbumm dictum dixit ad bhove synagnge-priclectum : ne time, tantummodo crede! 57, Kt non perinisit unum
eorum cum se sequi, nisi Pevnuwm ¢t iacobum et lohannem, fratrem lacobi. 58, Etiv.t in domwi hujus sy-
nagoge-prafect et vidit mmultum el flentes et ejulantes multum. 39, Etingredicns dixit ad eos : quid tu-
muttemoini et Hetis 7 hace puella non obiit, sed dormii. 40, Eu deriserunt eum, veram i3 ejiciens omnnes
assunut patrem hu,us puelle et matrem et hos cum se et ivit intro, ubi fuit hee puella jacens. 41. EL prehen-
dit apud manwn hane puellam dixitque ad eam: talitha kumi, quod est explicatum: puella, ad te dico, surge!
A2. Ei statim surrexit haee puella et ivit; fuit enim annorum duwodecim ; et obstupnerunt timore magno..
43. Eu praccepit iis multum, ui homo non scirel hoe et jussil ei dare edere. vi, 1. Et surrexit illinc el venit
in regivnem suam, et seculi-sunt post eum discipuli ejus. 2, Kt cum flieret sabbatum, ccepit in synagoga
docere, et mulli audien es mirati-sunt dicentes : unde huic hoc et que haec sapientiarum hec data ei, quod
virtutes tales per manus ejus fiunt? 3. Nonne hoc est bic faber-lignarins, hic filius Marie, verun [rater
lacobi et lusi el lude el Simonis, el nonne sunl sorores ejus hic apud nos ? et seandalizati fuerunt in hoe.
4. Dixit autem iis lesus, quod non-est profeta mhonoratus, nisi in patria sua et in cognat.s et in dowo suva,
8. Et non potuit illic unam viriutwin facere, nisi paucis xgrotis manus imponens sanavit. 6. el miratus-est.

ANNOTATIONES.

v, 26. allamma seinamma] § gr. omn. — botida —  tentia librarii erratum est; lh. tacet de h. 1., neque:

habaida] errant St, B. L. has formas pro verbis finiis
habentes, sunt autem parlicipia graels epelndsiox et
E\lotaa respondentia,

v, 29. sunsaiv] St. % sunsajv,

v, 31. puk] J. St. 3¢ pus.

v, 54, slaha] St 3 ssaha.

v, 35, nauh panuh]l. St, X div. .

v, 37. ize mip sis|eorum cum se; in goth, versione
dux lechiones grecorum (avrd €t adrdv) conflaie
esse videntur.

v, 38. vaifuirwjandans] St. ¥ vaifaawjandans,

v, o, slepip] cod, Arg. ex . orrectura manus se-
cun = i sa wip, vd, ad M. 1x, 24,

v, 40. ligando] j-cens. " gr.

v, 42, faurhtein] J § . % ‘qurhteni, quod e B. zen-

nuin in cod. Arg, vere sic scriptum fuerit, hodie dici

s
=

potest, quia plagule textum v, 42 — v, 26 conti- -

nentes vune dessderantur.

v, 43. 1zai giban| Y gr. om:.

vi, 2. wo .mi cod. Arg. (uti dicitur, ¢f. ad v, §2) et
ediwt, 3% wono, que forma non gothiea est (ef. Grim.
1,798); quam leciionem in textu posuimus, ea proba-
tur loco 1, 27 wo so laiseino (quae haxe doctrinarum),
vid. I, ULfil. illustrat. p.227, 4;Grim. 1, 605, 2. De
permutatione literarum n ct s diximus ad M. v, 23.
— ei| quod, gr. xai. _

vi, 3. pmuﬁ hoe, gr. outog ; exemplum constructio=
nis germanicarum Hoguarmm proprie.

vi, 5. handuns galagjands| § gr. oman,

¥
]
]

il
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in ung;ﬂ:lulieilmis ize jah Ditauh veihsa bis-unjane laisjands. juh athaibait pans tvalif jal

7 dngann ins insandjan tvans wanzuh jah gal fm valdufni ahmane unhrainjaize jah faurbavp

8 im ei vaiht ni nemeina in vig niba hrugga aina. nih matibalg nibh hiail nih in gairdos aiz

0, 10 ak gaskohai suljom. jah ni vasjaip tvaim paidom. jah qop du im. piswadub pei gaggaip
{1 in gard. par saljaip. umte usgaggaip jainpro. jah sva managai sve ni andnimaina izvis ni
hausjaina izvis. usgaggandans jainpro ushrisjsip mulda po undaro folum izvaraim du veitvodipai im

12 amen qipa izvis. sutizo i t sandaumjam aippau gaumaurjam in daga stauos pan pizai baurg jainai. jah
13 usgaggzandans meridedun ei idreigodedeina. jah unhulpons managoes usdribun jah ga albodedunal:va
1} manag:ns siukans jah gohailidedun. jah gahausida pindans herodes. svikunp allis varp namo is. jah
15 qap patei iohannis sa daupjands us daupaim urrais. duppe vaurkjand pos mahteis in imma. anparai
16 ban qepun putei helias ist. anparai pan qepun patei praufetes ist gve ains pize praufete. gahausjands
17 pan herodes gap patei pammei ik haubip afmaimait fohanne. sa ist. sah urrais us daupaim. sa auk
railitis herodes insandjands gahabaida iohannen jah gabsind ina in Karkarai in hairodiadins genais

18 filippaus broprs seinis. unte po galiugaida. gap auk iohannes du heroda patei ni skuld ist pus haban
19 gen broprs peinis. ip so herodianai svor imma jah vilda imma usqiman. jah ni mahta. unte herodis
20 ohta sis iohannen kunnands ina vair garaibtana jah veihana jah vitoida imma jah bavsjands imma
21 manag gatavida jah gabaurjaba imma andbausida. jah vaurpans dags gatils. pan herodis mela ga-
baurpais seinaizos nahtamat vaurhta paim moistam seinaize jah pusundiladim jah paim frumistam

92 galeilaias. jah atgaggandein inn danhtar herodiadins jah plinsjandein jah galeikandein heroda ixh
paim mipanakumbjandam qap piudans du pizai mawvjai. bidei mik piswizuh pei vileis jah giba pus.

24 jah svor izai patei piswzh pei bidjais mik. giba pus und halba piudangardja meina. ip si usgaggandei
95 qap du aipein seinai. wis bidjau. ip si gap. haubidis fohannis pis daupjandins. jah atgasgandei sun~
saiv sniumundo du pamma pivdana bap qipandei. viljau ei mis gibais ana mesa haubip iohan-

INTERPRETATIQ.

propter incredulila’em eorum et circumiit castella cirenmeirca docens. 7. Et advocavit hos du-decim et
ceepit eos mittere duos quosque et dedit iis potestatem spivitmum immundorum. 8. Et interdigit iis, ut
guidguam non sumerent in viam, nisi virgan unam, nequé peram, neque panem, neque in zonas @2z, 9. sed
calceati solei+, e ne indnatis duas tunicas. 10. Et dixit ad ess : ubicunque quo itis iv domum, ibi manea-
tis, donec ex tisilline. 11. Et tam mulii quam nan recipinnt vos, neque audiant vos, exenmtes iline excutite
pulverem hunc sub pedibos vestris ad testimonitm iis; amen dico vobis, lacilius est Sodowmis aut Gomoris in
die judicii, quam buic urbi illi. 412 Et eveuntes pridicarunt, ut converteren'nur.  13. Et daemones waltos
expulerunt et unxernnt oleo mulios wegrotos et sanarunt. 14, Et andivit rex Herodés, manifestum enim fa-
ctom-est nomen ejus, et dixit, quod lohannes hic baptlizans ex mortuis surrexit, ilcoque operantur hae po-
tentiz in eo ; 15. alii vero dixerunt, quod Helias est, alii vero dixerunt, quod profeta est, ut unus horum
profetarum, 16. Audiens autem Herodes dixit, r|uu_d cui ego eaput abscidi lohanni, bie e-t, hic surrexit e
mortuis, 17, Hic enim gqnidem llerodes n ittens cepit !uhau_nem et lig it eom in c. rcere ob Herodiadem,
uxorem Filippi, fratris sui; nam hanc duxit. 18. Dixit eni'n lobannes ad Herodrm, quod non fas est 1ibi
habere uxorem fratris tui.  19. Verum hxe Herodias insidiata-est ei et volui- enm occidere el non poruit,
20. nam llerodes timuit sibi lohannem, sciens eum virum justum el sanctum et custodivil eum et andiens
enm multum fecit et libenter ei auscultavit. 24, Et factus dies opportunus, cum Herodes tempore nativita-
tis suze ceenam fecit his maximis suorum et tribunis et his primis Gal Lee, 22, Et agerediente intro filia
Herodiadis et salt nte et placente Herodi et his una-accumbentibus dixit rex ad hane puellam: ora me omne
quod vis et do 1ibi. 23. Et juravit ei, quod omne quod ores me, do 1ihi nsque dimidiam regnuni meum.
24. Yerum ea egrediens dixit ad matrem suam, quidt orem ? verum ea dixit : capui lohannis hujus baptizantis.
25. Et aggrediens statim propere ad bunc regem oravit dicens: volo ut mibi des super patina caput lohan-

ANNOTATIONES.

vi, 7 trans wanzuh] duos quosque, i. e. binos, gr.

340 duo; UIL e, cod. D égvi ddo legisse videtur, vid.
L. x, 1.

vi, 8. nik|sec., J. St, 3 ni,

vi, 11. jain pro] St 3 janpro.—undaro| J. St 3
undar. — amen — jainai| anen —illi, © gr.— sutizo|
St 3 suntizo. — gaumaunrjam | suspicamur duplicata
liquida scribendom ess2 gaumaurrjam, sic quidem
Rom. 1x, 29 gaumaurra probe legitur.

vi, 14, duppe] tanuun abest ut Ul xzi omi-i se
putewus, ut duppe (pro duh De, idque pro du uh pe)
pro jah dupe dictum esse existimaverimus; vid, L.
xiv. 24 etef, adu, 11 et ad J. xvin, 26.

vi, 15. patei] pr. S1. % patai.

v, 16. whanne] 3. St. % iohannes. — a ist sah] hic
est hie, gr. odtog. — sah| St 3 juh.

vi, 17. ha rodiudins| vi-l. a.l M. vin, 28, —bro Jrs]
J. St % bropr.

vi, 19. herodianai svor| hiec codicis Arg. lectio,
quam editl, omnes reddiderunt, sine dubis vitinsa
esl ; pro svor legendum esse saisvor, jam B. L. Z. su-

spicati sunt, in iisque L. anglosaxonico verbo syrran
in comparationem voealo, sveran e<se debere verhum,
unde illud praeteritum derivetur, rectissime dieit, cf.
taitok a tekan et alia, Syllaba sai, quam desideramus,
in ulitima parte monsirosi illius herodianai lalel, s an-
tem el n litleras siepius permutatas esse in codd. go-
thicis versu 2 hnjus capitis vidimus, adde eliam que
ad M. vit, 25 monuimus. Detracta syllaba sui restat
herodia, cujus vocis liltera extrema s, gnia eadem
prima eral verhi sequentis, a librario omissa est;
quam sxpe id factuin sit, vid, ad m, 13.

vi, 20. herodis] J. St. 3 herodes. |

vi, 22. dauhitar| e sententia Ih. (Ulfil. illustrat. p.
238), aut dativi forma insolita, aut error librarii pro
danhtr esl; cumn vero accusalivi etiam ab-oluti M. v,
3 Inveniantur , lecti-nem codicis Arg. recle se ha-
bere putamus ; ceterum Ul ¢. codd. © adtis.

vi, 23. bidjais mik] § gr.

vi, 24. iohannis| St. % johannis ,sic quoque vs. 25,

v, 25. gihais! UIf. ¢. codd. © av:iig. — iohannis]
vil. ad vs. 24,
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26 nis pis daupjandins. jah gaurs vaurpans sa piudans in bize aipe jah in p’ze mipanakumbjandane ni

47, 28 vildaizai ulbrikan. jah sunsinsandjands sa piudans spaikulatur anabaup briggan haubip is. ip is galei-
pands afmaimait imma haubip in karkarai jabatbar pata haubip is ana mesa jah atgaf ita hizai mau-

29 jai jab so mavi aigal ita aipein seinai. jah gahausjandans siponjos is qemun jah usnemun leik is jah

30 galagidedun ita in hlaiva. jah gaiddjedun apaustauleis du iesua jah gataibun immz allaia jah sva fila

53, 54 sve gatavidedun — — jah duatsnivun, jah usgaggandam im us skipa sunsaiv ulkunnandans ina.
55 birinnandans all pata gavi dugunnun ana badjam bans ubil habandans bairan. padei hausidedun ei is

56 vesi. jab piswaduh padei iddja in haimos aippau baurgs aippau in veihsa. ana gagga lagidedun siukans

v1, 1 jahbedun ina ei pauskauta vastjosis altaitokeina. jah sva managai sve atlaitokun imma. ganesun, jal
2 gaqemun sik du Imma [areisaieis jah sumai pize bokarje imandans us iairusaulymim. jabh ga-
saiw.ndans sumansp ze siponje is gamainjaim handum. pat-ist unpvahanaim. matjandans hiaibuns.

3 ip [fareisaieis jah a'lai iudaieis niba ufta pvahand handuns ni matjand. habandans anafith pize sinis-

4 tane. jah af wapla niba daupjand ni matjand. jah arpar ist manag. patei andnemun du haban, dau-

B peinins stikle jah aurkje jah katile jah ligre. paproh pan frehun ina pal fareisaieis jah pai bokarjos.
duwe pai siponjos peinai nigaggand bi pammei anafulbun pai sinistans ak unpvahanaim handum mat-

6 jand hlaif. ipis andhafjands qap du im patei vaila praufetida esaias bi izvis pans liutans. sve gamelip

7 ist. so managei vairilom mik sveraip. ip hairtoize fairrahabaip sik mis, ip svare mik blotand laisjan-

8 dans laiseinins. anabusnins manue. alletandans raihtis anabusn gups habaip patei anafulhun man-

0 nans. daupeinins aurkje juh stikle jah anpar galeik svaleikata manag taujip. jah qap du im. vaila invi-

10 dip anabusn gups. ei pata analulhano izvar fastaip. moses auk raibtis qap. sverai aitan pe:nana jah

11 aipein peina. jah saei wbil gipai altin seinamma aippau aipein seinai. davpau a'daunpjaidau. ip jus
qipip.! jabai qipai manna attin seinamma aippau aipein. kaurban. patei ist maipme p swal patei us

{2, 15 mis gabatnis. jah ni fralet’p ina ni vailt taujan attin seinamma aippan aipein seinai. blaupjandans

vaurd gups bizai amabusnai izvarai. poei anafulhup. jah galeik svaleikata manag Laujip.

INTERPRETATIO,
nis hwjus baptizantis. 26. Et tristis factus hic 1ex propter hxc juramenta et propter hos una-aceumbentes,non
voluit cam rejicere.  27. Et statiin mittens hie rex speculatorem jussil ferre caput ejus, Verum is iens absci-
dit ei caput in carcere 28. et attulit hoe capnt ejus super patina et tradidit id huig puellze et hec puella
tradi it id matri sue.  29. Et andientes dis-ipuli ¢j+s venerunt et abstulerunt corpus ejus et posuerunt id in
sepulero.  30. Et eoiverunt apistoli ad leswm el narraverunt ei omae et lam multam quam fecerunt — 53.
et applicuerunt. 54. Etexeuntibus iis e nave statiin cognnscentes eum, 55. percurrentes 0 rnem hing re-
gionem cozperunt super lectis hos ma'e Ilnl_iEnlEi ferre, ubi auwdiverunt, quod is esset. 56. Ei ubicumque
guo ivit in vicos aut urbes aut in castell:, in platea posuerunt wgrotos et orarunt eun, ut saliem Gmbriam
veslis rjus auingl:rent et tam multi quam allizerant cum , E?.na 1-8unlt. ALE 1. Et cnllegerum se aul enm Fa-
risei el gquidam horum sciibarum venientes ex lerusolymis; 2. et videntes quosdam borum disei .ulorum
ejus commuuibus manibus, hoe-est illotis, cdenles panes: 3. verum Farisxi et omnes luda), nisi fr-quen-
ter lavant manus, non edunt, tenentes traditivnem hornm majoruin; 4. et a foro, n'si lavant, non edunt,
et aliud est multum , quod acceperunt ad teaendum’: loliones poculorum el urceorum et Icbetum et lectornm ;
8. dvinde autem inter: ogarunt eum hi Fariswi et hi seribce: cur bi discipuli tui non eunt secundum quod tra-
diderunt hi mujores, sed il'otis manibus edunt panem ? 6. Verum is respondens dixit ad eos, quod bene pra:-
dixit Esaias de volis his hyjoctilis, ut seriptum est: hee turba labiis me colit, vernm cor eerum procul tenet
ge me:; T. verum [rusira me colunt 1Ince.nl'.es dm;l‘.r;nns , priecepla hominum ; 8, relinguentes enim pra-
céptum Dei, tenetis quad tradiderunt homines, lotiones urceo:u n et poculorum, et aliud simile tale mulunn
faciiis. 9, Et dixit ad eos: hene abrogatis pricceptum Dei, ut hoe traditum vestrum observetis.  10. Mos s
enim quidem dixit : cole patrem tu:m el matrem tnam, et qui male dicat patri suo aut matri sue, morte occi-
daiur. 11. Verum vos dicitis : +i dicat homo patri suo aut matri: corban! quod est munus omue quod a me
juvaris. 12. Et non permittilis eum non quidguam facere patri suo aut matri sum, 13. delentes verbum
ei hoe precepto vesiro, quod tradidistis, etsimile tale multum facitis. (Vide paginam seqentem.)

ANNOTATIUNES.

vl, 26. in] sec. propter, * gr. _

vi, 27, insandjunds) J. St X insandjans. — spai-
Kulatur| St. 3 spaiculatur,—afinaimait] St. 3% afmai-
mat.

vi, 2B. pizai] J. St. pize.

vi, 50, gaiddjedun] vid. ad m, 20.

vi, 55. badjam] Si. ¥ badian.— bairan] UW. c.
cndd. gépuv pro mepipipiy legisse videtur.—is] vid.
ad 1, 42,

vi, 56. in] sec. wn, © gr.—gagga] via, Ull. pro ayo-

aig €. cod. D et verss. latinis mareiues vel whuteix
f--gisse videtur, cf. x1, 4.

vii, 2. gamainjaim) St. % gamainigim. — unpvaha-
naim] J. St. % unprvaikanaim,

vi, 3. ip| verum, gr. omn. 7ap, sic. J. vi, 6 et
s:epius, —ufta] crebro, Ulf, c. verss. latinis muzva
legit, vid. L. v, 35. .

vii, 4. ist manag| § gr. omn.

vii, 5. paproh|d. St ¥ papro.— pan]autem, ° gr.
oinn .. —unprahanaim)] 1llotis, gr. xowais.

vit, 6. hairto] St. 3 hair po.

vu, 7. mik blotand] § gr. omn,

vit, 8. railiis| enmun, Goth. 4ip omittere, Griesb,
male adnotat.—svaleikatal J. St. ¢ div,

vil, Y. fastaip) St. ¥ [astcih,

vil, du, sverar| Wz, 3 sveran,—seinamma et seinai]|
sio—suge, ° gr. omn. ; pro seinai autem J. St. B, %
seina. i 1 suo Biswah patei

vit, 1. seinamma| suo, v gr. omn.— piswah batei
J. St. ¥ piswa paict. y

vii, 12. ni] non, gr. plerique oi=éze. -

vit, 13. pizai—poeci] J. St lac., quod dedimus,
primus B, et post eam lh. legit ; an recte illi quidem,
dici non potest, quia hxc plagula una ex iis est qua
furto abla:x sunt.—anabusnai| prieceplo, videri po-
lest Gotb. évrodsi aul évradpere legisse (vid, vs. 7 et
9), nam gr. omn. rapadosee habent, quod aliis locis
anafiths esse solet (vs. 3), vid. tamen Cor. I, xi, 2.
—gal:ik] J. St. male addunt anpar, quod h, 1. ne
graci anidem habent.—taujip] St. % lavjip.
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{4, 15 Jah athailands alla bo managein qab im. hauseip misall:ii jah frapjaip. ni vaihts ist utabromansinngag-
gando in ina. patei magi ina gamainjan. ak pata utgaggando us mann pata ist pata gamainjando man-

46, 17 uan.jabai was habaiausona hausjanduna. gahausjai. jah pan galaib in gard us pizai managein. fre-
18 lun ina siponjos is bi po gajukon. jah qap du im. sva jah jus unvitans sijup. ni frabj-p pamme all

19 pata utapro inngaggando in mannan ni mag ina gamainjan. unte ni galeipip imma in hairto ak in

90 vamba jah in urrunsa vsgaggip. gahreineip allans matins. gapup-pan patei paia us mann nsgag-

2} gando pata gamaineip mannan. innapro auk us hairtin manne mitoueis ubilos usgaggand, kalkinas-

92 sjus horinassjus maurpra piubja failufrikeins nnseleins liutei aglaitei augo unsel vajamereins hauh-

93 hairiei unviti. po alla uvbilona innapro usgaggand jah gazamainjand mannan. jah jainpro uv.stan-
24 dands galaip in markos 1yre jah scidone. jah galeibands in gard ni vilda vilan mannan

25 jah ni mahia galaugnjan. gahausjandei raihtis qino bi ina. pizozei habaida daubtar ahman unhran-
96 jana. qimandei draus dufotum is. vasup pan so gino haipno. saurinifynikiska gabaurpai, jah bap ina
97 ei po unhulpon usvaurpi us daubtr izos. ip iesus q+p du izai. let fam pis sada vairpan barna. unte ni
98 gop ist niman hlaib barne jah vairpan hundam. ip si andhofimma jal qap da imma. jai fravja. jah
99 auk hundos undaro biuda matjand af drauhsnom barne. jah qap du izai. in pis vaurdis gagg. vsiddja
30 unhulpo us daubtr peinai. jah galeipandei du garda seinamma bigat unhulpon usgaggana jah po
31 dauhtar ligandein ana ligra. jah aftra galeipands al markom tyre jah seidone qam at marein galei-
32 laie mip tveihnaim markom daikapaulaios. jah berun du imma baudana stammana jah bedun ina ei

INTERPRETATIO.

44. Etadvocans omnem hanc turbam diait iis :

andite me omnes et intelligite;

15. non quidguamn

est extra hominem ingrediens in eum, quod possit eumn polluere, sed hoe exiens ex hemine h.e

est hoc polluens hominem.

ex hac wrba, interrogarnnt eum discipuli ejus de hac parabola,

16. Si quis habesl aures audienles audiat.

17. EL com iret in domum

16, et dixit ad eos : sic elinm

vos inscii estis? mon itelligitis, quod omne hoec extrinsecus ingrediens in hominem non potest enm

polluere;

Dixit autem, quod hoc ex homine exiens hoc polluit hon inem;
cogilaijones male exeunt, scorlationes, adulteria, homiculia,
latio, impudicitia, oenlus malus, blasphemiie, superbia, stuliitia;

19. nam non intrat ei in cor, sed in ventrem, el in exitn ex:l, purgat omnes es:-as.

20.
21. inmus enim ex corde hominum
22, furta’, avaritie, nequitik, siniu-
25. haee omria mala intus exeunt et pol-

lunnt hominem. 24, Et illine exsurgens ivit in limites Tyriorum et Sidonom et iolrans in domam non voluit

scire hominem, et non potuit occullari.

25. Audiens enim mulier de eo, cujus hahuit filia spiritum immun-

dum, veniens cecidit ad pedes ejus. 26. Fuit autem haee mulier ethuira, Sorinifynicisza gente, et vraviteam,

ut hune demonem ejiceret e filia ecjus.

non bonum est sumere panem liberorum et projicere canihus.
ulique domine! el enim canes sub mensa edunt de micis liberorum.
30. Et intraus io domicilium suum invenit dwemonem egressum et hane
3l. Et iternm abiens a limitibus Tyrivrum et Sidonum venit ad mare Gali-
32. et tulerunt ad eum surdum mutum etorarunt cum, ut

vade, exiil demon e filia tua.
filiam jacentem in leclo.
leorum inter utrosq:e limites decaooleos;

27. Yerum lesus dixit ad eam : sine antea saturos lieri liberos, nam

28. Yerum ea respondit ei et vixit ad ewn :
29. Et dixit ad eam: ob hoe verbum

ANNOTATIONES.

vit, 15. ni vaiits] J. St B, ni vailt, idque rectius,
nam raihis ita non nisi praedicati loco ponitur: J. vin,
B4 s0 hauheins meina mi vailits ist; Gor, 1, x, 20 ni
patei po galiugaguda vaihis sijoina; vii,19 pata bimait
ni vaihts st (ubi ni vaiht, quod imperitns librarius ad-
didit, e lextu ejiciendum est); xii, Ef;nbm' [ria pva ni
habau, ni vaihts im. — uiaproj I. St. B. = uzapro.—
patei magi; 1. St. B. 3 pata <+ mag. — ulgaggando—
mannan] J. St. B. < usgaggando af imma (J. St. 3
ina) patn mag ina gamainj.n. Gelerun pro us mann
(ex homine) gr. &=’ alirsd.

vil, 16. hausjandona] vid. ad v, 9.

vir, 17. us—vs. 19 usgngg—] J. St. B. Lie.; quae
hodie leguntur, debemus thnio, qui hos versus diflicil-
limos lectu fuisse ait: swpius tamen erravil.

vii, 18, juh] sec. Z. ¢ iah.—unvitans] cod. Arg. (th.
referente) 3 invitans, quamn lectionem Ih, , quamvis
unvitans ei prieplaceat , defendere [rustra studel;
unvits legitur etiam Cor. 11, x1, 19, 23; xn, 6, 11, cl.
unviti Me. vir, 22. Z. unvitans tacite in textu posuit,—

aumet| quod, vid. ad Phil. n. 24.—inngaggando] 1h.

. ¥ ingaggando ; (ceterum isé supplendun esse, Ih.
male monet.

vii, 49. gahraineip] purgat, ge. xafapiov, Ul c.
cod. D xafapilse legisse videtur.

vii, 22, aglaitei] Griesh. male pro plurali habet,
sed veremur ne ea adnotatio ad verbum Blasgnuic
pertineat, nam de vajomereins ambjzitur , utrum sit
nutpinativas pluralis formae rajamerei, an singularis ;

quamaquam enim J. x, 53 forma vajamerei ponenda
est, tamen geminz ejusdem nominis formae inveniun.
tur, uti veitvodei et veilvodeins , sviknei e svikneins
hrainei et hraineins ; et Eph. v, 31 iterum vajame-
reins seribitur, ubi nullus grecorum pluralem Slxe-
gnuias AgNOScil.

vit, 23. po alla] § gr.

vii, 24, usstandunds| S1, 3 ustandands.

vit, 25. gahausjandei, ete.] Griesh. errat dicens,
Ull. leg s € el sifis aroiguca yuwi, DM sequilur
textum volgatum.—dauhitar| Ull. ¢. eadd. © cdris, —
fotum] cod. Arg. (?) editt. Hz. 3 fotun.

vir, 26. saurmifynikska] J. St. ¥ sowraifyniska ,
B. (lortasse recte) sauraifynkiska —usvaurpi| J. St,
E 1 :gv.—dnuflfr] J. 3% dauhtar, St. 3 daupar, L. =
daupr.

vii, 28. imma] pr. ei, © gr. omn,

vit, 31. markvm} pr., J. St. % markon.—mip tveil-
naim] J u jel., St % mipweihnam,

vil, 32. handau) yro handu ; ea lerminationum ae-
cosalivi el dalivi permutatio in nominibus proprii-
frequentior, in appellativis rarior est, sic L 1x, 27
giﬂrﬁnﬂ'llﬂﬂ pro pindinassu, vid. Mc. 1x, 1; €or. I, 5,

6 daupau pro daupu; pro hairaw, quod Rom, xm, 4
in cod. Ambros. legilur, cod. Carol. recte hairu prae-
bet. Similiter L v, 3 sunaus, vs. 5 diabulaus, e1 Eph.
v, 9 skalkinassaus pro diabulus, sunus, skalkinassus
geribitur; cf, ad L. 1, 54.
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33 lagidedi imma handau. jah afnimands ina af managein sundro lagida figgrans seinans in ausona immna
34 jah spevands attaitok tuggon is, jah ussaiwands du himipa gasvogilda jah gqap duimma. aiffapa. pat-i
25 ist uslukn. jah sunsaiv usluknodedun imma hiivmans jaly andbundnoda bandi tuggons is jab rodida
36 raihtaba. jah anabanp im ei mann ni qepeina. wan filu is im anabau]. wais pamma eis meridedun.
37 jah ufarassau sildaleikidedun gipaudans. vaila allata gatavida. jah bau.dans gataujip gahausjan jah
vii, 1 unrodjandans rodjan. in jainaim pan dagam aftra at filu monagai managein visande'n jah ni hab:n-
2 daom wa matidedeina. athairands siponjans qapuh du im. infeinoda du pizai managein. unte ju dagans
3 brins m'p mis vesun jah ni haband wa matjaina, jah jabai fraleta ins lausqiprans du garda ize. ufli-
4 gand ana viga. sumai raihtis 1ze fairrapro gemun. j.+h andhofun imma siponjos is. wapro pans mag
5 was gasopjan hlaibam ana aupidai. jah frah ins. wan managans habaip hlaibaus. ip eis q¢-pun. si-
6 bun. jah anabaunp pizai mansgein anakvmbjan ana airpai jah nimands pans sibun hlaibans jah avilia-
7 doads gabrak jahiatgalsiponjam seinaim. ei atlagi ledeina faur. jah atlagidedun faur po managein. jah
8 habaidedun fiskns favans. jah pains gaDhinbjands gab ei atlagidedeina jah pans. gamatidedun pan jah
9 sadai vanrpun jah nsnemun laibos gabruko sibun spyreidans. vesnuup-pan pai matjandans sve fidvor
10 busundjos. jah fralailotins. jah galaip sunsaiv in skip mip siponjam seinaim jah gam ana fera mag-
11 dalan. jah urrunnon fareisaie’s jah dugunnun mipsokjan imma sokjandans du jmma taikn uvs himina
42 [raisandawns ina. jah ufsvegjands alim'n seinamma qap. wa pafa kuni taikn sokeip. amen ipa izvis.
13 jabai gibaidau Kuuja pamma taikne. jab afletands ins galeipands afira in skip uslaip hindar marein,
14, 15 jah ulfirmunnodedun niman hla bans jah niba ainana hlail ni babaidedun mip sis in skipa. jah ana-
16 baup im q'pands. saiwip ci atsaiwip izvis Dis beisiis fareisaie jih beistis herodis. jah pahtedun mip
17 sismisso qipandans. unte hlaibanswihabam. jah frapjands iesus gap duim. w.aprggkeip. unte hlaibans
18 ni babaip. ni nauh frapjip nih viwp. unte daubata haba:p hairto izvar. augona habandans ni gas:i-
19 wip jah ausona habandans ni gahauseip. jah ni gamunup. pan pans fimf blaibans gabrak iml pusund-
20 jom. wan manajos lainjons fllos g bruko usnemup. qepun du imma, tvalif. appan pan bans sibun
hlaibans fidvor pusundjom. wan managans spyreidans [ullans gabruko usnemub. ip eis qepun.. sibun,
24, 22 jah qap du im. waiva ni nauh fiapjip. jah gemun in bepaniin (Vide paginam sequen'em.)

INTERPRETAT O,

ipon ret cimanom. 33. Etabducens enm a turha scorsim posuit Jigitos suos in auies ei el spuens atlig’t lin
gnam ejus, 34 el suspiciens ad ceelum. ingemuit et dix tad enm reffatha! quod est recludere.  35. Et statim
reclusi=-sunt ei anres et solutum-est vinculum linguse ejos et locutus-est recte. 36, Et praecepit iis ut homini non
dicerent; quam multamis iis praccepit, magis hociinredicarunt.  37. Euvvalde mirati sunt dicrntes: bene vmue
fecil, etsurdos facit audire etmut s logui ! vin, 4, In illis antem diebus iterun in valde multaturba existente et
non habentibus, qui i ederent, a Ivocans diseiulos dixit ad eos: 2, misrrait-me hnjus turbae, nam jam dies
tres cum me fvernnt et non habent, quid edant; 3. et si dimitty eosjejunos ad dowmnm eorvm , subjacent
in via; quidam enim eorum procul venerunt, 4, EX responderunt ei discipuli ejns ; umle hos potestaiqus
saliare panibus in deserto? 5. Etinterrogavil eos: quam multos bab:tis panes? verumn ii dixerunt: sep-
tem. 6. Euprecepit huic lurhe accumbere super terra el accipiens hos sepiem panes et gratiis-agens fre-
gitet dedit discipulis suis, ul apponerent pro, et apposuerunt pro haclurba. 7. Et habuerunt pisces paucos,
et hos bencdicens dixit, ut apponerent etiam hes, 8. Comederunt antem et saturi facii-<unt et susiulerunt
reliquias frajmentorum seple:n sportas. Y, Fuerunt autem hiedentes cireiter guatunr mil'ia, et dimisit eos,
10. Et ivit statim in navemn com discipuiis sunis et venit ad limitem Magdalan. 41. EL excurrerant Farismei et
ceeperunt congquirerescum o querentes ab eo signum e ceelo, tentintes eum. _‘I 2, Et suspirans sp ritu suo
dixit: quid hoe genos signum querit? amen dico vobis, si dentur generi hui€ signa. 13. Lt dimitlens eos
ingrediens iterom in navem exiit trans mare. 14, Evobliti-sunt sumere panes, et nisi unum panem non ha-
buerant cum se in nave. 15, EL pracepit iis dicens: videle, ul eaveatis vobis hoc fermentum Fariseorum
el lermentum Herodis,  16. Et eogitarant cum se invicem dicentes: quia panes non habemus. 17. Et co-
gnoscens lesus dixit ad cos : quid cogitalis, quia panes non habetis ; non adhuc cognoscilis nec scilis, quia
stupidum habetis cor vestram. 18, Oculos habenies non videtis et aures habeutes non aundius, el non
recordanini, 19, eum hos guingue panes fregi qumngue nullibus, quam multas sporias plenas fragmen-
torum sustulistis? Dixeruul ad evm : duodecim, 20. AL cum hos septem panes (uatuor millibus, quam
multos cophinos plenos [ragmentorum sustulistis ? Verun ii dixerunt : septem.” 21. Et dixit ad ev.:
quomodo nm adhue coguuscitis? 22, Et venerunt in Be hawam ( Vide paginam sequ-niem.)

ANNOTATIONES.

vii, 33. spevanas| sic cod. Arg. ; edill. speivands vil, 10. galai b sunsair] § gr.— magdalan] gr. Ack-
quod rectius, cerle frequentius est. _ ppavou . ' o
vi:, db. wan filu] Ulf, © §i —mais b mma, magis vin, 12, kini] J. St. % kun,— gibaidau] 3. St. 3

252

hoe, gr. omn, pakloy wepiaoorspov.—eis| ii,  gr.

vin, 1. pan| autem, ® gr. omu. —afira) iterum ,
v gr.; ceterum UL etiam pro simplici mokkoD legit
waurathou, quod per filu munagai red.dit.—siponjans|
Ui, e. endd. * adrod.

viu, 2. dagan. | dies accusativo casu, gr.juipat, cl.
1x, 21, ~haband| L. % hahand.

viie, 4. was| Ull. c. codd. el verss. wdz.

vin, 6. pisar] J. St. 3 p ze.—jak]tert. et, ° gr.—
aviliudonds] St 3 ailindons.

vii, 7. pans] pr. hos, ° gr.

vi, Y. [ralailot] Si. % ralailot,

gibaidi, B. 3 gibaid, ternnnatio au in cod. Arg. proc-
sus evanuit.

viir, 3. ei] ut, ° gr. omn.

vin, 17. unte] sec. quia, gr. €ze; UL ¢. eod. 105
ap. Griesb. ore legit, quod jamn B. vidit. o

vitt, 20. hlaibans] panes, © gr. —usnemup] J. St. 3
usuemip.

vinr, 21. ni nawh] non adhue, gr. od, cf. ad v, 40;
(cterum J. St. B. ¢ jet.)

vin, 22, gemun| vencrunt, gr. spyerar—bepariin|
gr. Bnigaidav.
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- 23 jah berun du Tisma blindan jah bedun ina ei imma attaitoki. jah fairgreipands handu pis
24 blindins ustauh ina utana veihsis jah speivands in augona 1is atlagjands ana handuns
25 seinos frah ina, gau -va sewi. jah ussaiwands qap. gasaiwa mans patei sve bagmans gasaiwa
26 grggandans. padroh aftra galagida handuns ana po augona is jah gatavida ina ussaiwan.
27 jah aftra gacatips varp jah gasaw bairbtaba allans. jah insandida ina du garda is qipands. ni

in pata veihs gaggais. ni mannhun gipais in pamma vehsa. jah usiddja iesus jah siponjos is in

vehsa kaisarias pizos filippaus jah ana viga frab siponjans seinans gipands du im. wana mik gipand

28 mans visan. ip eis andhofun. iohannen pana daupjand. jah anparai helian. sumaih pan ainana pran-

29 fete, jah is qap du im. appan jus wara mik gipip visan. andhafjands pan paitrus qap du imma pu is

30, 31 xristus.jah fanrbanp im ci mannhun ni gepeina bi ina. jah dugann laisjan ins. patei skal sunus mans
filu vinnan jah uskiusan skulds ist fram paim sin’stam jah paim auhumistam gudjam jah bokarjam

32 jah usqiman jah afar prins dagans usstandan. jah svikunpaba palta vanrd rodida. jah afiiuhands ina
33 paitrus dugann andbeitanina. ip is gavandjands sik jah gasaiwands pans siponjans seinans andbait
34 paitrau qipands. gagg hindar mik satana. unte ni frapjis paim gups ak paim manne. jah athaitands po
managein mip siponjam seinaim qap duim. saei viliafar mis laistjan. invidai sik silban jah nimai gal-
35 gan seinana jah laistjai mik. saei allis vili saivala seina ganasjan, fraqisteip izai. ip saei fraqisteip
36 saivalai seinai in meina jah in pizos aivaggeljons. ganasjip po. wa auk boteip mannan. jabai gagei-
37 gaip pana fairwu allana jah gasleipe.p sik saivalai seinai. aippau wa gibip manna inmaidein saivalos
38 seinaizos. unte saei skamaip sik meina jah vaurde meinaize in gabaurpai pizai horinondein jah fra-
vaurhton, jah sunus mans skamaip sik is. pan qimip in vulpau attins seinis mip aggilum paim veiham.
1x, 1 jah qap du im. amen qipa iz\is patei sind sumai pize her standandane, pai ize ni kausj:nd davpaus.
2 unte gasaiwand piudinassu gups qumanana in mahtai. jah afar dagans saihs ganam iesus paitru jah
iakobu jah iohannen jah ustauh ins ana fairguni haul sundro ainans jah inmaidida sik in andvairpja
3 ize. jah vasljos is vaurpun glitmunjandeins weitos sve snaivs. svaleikos sve vullareis ana airpai ni
4, 5 mag gaweiljan. jah ataugips varp im helias mip mose. jah vesun rodjandans mip iesua. jah andhal-
jands paitrus qap du iesua. rabbei gop ist unsis her visan, jah gavaurkjam hlijans prins. pus ainana
INTERPRETATIO.

el tulerunt ad eum c@cum et orarunt eum, ul eum atlingeret, 23. Et apprehendens manum hujus
cxeci eduxit eum extra vicum et spuens in ﬂnu!us ejus, apponens insuper maunus sua:, interroga-
vit enm, an quid videret. 24. Eit suspiciens dixil: video homines quod ut arbores video euntes. 25,
Deinde iterum posuit manus super hos oculos ejus el fecit enm suspicere, et rursus sanatus fuit et vidit clare
omnes. 206. Et misiteum ad domum ejus dicens : ne in hunc vicam eas , ne cuiguam dicas in hoc vico. 27.
Et exiit Iesus et discipuli ejus in vicos Cesari@ hujus Filippi, et in via interrogavit discipulos suos dicens ad
cos: quem me dicunt homines esse? 23. Verum ii responderunt : lohannem hunc Baptistam ; et alii He-
liam; quidam autem unum profelarum. 29. Et is dixit ad eos: at vos quem me dicitis esse? Respondens
aulem Petrus dixit ad enm: tu es Christus. 30. Et interdixit iis, ut cuiquam non dicerent de eo. 31. Et
corpit docere eos, uod debet Filius hominis multum pai, et rejici debet ab his natu maximis ¢t his summis
sacerdotibus et scribis, et occidi et post tres dies exsurge: e. 32. Et palam hoc verbum locutus-est, ¢t abducens
enm DPetrus ceepit increpare eum; 33. verum is verlens se et videns hos discipulos suos increpavit Petrum
dicens: vade post me, Salana! nam non cognoscis heee Dui, ted hec hominum. 34. Et advocans hane 1ur-
bam cum discipulis suis dixit ad eos: qui vult post me sequi, deneget se ipsum et sumat ¢rucem suam et
sequatur me.  35. Qui enim vull animam suam servare, perdit eam ; verum qui perdit animam suam ob me
et ob hoc evangelium, servat hane. 36. Quid enim juvat hominem, si lucratur hunc mundum omnem , et
ledit se anima sua. 37, Autquid dat homo pretium-redemptionis anima® sue? 38. Nam quem pudet mei et
verborum meorum in generatione hac adultera et peccaminosa, etiam filium hominis pudet ejus, eum venit
in gloria patris sui cum angelis his sanctis. 1x, 1. Et dixit ad eos : amen dico vohis, quod sunt quidam horum
hie stantium , hi qui non gustant mortem, donec vident regnum Dei veniens in potentia. 2. Et post dies sex
assumit lesus Petrum et lacobum et Iohannem et eduxit evs in montem altom seorsim solos el permutavit se
in prasentia eorum. 3.- Et vesies ejus facte-sunt splendentes, albz uti nix, fales, uti fullo in terra
non polest dealbare. 4. Et visus |(uil iis lelias cum Mose, el [uerunt loquentes cum lesu. 5. Et respon-
dens Petrus dixit ad lesum : rabbi, bonum est nobis hic esse, et facimus tabernacula tria, tibi uwnum

ANNOTATIONES.

{—o.

viir, 23. seinos] suas (cvrov), gr. avrd.—gauj vid.
ad M. 1x, 28.
- v, 24. patei] quod, © gr.—gasaiwa] sec. video,

r.
Eﬂll, 25. aftra| sec. rursus, pro amo verbi compo-
8ili amoxateataln positum est, sic 1x, 12 afira gabo-
tei p==émozareata, cf. L. xiv, 12 aftra haitaina=dvre-
kAT wat.

v, 26. mennhun qipais| § gr.— pamma] J- St. %
pammah, *

vitr, 27. usiddja] St. % ussiddja.

vin, 28, pan| St. % pain,

vin, 31. shulds ist]) Z. glossam ad skal esse dicens
errat; illo enim verbo Ulf. utitur ad greecorum infini-
tivumn passivom reddendum, quo lingua gothica om-
nino caret, sic L. 1x, 44 shulds ist atgiban ( pidls

Patror. XVIII.

vapadidosfar) J. x11, 54 ushauhjon (Sfwbivet), Cor. 1,
v, 10 ataugjan (pav:pawbivad), cf. mahtana visan M.,
xtv, 5; J. m, 4; x, 35.—usstandan| St. 3 ustandan.

viil, 35. andbait] St. 3 andbaip.

vin, 33. saivalar seinai] § gr.— in] sec. propter,
® gr. omn,

v, 36. boteip] St. 3 bofeip.—allana] J. St. %
allama,

viii, 38. vaurde meinaize] § gr. omn. — seinis] 3
St. seinins.

ix, 1. pai ize] editt, X jet., vid. ad M. v, 32,

Ix, 3. glitmunjandeins] J. St. B. 3¢ glitmunjande
sva. — weitos] UIl, ¢. verss. ° diay.—snaivs | St.
snaiys.—vullareis] J. St. B. % vuslareis.

1%, 4. varp| St. = qarp.

'u'* I
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6, 7 jah mose ainana jah alnana helijin. ni auk vissa wa rodidedi. vesun auk usagidai, jah varp milhma
ofarskadvjands im, jah qam stibna us pamma milhmin. sa ist sunus meins sa liuba, pamma hausjaip.

8, 9 jah anaks insaiwandans ni panaseips ainohun gasewun alja iesu ainana mip sis. dalap pan atgaggan-
dam im afl pamma lairgunja anabaup im ei mannliun ni spillodedeina. patei gasewun. niba bipesunus

10 mans us daupaim usstopi. jah pata vaurd habaidedun du sis misso sokjandans. waist patansdaupaim
{1, 12 usstandan. jahfrebunina qipandans. unte qipand pai bokarjos patei helias skuli qiman faurpis. ipisan-
dhafjands qap duim.heliassvepauh gimands faurpis aftragaboteipalla. jah waivagamelipistbisunumans

13 eimanag vinnai jahfrakunps vairpai. akei qipaizvis.patei ju belias gam jah gatavidedun imma sva filusve
14 vildedun. svasve gamelip ist biina. jah gimands al siponjam gasaw filu manageins bLi insjahboka:jans
15 sokjandans mip in. jah sunsaiv alla managei gasaiwandans ina usgeisnodedun jah durinnandans in-
{6, 17 vitun ina. jah frah pans bokarjans. wa sokeip mip paim. jah andhafjands ains us pizai managein gap.
48 laisari brahta sunu meinana du pus habandan ahman unrodjandan. jah piswaruh pei ina gafahib.
gavairpipina jah wapjip jah kriustip tunpuns seinans jah gastaurknip. jab qap siponjam peinaim ei

19 usdreibeina ina. jah ni mahtedun, ip is andhafjands im.qap. o kuni ungalaubjando. und wa at
20 izvis sijau. und wa pulau izvis. bairip ina du mis. jah brahtedun ina at imma. jah gasaiwands ina
91 sunsaiv saahbma tahidaina jah driusandsanaairpa valvnoda wapjands. jah frali pana attan is. wan lagg
99 mel ist ei pata varp imma. ip is qap. us barniskja: jah ufta ina jah in fon atvarp jah in vato, ei
23 usqistidedi imma. akei jabai mageis. hilp unsara gableip;ands unsis. ip iesus qap du imma pala
24 jabai mageis galaubjan. allata mahteig pamma galaubjandin. jah sunsaiv ulhropjands sa aua pis bar-
25 nis mip tagram gap. galaubja. hilp meinaizos ungalaubeinais. gasaiwands pan iesus patei samap
rann managei.gawolidaahmin pamma undhrainjin gipands du iimma. puahima pu unrodjands jah baups.

26 ik pus anabiuda. usgagg us pamma jah panaseips ni galeipais in ina. jah hropjands jah filu tahjands ina

INTERPRETATIO.

2L Mosi unum et anum [lelire. 6. Non enim seivit, quil loqueretur ; fuerunt enim exterriii. 7. Eit facta est
nubes obumbrans eos et venit vox ex haec nube: hic est filius meus hic carns, hune audiatis. - 8. Et subito
eireumspicientes non amplius quemquam viderunt, nisi lesum wnum cum se. 9. Deorsum autem descenden-
tibus iis de hoc monte, praecepitiis, ut cuiguam non narrarent quod viderunt, nisi quando Filius hominis e mor-
tuis surgeret.  40. Et hoe verbum .i'lah‘uerunl ad se invicem ijuerentes : quid est hoe @ mortuis surgere? 14, Et
fnterrogaverunt eum d centes: quia dicunt hi scribe, quod Helias debuit venire aniea. 12, Verum is re-
spondens dixit ad eos: Helia- quidem veniens aniea iterum reficit omnia, etquomodo seriptum est de Filio ho-
minis, ut multum patistur et conlemtus fiat. 13, Sed dico vobis, quod jam [elias venit et fecerunt ei tam
mulium quam voluerunt, sicut scriptum ¢st de eo. 14, Et venieus ad discijulos vidit multum turbe apud
eos el scribasquarentes cum iis; 15. et statim omnis turba videntes emn olistupuerunt et accurrentes ado-
rarunt eum. 46. Et interrogavit hos scribas : quid quaeritis cum Lis? 47. Et respondens unus ex hae turba
dixit : magister, tu'i filium weum ad te, habentem spiritum mutum. 18. Et ubicunquequod eum ecapit, pro-
jicit cum et spmnat el stridet dentibus suis et arescit, et dixidiscipulis tuis, ut expellerent eum, et non potue-
rant. 19. Verum is respondens iis dixit: o genus incredulum : quam diu apud vos sim:? quam din tolerem
vos? ferle eum ad me. 20. Et tulerunt eum ad eum, et videns eum statin bic spiritus conturbavit eum,
et cadens in terram volutus - est spumans. 2{. Kt inlerrogavit hunc patrem ejus, quam longum
tempus est, ut hoc fieret ei? Verum is dixit : ab infantia. 22. Et s®pe eum eliam in ignem conjecit et -in
aquam, ul perderet eum, sed si potes, adjuva nos miserens nostri. 23. Verum lesus disit ad eum hoc si
potes credere; omne possibile huic credenti. 24. Et stalim exclamans hic pater hujus pueri cum laerymis
dixit : credo, adjuva meam incredulitatem. 23. Videns autem lesus, quod in-unum cueurrit turba, minatos-
est spiritui huic immundo dicens ad eum : tu spirilus, lu mute et surde, ego tibi pr.ecipio, cxi ex hoc et
amplius ne eas in eum, 26. Et clamans et multum discerpens eum (Vide paginain sequentem.)

ANNOTATIONES.

1x, 18. gavairpi b] projicit, gr. grigoee, ¢.cod. 12 apud
Mi.—usdreibeina inal§ gr. omn. ; ceterum usdreibeina
pro usdribeina, vid. Grim. 1, 844.

1x, 5. ainana helijin| 4 gr. omn,
1x, 8. ni j&unmei’p: St Z. jet.—ainohun] sic
cod. Arg. pro ainnoliun, sic etiam L. viu, 515 J. v, 22,

1x, 9. mannhun| J. St. B. 3 manhun.— patei] St.
3 pelei. _

13, 11. faurpis] J. St. 3 div.

1x, 12. helias] J. St. =+ helia.—svepauh] Sch. cum
Z.autem vertit, sed quanguam M. vit, 15 pro greco
d¢ ponitur, tamen illoloco sensum habet, quem nostro

loco habere non potest; potius eam particulam grieco -

wév respondere existimandum est, vid. x, 39; Plulipp.
ni, 1; idgue, etsi Marcum fere nusquam particula piv
uti Sch. dicit, UIf. eth. 1. legit et 1, 8, ubi per aﬁﬁm
vertit, vid. Tit. 1, 415.—aftra gaboteip| editt. 3 jet.
vid. ad 'vin, 20.

1x, 13. jug jam, gr. omn. xai.

1x, 44. filu manageins) § gr. omn, .

1%, 15. gasaiwandans] videntes, Ull. i3dvtes legisse,
Griesb. audacius contendit, sic enim s@pius Goth. per
synesin scribit, gracis non consentientibus.

1x, 16. pans bokarjans] hos scribas, gr. adrovs.

1v, 19, is] ediv, 3¢ iesus, vid. ad1, 42.—kuni] J. St.
¢ kunni. —ﬁutnug.l* St. % puldu, sic nterque com
B. etiam L. viu, 45 3 puldinai pro pulainagi legunt.

1X, 20. valvnoda] J, St. 3 valvinoda; cod. Arg. B.
Hz. L. ¥ valvisoda; neutra leciio habet quo probaii
possil; requiritur enim verbum intransitivum , quod
a primitivo valvjan esse debet valvnan; sic afwapnan,
gafullnan, gohailnan ab efwapjan, gafulljun, gahail-

jan proficiscuntur; verba autem in—inondesinentiaa

substantivis formantur: fraujinon , reikinon , yudjinon
a frauja, reiks, gudja alia. Nullum autem verbum go-
thicam habet terminationem—ison.—wapjands] J. Si.
3% kawjands.

1x, 22. jabai ] Ulf. ° <t

1x, 25. samap rann | editt, 3¢ jet. ; sic etiam Cor. T,
v, 4 samap gaggandam, et vii, 5 samap gavandjaip
div. seribendnm est. — pu] vid. ad M. vi, 9.

1x, 26. ina ] eum, ° gr.
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27 usiddja. jah varp sve daups. svasve managii gepun palei gasvalt. ip iesus undgreipands ina bi han-
98 dau urraisida ina. jah usstop. jah galeibandan ina in gard siponjos is frehun ina sundro. duwe veis ni
29 mahiedum vsdreiban pana. jah qap duim. pata kuni in vaihtai ni mag usgaggan niba in bidai jah
30, 31 fastubnja. jah jainpro usgaggandans iddjedun pairh galeilaian. jah ni vilda ei wass vissedi. unte laisida
siponjans seinans jah qap du im palei sunus mans atgibada in handuns manne jah usqimand imma jah

52,35 usgistips bridjin daga usstandib. ip eis vi fr pun bamma vaurdajah ohtedun ina fraihnan. jab gqam in
34 kafarpaum jah in garda qumaas frah ins. wa in viga mip izvis misso mitodedup. ip eis slavaidedun. du

35 sis misso andrunnun. warjis maists vesi. jah sitands atvopida pans tvalif jah gap du im. jabai-was vili

56 frumists visan. sijai allaize aftuinists jabh allaim andbabts, jab nimands barn gasatida ila in midjaim

37 im jah ana armins nimands ita gap du im. saei ain pize svalcikaize barne andnimip ana namin mei-
namma. mik andnimip jah sawazuh saei mik andnimip. ni mik andnimip ak pana sandjandan mik.

38 andhof pan imma iohannes qipands. laisari. sewum sumana in peinamma namin usdreibandan unhul-

39 bons. saei nilaisteip unsis. jah varidedum imma. untg¢ ni laisieip unsis. ip iesus gap. ni varjip
imma. ni mannahun auk ist. saei taujip maht in pamin meinamma. jah magi sprauio ubil vaurdjan

40, 41 mis. unte saei nist vipra izvis, faur izvis ist. saei auk allis gadragkjai izvis slikla valins in namin
42 meinamma. unte xristaus sijup. amen qipa izvis ei ni fraqisteip mizdon seinai. jah sawazuh saei
gamarzjai ainana bize leitilane pize galaubjandane du mis. gop ist imma mais ei galagjaidau asilu-

43 qairnus ana balsaggan is jah fravaurpans vesi in marein. jah jabai marzjai puk handus peina. almait
po. gob pus ist hanfamma in libain -galeipan pau tvos handuns habandin galeipan in gaiainnan in

44, 45 fon pata unwapnando. parei mapa ize ni gasviliip jah fon ni afwapnip. jah jubai fotus peins marzjai
puk. afmait ina., gop pus ist galeipan in libain haltamma pau tvans fotuns habandin gavairpan in

43, 47 gaiainnan in fon pata unwapnando. parei mapa ize ni gasviltip jah fon ni alwdpnip. jah jabai augo
bein marzjai puk. usvairp imma, gop pus ist haihamma galeipan in piudangardja gups pau tva augona

INTERPRETATIO,

exiit ¢l factus-estut mﬂl‘lil“ﬁ,ﬂlfﬂﬂﬂll multj diﬂﬂmm, qu.mj mortuns-cst. 27, Verum lesus 3ppfﬂhﬂﬂdﬂﬂ5 eum
in manu elevavit enm et surrexit. %8. Et euntem eum in domum discipuli ejus interrogarunt eum seorsim :
cur nos non potuimus expellere hunc? 29. Et dixit ad eos : hoc genusin re non polest exire, nisiin oratione
et jejunio. 30. Et illinc exenntes iverunt per Galilzam, et non voluil, ut quis siiret, 31.nam docuit discipulos
suos et «ixit ad eos, quod Filius hominis traditur in manus hominum ei occidunt eum et occisus tertio die re-
surgit. 32, Yerum ii non intellexerunt hoc verbum et timuerunt enm interrogare.  33. Et venit in Cafarnaum
ct in domum veniens interrogavit ¢os : quid in via com vobis invicem cogitavistis? 34. Yerum ii tdcuerunt:
ad se invicem disputaverunt, quis mavimus esset. 35, Etsedens advocavit hos duodedim et dixit ad eos : si
quis vu'L primus esse, sit omnium ultimus et omn’'bus minister, - 36. EL sumens pucrum posuit eum in mediis
iis el super ulnas sumens eum dixit ad eos :  37. qui nnum horum {talium pueroram suscipit in nomine
meo, me suscipit et omnis qui me suscipit, non me suscipit, sed hunc mitientem me. 358, Respondit autem
¢i lohannes dicens : magister, vidimus quemdam in tvo nomine expellentem dacmones, qui non sequi‘ur nos,
et prohibuinus eum, quia non sequitur nos. 59. Vernm lesus dixit : ne prohibile eum; non quisquam
enim est, qui ficil virtulem in nomine meo,. et possit subito male dicere miln; 40, nam gui non est contra
vos, pro vobis est. 44, Qui enim oinnino bibere-det vobis pocu'um aquze in nomine meo, quia Christi estis,
amen dico vobis, quod non perdit mercedem suvam; 42, et omnis quisollicitet unum horum parverum horum
credentium ad me, bonum est ¢i magis, ut ponatur asinarius-lapis in collum ejus et a! jeelus esset in mare.
43. Et si sollicilet Lle manus tua, abscinde hanc: bonum 1ibi est debili in vitam ire, guam duas manous habenti
ire in geennam, in ignem hunc inexstinguibilem, 44. ubi vermjs ¢« rum non moritur et ignis non exslingui ur.
45. Et si pes tuus »ollicitet te, abscinde eum; honum tibi est ire in vitaim «laudo, quam duos pedes habenti
conjici in geennam, in ignem hunc inexstinguibilem, 46. ubi vermis eorum non moriur el ignis non exstin-
gui ur. 47. Et si oculus wus sol icitet te, ejice eu:n ; bonum tibi est lusco ire in regnum Dei, quam duos oculos

ANNOTATIONES.

. 1x, 28. galeipandan] St. ¥ galeitandan. — duwe,
cur,'gr. E-n.—pmu!uednm] J. St. B, Uz, 3 mahtedun,
sic eliam cod. Arg.

dubio e. codd. et verss. uvlos dvexés legit. — balsag-
gan] sic quidem cod. Arg. et editt, (praeter St., qui
in lextu halsaggan, in glossar.o autem balsaggan ha-

15, 32. fropun] J. St. % frodun.

X, 93. {;m{r}auaj sic cod. Arg. recte; edill. ¥ qu-
mands.

ix, 34. misso] Ul © yip. — andrunnun | Ulf. c.
¢ d. et verss, © év i 0dw. — maisis vesi] maximus
esset, gr. peilwy; ceterum cum nullo graeeo UIL
conspirat, cf. 1v, 52. | _

1x, 3. atvopida] St. 3 otvopida. _

i1x, 37. ana] Ulf. cuam codd. év pro-éri legisse, Sch.
temere contendil. _ ‘ _

1%, 38. in] in © gr.—saei—unsis | qui — nos, ° gr.;
ceterum pro la'steip St 3 laisteth.

1x. 41, meinamma) meo, © gr. — ei | quod, © gr.—
mizdon | SI. 3 misdon. _ ‘ _

ix, 42. asilugarrnus | J. St. % div.; cum asiluguair-
nus propric sit lapis molaris ab asino motus, Ull. sine

het); sed un hac lectio recte se habeat, valde dubi-
tamus ; quid valeat illud verbum, nec e gothica, ne-
que e cognalis linguis decerni potest, Certa, ut vide-
tur, conjeciura olterimus halsaggan; hals pro greco
tpaynios L. xv, 20 invenitur; de agga vid. Giimm.
111,549, ¢f, Schmid Schwdbisches Worterb, s. v. Anke,
Graff Althochd, Sprachsch, 1, 345. Litleras het b
aliis quoque locis permulari, indicat Ih. ad L. vi, £0.

'— fravaurpans] J. St. X fravairpans.

1x, 43. jabai marzjai | St. 3 jarbimazjai. — afmait |
St. 3% afruuif; —gop|J. 3 jop.—pau|S .3 pan.—
unwapnando | vid. ad v, 7.

1x, 45. pusist] ¢ gr. — gaiainnan] J. St. ¥
gatainnin,

1x, 47, -—— augona | J. % aggona.
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48 habandin atvairpan in gaiainnan funins. parei maba ize ni gadaupuip jah fon ni afwapnip.
49, 50 wazuh auk funin saltada jah warjatoh hunsle salta saltada. gop +alt. ip jabai salt unsaltan vairpip.
x, 1 we sopuda. habaip in izvis salt jah gavairpeigai sijaip mip izvis misso. jah jainpro usstandands gam

- inmarkom iudaias hindar iaurdanau. jah gagemun sik aftra manageins du imma jah sve biuhts aftra

2 laisida ins. jah dualgaggandans fareisaieis (rebun ina. skuldu sijai mann qen afsatjan. fraisandans

3,4 ina. ip is andhafjands gap. wa izvis anabaup moses. ib eis gepun. moses uslaubida unsis bokos

5 afsateinais meljan jah afletan. jah andhaljands iesus qap du im, vipra hardubairte'n izvara gamelida

6, 7 izvis Ppo anabusn. ip afl anastodeinai gaskaflais gumein jah qinein gatavida gup. inuh pis bileipai
8 manna at'tin seinamma jah aipein seinai jah sijaina po tva du leika samin. svasve panase:ps ni sind
9,10 tva ak leik ain. patei nu gup gavap. manna pamma ni skaidai. jah in garda afira siponjos
14 is bi pata samo frehun ina. jah qap duim. sawazuh saei afletip qen seina jah liugaip anpara.
42, 13 horinop du pizai. jah jabai gino afletip aban seinana jah liugada anparamma. horinup. panuh atbe-
44 run duoimma barna ei attaitoki im. ip pai siponjos is sokun paim bairandam. dugasaiwands ban iesus
unverida jah qap du im. lelip po barna gaggan du mis jah ni varjip po. unte pize ist piudangardi gups.

15,16 amen gipa izvis. saei ni andnimip p'ud.ngardja gups sve ba:n. ni pavh qimip in izai. jah gaplaihands
17 im. lagjands handuns ana pn piupidaim, jah usgaggandin immain vig duatrinnands ains jah knussjands

18 bap ina qipands, laisari piupeiga. wa taujau ei libainais aiveinons arbja vairpau. ip iesus gap du
19 imma. wa mik qibis piupeigana. ni washun piupeigs alja ains gup. [os anabusnins kant. ni horinos

ni maurprjais ni hlifais ni sijais galivgaveitvods nianamahtjais. sverai attan peinana jah aipein peina.

INTERPRETATIO.

habenli abjici in gernnam iguis, 48. ubi vermis earum non moritur et ignis non exstinguitar. 49. Omnis
enim igne salilur et omne sacriliciorum sale _salim_r; 90. bonum sal; verum si sal insulsum fi1, quo conditur ?
habealis in vobis sal et pacilici silis cum vobis invicem. x, 1, Et illinc exsurgens venit in fines [udze ultra
lordanum et collegerunt se ilerum turbe ad eum et uli solitus iterum docuit'eos. 2, Ft accedentes
Faris®i inlerrogarunt eum, debtlumqe eit homini uxorem destituere, tentantes eum. 3. Verum is
respondens dixit : quid vobis precepit Mises? 4. Verum ii dixerunt : Moses permisit nobis liiteras
repudii scribere et dimittere. 5. Et respondens lesus dixit ad eos : contra duritiem - ¢ordis vestram
scripsit vobis hoc preeceptum. 6. Verum a principio crealionis marem et feminam fecit Deus; 7. propter
hoe relinquat homo patrem suum et matrem suam, 8, et sinl hae duo ad corpus idem, adeo-ut amplius non

.gint duo, sed corpus unum. 9. Quod igitur Deus conjunxit, homo hoe non separer. 40. Etin domo iterum

.discipuli ejus de hoc ipso inlem'famruqt eum; 11. et dixit ad eos : omnis qui dimiitir uxorem suam et
ducit aliam, meechatur cum hac. 12. Et si uxor relinquit maritum suum et nubit alteri, meechatur. 13. Tunc

.attuleront ad eum pueros, ut aulingeret eos; verum hi discipuli ¢jus objurgarunt hos ferentes. 14. Adspiciens
aulem lesus indignatus-est et dixit ad eos : sinite hos pueros ire ad me et ne prohibete hos, nam horum
est.regnuin Dei. 15. Amen d.co vobis, qui non accipit regnum Dei uii puer, non fortasse venit in id.  16. Et
amplectend ens, ponens manus in eos benedixit is. 17. Et exeunte eéo in viam accurrens wnus et

enu-flectens oravit eum dicens : magister bone, quid faciam, ul vitee aterna heres fiam? 18. Verum lesus

ixit ad enm : quid me dicis bonum ! non ullus bonus, nisi unus Deus. 19. [lec precepta nosti : ne moe-
cheris, ne occidas, ne foreris, ne sis falsus-leslis,, ne defraudes; honora patrem luum el matrem tuam.

ANNOTATIONES.

1x, 49. hunsle] St. & hunse.

1x, 50. we] UIL ¢. codd. ° e«iro. — supuda] pro
supoda, vid. Grimm. 1, 40, 855; sic L. xx, 18 gakro-
tuda: of. Me. x1, 32 uhtedun pro-oltedun et quze no-
tavimus ad L. 1v, 13. Ceterum Ul pro &prizeire cum
codd. &pruoeTa vel aprulioerar legit.

g, 1. hindar | gr. Sz tol mipav, quod si legisset
Ull. hindar cum accusativo puswissel, nam iaurdanau
non, uti volunt interpretes, accusativus est, sed da-
tivus: hindar cuin dativo autem i.dicatl locum non
ad quem pergebat lesus, sed ubi fines lul:c erautii,
ad quos venit (mwépav ), sic J. m, 26 saei vas mi

us hindar (mépav) iourdanau. vi, 22 stop hindar
Fwiprw} marein. 25 bigetun ina hindar (wipuv) ma-
yein. Prepositionem hindar cum dativo Gothos po-
nere, viris doctis adhuec ignotum fvit, vid. etiam.
Rom. x1v, 5 hindar duga.

x, 3. qap] Ull. ° aireis,

x, 4. unsis | nobis ¢ gr. omn., addilum ex M.
X, 8.

x, 5. po] hane, Sch, igtur falso adnoiat, UIf,
vty Oomitlere; sed bic vir doclns sic cenlies
erravit. :

x, 6. gatarida ] Ulf, ¢, codd. et verss. © aitais.,

x, 7. uiuni]J“ gr. omm. ef. vir, 10 sq. Fine v versos
wal.~=avrod © Ulf, ¢. codd. B. et ¢. ap. Mi., sed lortasse
culpa librario vibuenda est, cujus (cnli a priore
seinai ad alterum delaberentur, cf. ad Rom. 1x, 13.

X, 8, leika samin | J. St. B. 3¢ leikas ain ; ceterum
samin (idem ) == graeco piwy, sic L. xvi, 34 et Eph.
n, 14 eam signilicalionem sama sine articulo positum
habet. — leik ain] q gr. |

x, 9. pamma] hoe, © gr. omn.

X, 11. waznh | St, % wasuh,

x, 12, horinop | St. ¥ ﬁnrinnaf.

X, 43. antaitoki] J. St. 3¢ aitaitok. — is] ejus, © gr,
—bairandam| cum versu sequente dugasaiwands, quod
vethum compositum nullo alio loeo invenitur, nee
graco idov salis accommodatum esse videtur, suspe-
clumn sit; contra ea pro wgoggépzey non simplex (bai-
ran), sed compositum {dubairmr;exspﬂclmur, forlasse
legendum est : bairandam du. gaseiwands, etc. Pra-
positiones adverbiorum loco postposita non rare
sunt : Me. vi1, 6 atlagjan faur. 23 atlagjan ana.
X1, 1 galagidedun ana L. vi1, &4 aiga gan rfu. XIx, 4
bi pragjan faur, 28 gaggan fram, f. M. 1x, 15. Mc. v,
40; xv, 3. Nulandum etiam est, in cod. Arg. hos
duns versus puneio interposito non esse dis‘inctos,
quod guidem aliis etiam loeis non factum est.

X, 14. barna] J. St, ¥ barn. — juh) sec. et, © gr.
— pize| horum, gr. omn. tév tewirwy; Ul aul.
1oUTwy Pro towdrwv legil. aut rawodrewy propter simi-
livudinem preecedentis verbi per errorem omisit.

X, 17. knussjands) 81.3 knussjads; Ulf. c. verss. ©
eutoy. — gipands] dicens © gr.

x, 19. peina] wam, ° gr.
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20, 21 paruh andhafjands gap du imma. laiSari. o alla gafastaida us jundai mcinai. ip iesus insaiwands
dn imma frijoda ina jah qapdu imma. ainis pus van ist. gagg. sva filu sve habais frabngei

99 jah gif parbam jab habais buzd in himinam. jah hiri laisijan mik nimands galgan. ip is ganipnands

23 in pis vaurdis galaip gaurs, vas auk habands faibu manag. jah bisaiwands iesus qap siponjam sei-

24 paim. sai. waiva agluba pai faiho gahabandans in“piudangardja gups galeipand. ip pai siponjos al-
slaupnodedun in vaurde is. paruh iesus aftra andhafjands ‘gap im. barnilona. wa'va aglu ist paim

25 hunjandam afar faihau in piudangardja gups galeipan. azitizo ist ulbandau pairh pairko neplos ga-

26 leiban pau gab‘’gamma in piudangardja gups galeipan. ip eis mais usgeisnodedun qipandans du sis

27 misso. jah 'was mag ganisan. insaiwands du im iesus qap. akei fram mannam unmahteig ist ni [ram

28 gupa. allata auk mahteig ist fram guba. dugann pan paitrus qipan du imma. sai. veis aflailotum atla

29 jan laistidedum puk. andhafjands i iesus qap. amen qipa izvis. ni washun ist saei aflailoyi gard
aippau bropruns aippau aipein aippau attan aippau gen aippaun barna aippauhaimoplja in meina jah in

30 pizos aivaggeljons. saei ni andnimai *r- falp nu in pamma mela gardins jph bropruns jah svisiruns jah
attan jah aipein jah barna jah haimoplja mip vakrom jah in aiva pamma anavairpin libain aiveinon.

31, 32 appan managai vairband frumans aftumans jah aflumans [rumans. vesunup-pan ana viga gaggandans
du jairusaulymaijah faurbigaggands insiesus. jah sildaleikidedun jah afarlaistjandans faurhtai vaurpun.

33 jah andnimandsaftra pans tvalif dugann im gipan. poei habaidedunina gadaban. patei sai. usgaggam in

34 iairusaulyma jah sunus mans aigibada paim ufargadjam jah bokarjam. jah gavargjand ina daupau jah

35 bilaikand inajah bliggvand ina jah speivand anaina jah usqimand imma jah pridjin daga usstandip. jah

INTERPRETATIO.

20. Tunc respondens dixit ad eum : magister, h&c omnia servavi a pueritia mea, 21. Verum lesus conspi-
ciens ad eum amavit eum et dixit ad eu : unius tibi inopia est; vade, tam multum quam habes vende et da
pauperibus, el habes thesaurum in ceelis, et accede sequi me, sumens crucem. 22. Verum is meerens ob
hoe verbum ivit tristis ; erat enim habens divitias multas, 23. Et circumspiciens ler_.us‘ du:ut discipulis suis :
ecce, quomodo difficulter hi divitias habentes in regnum Dei eunt. 24, Yerum hi discipuli obstupuerunt ob
verba ejus; tunc lesus iterum respondens dixit iis : filioli, quomodo difficile est his cupicntibus diviias in
regnum Deiire. 25. Facilius est camelo per foramen acus ire, quam diviti in regnum Dei ire. 26. Verum
ii magis obstupuerunt, dicentes ad se invicem : et quis potest servari? 27. Conspiciens ad eos lesus dixit :
sed apud homines impossibile est, non apud Deum; omne enim poss.bile est apnd Deum. 28. Coepit antem
Petrus dicere ad eum :, ecce, nos reliquinus omnia et seculi-sumus te. . 29. Respondens iis lesus dixit :
amen dico vobis, non ullus est, qui reliquerit domum aut [ratres aul mairem aul palrem aut uxorem aut
liberos aut agros ob me et ob hoc evang:lium, 30. qui noa acciprat centuplum jam in hoc tempore domos:
el [ratres el sorores et patrem el matrem et liberos et agros eum persecutionibus et in ®vo hoc futuro vitam:
#lernam. 31, At multi fiunt primi ultimi et wltimi primi. 32. Fuerunt autem in via euntes ad lefusolyma
el precedens eos lesus, et mirati-sunt el sequentes timidi facti-sunt el assumens iterum hos duodecim caepit
iis dicere, quae forent ei accidere. 33. Quod eccé, eximus in lerusolyma et Filius hominis traditur his sa-
cerdolibus et scribis et damnanl eum capite 34. et irrident eum et {lagellant eum et spuunt in eum et occi-
dunt eum et tertio die resurgit. 35. Et (Vide paginam sequentem.)

ANNOTATIONES.

x, 21, himinam] ceelis, gr. omn. olpud, exce-
pto uno cod. E ap. mi., qui cum UIl. concinit.

x. 22, fuihu] pecuniam, gr. omn, »ripera; Maresh.
p. 434 Ull. y pipar« legisse, haud injuria suspicatur,
narm pro eo graeco verbo faihu poni solet , vid. vss.
senq. et L. xvin, 24,

X, 23. sai) ecee, ° gr. omn,—faiko] insolita orma
pro faihu ; vid. ad L. 4, 13.

X, 24. im] ). St. 3¢ in.-—hunjandam] sic cod. Arg.
et editt.; th, adnotal, codicis esse b. I. tantam ob-
scuritatem , ut certo dici non possit, utrum kunjan-
dam an hugjandam sit legendum; in quo errat, nam
nihil desiderator nisininter a el d; qua litlera mem-
branz mutilatione interiit. Sed aliud est,quod inter-
pretem advertat; hunjan enim edilores converiunt
per confidere, cerle quia in graeco lextu memoforag
scriplum est ; sed wemofévae émi Tive Gotho est (rauan
cum dativo aut du positum (L. xvur, 9; Cor. 11,1, 9) ;
sed cum nostro loco afar additum sit, que prapositio
studium, desiderium, ecupiditatem rei indicat, verbo
hunjan significatio desiderandi, cupiendi inesse debet
(cf. anglosax. hongian, anglic. hone) ; itaque hunjan
afar wa est cupere aliquid, cupidum, avidum esse
rei. Quibus probatis UIS. fieri non polesl, ul memodfg-
tas , 8ed memolnzéras per errorem guemdam legerit ;
similes errores s®pius invenient diligentes lectores,
cl. ad'L. i, 14; vn, 25; J. xvi, 6; Cor. I, 1, 24,

X, 25. azitiza] insolita forma pro azetizo (n, 9; M.
X, 5; L. v, 255 xvi 47, cf. Cor. 11, x1, 19).

x, 27. insaiwaids] Ulf. ¢. codd. © 8¢ — akei] sed,
gr. omn. ante ni, quod sensus postulare videtur,—ist}
est, © gr.

x, 28. pan] aulem, ° gr. :

X, 29. im]| iis, © gr. omn. — aflailoti] cod. Arg.

afluiloloti.— bro pruns] Ull © 5 cdedsas. — ai P puu
i‘&;ein] gr. posi altan, pro quo cod. Arg. et editt.
attin. — hatmoplja] sic cod. Arg. hoe el sequenie
versu; editl. 3 haimopaja; veram lectionem jam
pridem conjectura asseculi sunt Z. Glo:s. p. 178.
Grim. I, 257. -

X, 30. saei] St. 3 sai; UIl. & pro o¢ av legisse,
audaciores coutendunt. — jah attan| el patrem, ° gr,
— aipein] matrem , gr. pntépag — haimoplja] vid.
ad vs. 29, — vrakom| forlasse legendum est vrakjom.
vid. 1v, 17; Rom v, 35; nam a verbo rrakjan non
licel lormare vraka, sed vrakja, el a vrekun prateriio
verbi vrikan, proficiscitur vrekei (Cor. 11, x11, 10).
De vraka forma genuina vid. ad Gal, w1, 12,

X, 92, iairusaulymai} J. St. B. + iairausaulymai,
sic vers. seq. — jah] pr., UIf. © #v. — gadaban] sic
recte, cf. gado/ ist Tit. 11, 1; Skeir. p. 38, 5. 11, 40,
14, 42, 3.

X, 33. iairusaulyma| vid, ad vs. 32. — daupau)
Ul ° xei rapadacovaw airiv Tois eveat, quam clau-
sulam omu. gr. habent, in cod. Arg. nullum eorum
vestig.um apparet., ,

x, 4. usstandip] St. % ustandip

X, 39, puk] te © gr.
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athabaidedin sik duimma ixkobus jah iohannes sunjus zaibaidaiavs gibandans. laisari. vileima ei patei

36, 37 buk bidjos. tavjais uggkis. ip is qap im. wa vileits tanjan mik igyis. ip cis gepun duimma. fragif ugkis ei
38 ains altailisvon peinai jah ains af hleidumein peinai sitaiva in vulpau peinamma. ip iesus qapuh du im.

ni vituts. wis bidjats. magutsu driggkan stikl. banei ik driggko. jah daupeinai. pizaiei ik daupjada. ei

39 daupjaindau. ip eis gepun du imma. magu. ip iesus qapuh duim. svepauh pana stikl. panei ik driggka.
40 driggkats jah bizai daupeinai. pizaiei ik daupjada. ip pata du sitan af taihsvon meinai aippau af hleidu-
41 mein nist mein du giban alja paimei manvip vas. joh gahausjandans pai taihun dugunnun unverjan bi
42 iakobu jah iohannen. ip iesus apaitands ins qap du im. vitnp patei puggkjand reikinon piudom. gafrauji-
43 nond im. ip pai mikilans ize gavaldand im. ip ni svasijai in izvis. ak sawazuh saei vili vairpan mikilsin
&5 izvis. sijai izvar andbahts. jah saei vili izvara vairpan frumists. sijai allaim skalks. jah auk sunus
46 mans ni qam at andbahtjam ak andbahtjan jah giban saivala seina faur managans saun. jah gemun
~ in iairikon. jah usgaggandin imma jainpro mip siponjam seinaim jab managein ganobai sunus teimai-
47 aus barteimaiaus blinda sat faur vig du aihtron. jah gahausjands patei iesus sa nazora‘us ist dugann
~ 48 hropjan jah gipan. suhau daveidis iesu. armai mik, jah wotidedun imma managai ei gapahaidedi. ip
49 is filu mais hropida. sunau daveidis, armai mik. jah gastandands iesus haihait atvopjan ina. jah vo-
50 pidedun pana blindan gipandans du imma pralstei puk. urreis. vopeip puk. ip is afvairpands vasijai

51 seinai ushlaupands qam at i€su. jah andhafjands qap du imma jesus. wa vileis i taujau pus. ip sa
52 blinda gap du imma. rabbaunei. ei ussaiwau. ib iesus gap du imma. gagg. galaubeins peina gana-
x1, 1 sida puk. jah sunsalv ussaw jah laistida in viga iesu. jah bipe newa vesun iairusalem in bepsfagein

INTERPRETATIO.

contulerunt se ad eum lacobus et lohannes, filii Zebedxi, dicentes : magister, volumus, nl quod te
oramus, [acias nobis. 36. Verum is dixit iis : quid vuliis facere me vobis? 57. Verum ii dixerunt
ad eum : da nobis ut unus a gextra tua et unus a sinisira toa sedeamus in gloria (ua., 38. Verum
lesus dixit ad eos : non scitis, quod oratis; potestisne bibere calicem, quem ego hibo, et baptismo, quo-
ego baptizor, ut baptizemini? 359. Verum ii dixerunt ad eum : possumus! Yerum lesus dixit ad eos :
certe hunc calicem, quem ego hibo, bibilis, et hoc baptismo, quo ego baptizor; 40. verum hoc sedere a
dextra mea aut a sinistra ncn-est meum dare, sed quibus paratum [uit. 41. Et audientes hi decem coepe-
runt jindiguari erga lacobum el lohannem. 42. Verum lesus advocans eos dixit ad eos : scilis quod putant
imperare populis, regunt eos; verum hi magni eorum dominantur-in eos. 43. Verumn non sic sit in vobis;
scd omnis «ui vult fieri magnus in vobis, sit vesler minister; 44. et qui vult vestrum fieri primus, sit
omnibus servus. 45. Et enim Filius hominis non venit ad servitia, sed miunistrare et dare animam suam pro
multis redemptionis-pretium. 46. Et venerant in lerico, et exeunte eo illine cum discipulis suis ct turba
mulla, filius Tim®i Bartimaus c®cus sedit ad viam ad mendicandum. 47. Et audiens, quod lesus, hic Na-
rorxeus, est, coepit clamare et dicere : fili Davidis. lesu, miserere mei! 48, Et objurgarunt eum multi, ut
tacerel ; verum is multo magis clamavit : fili Davidis, miserere mei! 49. Et stans lesns jussit advoeari eum
et vocaverunt hune cecum dicentes ad eum : consolare te! surge, vocat te. 50. Verum is abjiciens vesiem
suam exsiliens venit ad lesum. 51. Et respondens dixit ad eum lesus : quid vis, ut faciam ibi? verum
hic cmcus dixit ad eum : rabboni, ut videam. 52. Yerum lesus dixit ad eum : vade, fides tua sanavit
te! Ev statim vidit et secutus est in via Iesum. x1, 1. Ei cum prope essent lerusalem in Bethsfage

ANNOTATIONES.

44,

X , 07. ugkis] vers. 35 est uggkis ; sic variant drig-
kan et drigykan, pagkjan et paggkjan, pugkjan «
Puggk‘ﬂu, alia, — situiva] 1h, suspicatur sitaima esse
egendum, quod Z. temere in textum recepit ; Grim.
1, 840 dualis formam eam esse arbitratur, qu d no=-
bis etiam videtur. |

x, 38. viluts] J. St. B. ¥ vitups. — magutsu drig-
gkan] J. St. -+ maguts driggkan , B. conjecil 3 ma-
guts udrigqgkan; wu sulfixum esse interrogativum ,
recte monent L. Ih. Z. —ik] pr., St. X ih. — ei
daupjaindau] sic Ulf., quia inflinitivum passivi, quem
exspectes, gothica lingua non habet, sic J. i, 4 b
mngy nfira galei pan jah gabairaidau, cf. ad viu, 3.

X, 09. magn|sic cod. Arg. ; editt, 3 magum; magu
est forma dualis , cl. siju J. x, 30; xvi1, 22.—dau-
pjada] Goth. © Bumrigbvgeafz per errorem librarii,
vid. ad Rom. 1x, 15.

x , 40. aippau ] aut, gr. xai.

x, 42. patei] duas ZL. proponil covjecluras, ut
sinceram restitluat leciionem; aul pro ?qukjand
mavult legere puggkjunds, breviore (?) forma pro
puggkjandans; aut paiei pro patei, quae lectio ali-
quam veri halieret speciem, nisi omn. gr. ote lege-
rent, quod eliam propler sensum abesse non debel,
et accedit quod ¢ vocis patei in cod. Arg, diserte le-
gilur; nos tulius ess¢ arbitramur suspicari, libra-
riam , qui in hac plagula multa erravit, post palei
umisinsﬂkpui;]iz. cf. ; .Il: l& 5 et_sil ‘;:r. d,ﬂ:u, %E
— puggkjand} L. <+ pugkjand. — 1p|vid. ad M. vi, 23.

IF; 44. frumisis| cod. Krg. J. St 3% [frumist ; s pro-

&

pter sequentem eamdem liiteram omissum esse, recte
monet Z., sic vs. 45; xvi, 1 alia, vid. apud Massm,
Skeir. p. 59.

x, 45. at andbahijam] B. Hz. et Grim. 1, 855 3
jet., J. St % nmndbamljan; L. conjecit % at and-
bahtnan, nam at nullo alio loco infinitivo adjunctum
invenitur ; quid Grim, de h. L. statuerit, non intelli-
gimus, UIf, circumlocutione infinitivi passivi, quo
lingua gothica emnino caret (vid. ad vu, 31 ; x, 38;
xv, 9), ulitur; est igitur at andﬁnﬁtjnm (ab andbahti,
servitium, munus) ad servitia sc. sibi prastanda, cf.
Cor. I, xv1, 15.— .{nnr managans saun| gr. omn.;
cxterum cod. Arg. ). St. B. % managan, vid. ad vs.
44, cf. ad M. xxvi1, 51; Mc. i, 43; Cor. 11, 1u1, 2
v, 5. Notandum autem est, Skeir. p. 37, 9 ubi ite-
rum saun , vel polius ussaunei legilur, simili quoque
vitio alterum s (nsaunein) omissum esse.

x, 46. jainpro] illine, gr. &mo lepiyw.—mip| cum,
gr. xzi. = teimaiaus barteimaious| J. St. = timaiaus
bartimaiqus. .

x , 49, gastandands| St. 3 gaslandans. — alvopjan
mnal § gr. y

:] , 50. ushlaupands| exsiliens, gr. &vaotag; UlL. e.
codd, évarndioas legisse videtur. — iesu| Z. pro ac-
cusativo habens errat, is enim casus rarissime (V.
ad M. xxvn, 1) eum prepositione at ponitur; hze
brevior forma pro iesua sepius legilur, vid. L.,
21 et in epistolis xristau iesu passim dicilur.

x, 52. iesu] gr. avtd €l post laistida quidem.

x1, 1. vesun| J. 3 vemun, Si. = gemun. — lairu«
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2 jah bipaniin at fairgunja alevjin. insandida tvans siponje seinaize jah qap du im. gaggats in haim po
vipravairpon iggqis jah sunsaiv inngaggandans in po baurg bigilats fulan gabundanana. anapammei

3 nanh ainshun manne ni sat. andbindandans ina attiuhits. jah jabai was iggqis qipai. duwe pata tatjats,
4 qipaits patei lrauja pis gairueip. jah sunsaiv ina insandeip bidre. galipun pan jah bigetun fulan ga
5 bundanana at daura uta ana gagga jah andbundun ina. jah sumai pize jainar standandane gepun
6 du im. wa tavjats andbindandans pana fulan. ip eis qepun du im. svasve anabaup im iesus. jah -
7 lailotun ins. jah brahtedun pana fulan at iesva jah galagidedun ana vastjos seinos. jah gasatl ana
8 ina. managai pan vastjom seinaim stravidedun ana viga. sumai astans maimaitun us bagmam jal:
9 stravidedun ana viga. jah pai fauragaggandans hropidedun gipandans. osanna piupida sa gimanda
10 in namin fravjins. piupido so qimandei piudangardi in namin atltins unsaris daveidis. osanna in
11 hauhistjam. jah galaip in iairusaulyma jesus jah in alb jah bisaiwands alla at andanahija juban vi-
12 sandin weilai usiddja in bepanian mip paim tvalibim. jah iftumin daga usstandandam im us bepa-
13 wiin gredags vas. jah gasaiwands smakkabagm fairrapro habandan laul aliddja. ei aufto bigeti wa
14 ana imma. jah gimands at imma ni vaiht bigat ana imma niba Jauf, ni auk vas mel smakkane. jah
usbairands gap du imma. ni panaseips us pus aiv manna akran matjai. jah gabausidedun pai sipon-

15 jos is. jah iddjedun du iairusaulymai. jah atgaggands iesus in alh dugann usvairpan pans frabugjan-
16 dans jah bugjandans in alh jah mesa skattjane jab sitlans pize frabugjandane ahakim usvaltida. jal
47 ui lailot ei was pairhberi kas pairh po alb. jah laisida qipands du im. niu gamelip ist patei razn mein.
{8 razn bido haitada allaim piudom, ip jus gatavidedup ita du filigrja vaidedjane. jah gahausidedun
pai bokarjos jah gudjane aubumistans jah sokidedun. waiva imma usqistidedeina. ohtedun auvk ina.

19 unte alla managei sildaleikidedun in laiseinais is. jab bipe andanabti varp. usiddja ut us pizai
20, 21 baurg. jak in maurgin laurgaggandans gasewun pana smakkabagm paursjana us vaurtim. jah ga-
22 munands paitrus gap de imwma. rabbei sai. smakkabagms panei fraqast. gapaursneda. jah andha-
23 fjands iesus qap du im. habaip galaubein gups. amen auk qipa jzvis. piswazuh ei qipai du pamma
fairgunja. ushalei puk jah vairp pus in marein. jah ni tuzverjai in hairtin seinamma ak galanpjai paia.

INTERPRETAT!O.

et Bethania ad montem oliferum, misit duos discipulorum suerum 2. et dixit ad eos : ite in vicum hune op-
positam vobis et slatim introeuntes in hanc urbem invenitis puilum alligatum, in quo adbuc quisquam hominum
non -edit; solventes enm adducite. 3. Ftsi quis vobis dical : cur hoc facitis ? dicatis quod dominus hune
desiderat, et statim eum wittit bue. 4, Iverunt auten etinvenerunt pullum alligatum ad portam forisin pla-
tea et solverunt eum. 5.Et quidam horum illic stantium dixerunt ad eos : quid facitis solventes hune pullum ¢
6. Verum ii dixerunt ad eos, sicut praecepit iis lesus, et dimiserunt eos. 7. Et duxerunt hune pullum ad
lesum el posuerunt insuper vestes suas, el sedit super eum. 8. Multi vero vesies suas straverunt in via,
quidam ramos ceciderunt de arboribus et straverunt in via. 9, Et hi prcuntes clamarunt dicentes : osanna,
benedictus hie veniens in nomine domini; 40. benediclum hoc veni ns regnuny in nomine patris nostri Da-
vidis, osanna in altissimis. 411. Etivit in lerusolyma lesus et in templum et circumspiciens omnia, vespere
}am existenle hora, exiit in Bethaniam eum bis duodecim. 12. Et postero die exsurgentibus iis e Bethania
amelicus fuit, 13. et videus ficum procul, habentemn frondem , accessit, ut forie inveniret quid in ea, et
veniens ad eam non quidquem invenit in ea, nisi frondem, non enim fuit tempus ficorum. 414. EL prorum-
pens dixit ad eam : .on amplius ex le unquam homo fructum edat. Et audiverunt hi discipuli ejus, 15, et
iverunt ad lerusolyma; et accedens lesus in templum ceepit ejicere hos vendentes el emenles in templo et
mensas nummulariorum et sedilia horum vendentium columbas evertit. 16. El non permisit, ut quis trans-
ferret vas per hoc templum. 47, Et docuit dicens ad eos : nonne scriptum est, quod domus mea domus
precum vocatur omnibus gentibus? verum vos fecist's eam ad latibulum maleficorum. 18. Et audiverunt hi
scribe et sacerdotuim summi et quesiverunt, quomodo eum perderent; limuerunl enim enm, nam ovmnis
turba mirati-sunt ob doctrinam ejus. 49. Et cum vesper fieret, exiit foras ex haec urbe. 20. Etin mane
praeuntes viderunt hane licum aridam e radicibus; 21. et recordans Petrus dixit ad eum : rabbi, ecce! ficus,
cui maledixisii, exarvit. 22.Et respondens lesus dixit ad eos: habeatis fidem Dei; 23. amen enim dico vobis,
omnis qui dicat ad hune montem : extolle te et conjice le in mare, el non hasiletin corde suo, sed credat hoe,

ANNOTATIONES.

salem) ). St. ¥ iairusaleim.—be psfagein] gr. Brfgayy.
— bi panin] aliis locis est be pania, vid. vs. 11 et 12,

x1, 2. inngaggandans] L. 3 ingaggandans. — po
baurg) hanc urbem, gr. omn. abriv. — nauh|adhue,
o gr., UlL. ¢. eodd. n¥mw (nauh ni) legit. — andbin-
dandans| L.% andbindandands, — attiuhits) sine du-
bio falsum est et legendum atfinhats, uti xiv, 43
gaggats ; cf. 1, 17 hirjats.

X1, 3. pata tawjats| § gr. omn.

x1, 6. | iis, © gr.

X1, 7. ana]insuper, cum gr. omn. avuréa habeant,
aliquis suspicari potest, post ana pronomen ina (eum)
excidisse, quod ipsum nobis quoque videtur ; quam-
qu:llns'n prepositiones pro adverbiis pouuntur, vid. ad
x, 13.

11, 8. sumai] UIf, © di.

xi, 9. fauragaggandans| UIF, ¢ xai of &xodovBoivrss,
— vel potius librarii negligentia verba jah pai afar-
gaggandans exciderunt, c¢f. ad Rom, ix, 15.

x1, 10. in namin] in nomine, ° gr.

x1, 11. at andanahtja) J. St. 3 jet.

xt, 12. usstandandan] J. SI. 3 usgaggandan, —-
bepaniin B. 3 bepanian.

x1, 13. ana imma] sec. inilla, ° gr. omn..

x1, 15. iesus | © gr.

x1, 16. pairkberi| J. St. 3¢ pairhbeki,

x1, 17, vaidedjane] sic cod. Arg., superseripta li-
nea litteram n indicante ; J. St. 3 vaidedjins, B.
vaidedjine,

xt, 20. smakkabagm] J. St. %« smakkanbagm.

x1, 23. izvi.] UL e. codd. et verss. ° 6ri. — fa'a)
hoe, » gr. omn. ; ceterum pata ei J. St. B. % jei.
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24 ei patei qipip. gogaggip. vairpip imma piswah pei qipip. duppe qipa izvis. allata piswalh pei
25 bidjandans sokeip. galaubeip patei nimip. jah vairpip izvis. jah pan standaip bidjandans. afletai.
26 jabai wa habaip vipra wana. ei jah atla izvar sa in himinam afletai izvis missadedins izvaros. ip
27 jabai jusniafletip. ni pauatla izvarsa in himinamafletip izvis missadedins izvaros. jah iddjedun aftra
du fairusaulymai. jah in alh warbondin imma atiddjedun du imma pai auhumistans gudjans jah bo-
28 karjos jah sinistans jah qepun du imma. in wamma valdufnje pata taujis. jah was pus pata valdufni
29 atgaf ei pala taujis. ip iesus andhafjands gap du im. frahna jah ik izvis ainis vaurdis jah andha-
30 fjip mis. jab qipa izvis in wamma valdufnje tapa tavja. daupeins iohannis uzub himina vas pau
31 uzuh mannam. andhafeip mis. jah pahtedun du sis misso gipandans. jabai gipam. us himina. gipip.
32 appan duwe ni galaubidedup ilnma. ak qipam. us mannam. ubtedun po managein, allai auk alakjo
53 habaidedun inhannen patei bi sunjai praufeles vas. jah andhafjandans gepun du iesua. ni vitum. jah
x11, 1 andhafjands iesus qap du im. nih ik izvis qipa. in wamma valdufnje pata tavja. j h dugann im in
gajukom qipan. veinagard ussatida manna jah bisatida ina fapom jah usgrof daluf mesa jabh gatim-
2 rida kelikn jah anafalh ina vaurstvjam jah aflaip aljap, jah insandida du paim vaurstvjam at mel skalk
5 eiatpaim vaurstvjam nemi akranis pis veinagardis, ip eis nimandans ina usbluggvun jah insandidedun
4 laushandjan. jah aftra insandida du im anparana skalk. jah pana stainam vairpandans gaaiviskodés
5 dun jah baubip vundan brahtedun jab insandidedun ganaitidana. jah aftra insandida anparana. jah
6 jainana afslohun jah managans anparans. sumans usbliggvandans. sumansuh pan usqimandans. panuh
naubpanuh ainana sunu aigands liubana sis insandida jah pana du im spedistana qipands patei gaai-
7 stand sunu meinana. ip jainai pai vaurtsvjans gepun du sis misso. patei sa ist sa arbinumja. hirjip.
8 usqimam imma jah unsar vairpip pata arbi. jah undgreipandans ina usgemun jah usvaurpun imma
9 ut us pamma veinagarda. wa nuh tavjai (Vide paginam sequentem.)

INTERPRETATIO.

ut, quod dicit, procedat, (it ei omne, quod dicit 24. ltaque dico vobis, totum omne, quod orantes quaerilis
credite, quod accipitis et fit vobis. 25. el cum stelis oranles, remittalis, si quid habetis contra aliquem, ut
etiam pater vester hic'in ccelis remittat vobis transgressiones vestras, 26. Veruinsi vos non remiltitis , non
ulique pater vester hic in ccelis remittit vobis transgressiones vesiras, 97. Etiverunt iterum ad lerusolyma
elintempl» ambulante eo adierunt ad eum hi summi sacerdotes el scribae et natu-maximi  28. et dixeruntad eum:
in qua (ruteslatum hoc facis ? et quis tibi hanc polestatem dedit, ut hoc facias? 29. Verum lesus respondens
dixit ad eos : interrogo eliam ego vos unum verbum et respondete mihi, el dico vobisin qua polestatum
hoc facio. 30. Baptismus lohannis exne ccelo fuit, an exne hominibus ? respondete mihi. 31. Et cogitarunt
ad se invicem dicentes : si dicimus, ex cecelo, dicit : at cur non creditis ei 7 32. Sed dicimus : ex hominibus,
timuerunt hane turbam, omnes enim omnino habuerunt lohannem, quod in veritate profeta fuit, 33. Et
respondentes dixerunt ad lesum : non scimus; et responden- lesus dixit ad eos, nejue ego vobis dico, in
qua potestatum hoc facin. xmn, 1. Et ccepit iis in parabolis dicere: vincam plantavit homo et circumdedit
eam sepibus et ¢ffodit lacum sub torculari et xdilicavit turrim et (radidit eam operariis et abiit peregre. 2.
Et misit ad hos operarios ad temyus servum, ut ab his operariis sumeret fruclum hujus vinee. 3. Verum
ii capientes eum flagellarunt et miserunt vacuum. 4. Et iterum misit ad eos alium servum ; et hunc lap-
dibus jacienles improbrarunt et capite valneratum fecerunt et miscrunt vitiatum, - 5. Et iteram misit alium ;
ctiam illum occiderunt, et multos alios, qnuadam flagellantes, quosdam autem occidentes. 6. Tunc adhue
unum filium habens, carum sibi, misit etiam bunc ad eos ullimum dicens, quod mstimant filium meum. 7.
Yerum illi hi operarii dixerunt ad se invicem, quod hic est hic heres, agite ! occidimus eum et nostra fit haec
hareditas. 8. Et apprehendeutes eum occiderunt el ejecerunt eum foras ex hac vinea ? 9. Quid ig tur faciat

ANNOTATIONES. .
x1, 26. izvis | vobis, ° gr. : monens nullum lacun® post dal vestigiuri apparere
x1, 28. taujis | sec., St. ¥ paujis. el nisi quod membrana ex parte mutilaia est sine
Xi, 29. izvis | pr. gr. ante jah. ulla difficultate legitur, quod editum est. Dal uf mesa
x1, 30. an hnfeig] exspectabas andhafjip, cf. (B. Ih, 3 ufmesa) autem, uti jam Z. recte interpre=
Grimm. Gr. 1, 846 8. _latur, foveam vel vas sub torculari (positum) signi-
xi, 31. appan | proprie at, ponitur pro graco olv ficat.
in ejusmodi sentenmis interrogativis ; vid. L. xx, 5, xi, 2. a!' | Z. =+ af, vid. ad xv, 45.
17; 3. w1, 30. xu1, 3. usbluggvun LJ. St. 3 usblauggrun.
x1, 32, ak] UL, c. codd. ° éav. — uhledun] pro xu, &. im ] J.iSt. B. % ins. — gaatviskodedun jah]
ohtedun, vid. ad 1x, B0. — alakjo] omnino, ° gr. fmprobrarunt et, ° gr. omn. vid. ad Cor. I, 11, 25
omn., sic L. v, 22, . c.eterom J. St B, % gauiviakﬂdudun. — haubip vun -
x1, 33. du iesua] sic cod. Arg. [iu?; J. SU.B. %  dan] Grimm Gr. I, 578 ; IV, 623 legit jcl. haubip
du ina; L. -+ du imma. — andhafjands iesus| § gr.—  vundan, quod potius esse debel haubidavundan, vun-

1zvis gi {m] ! gr. omn. : dan est accusativus formz debilioris a yunds, haubip

xn, 1, veinagard | J. St. ¥ veingard, — manna|] autem accusativus quem dicunt absolutum, vid. ad
St. 3 mannna. — bisatida] J. St. < atlagida ; in  Juan, x1, 44 ; igitur haubip vundan est capite saucium
cod. Arg. preler satida quidquam legi non potest ; |. valneratum, quod Heliand 149, 1 dicitur an that
evanuerunt enim quee litier® ante satida scripi® fue-  hobid vund, — ganaitidana | 1. St. 3 gahnaigidana,
runt, sed probabiliter viri docti conjecerunt, quod B, % %nnuigidﬂnm

dedimus. — ina ] pr. eum, © gr. — dal] J. St. lac.; xu. 5. aftra ] iterum, ° gr. — anparana | gr. v
B. o % ; L. dal=, quia dalg scriptum fuisse suspica- anle insandida, o
tus, fretus, ni fallimur, loco L. vi, 39, ; sed eo loco xn, 6. spedistana] 1. St. = speidistana.

pro dalga driusand quin l-gendum sit dal gadriusand L 8. timma] cum, ° gr. omn. exceplis codd. lel
non est dubium. 1h. jam pridem Jocum re tituit, recte + 10 ap. Mi.
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frauja pis veinagardis. qimip jah wusqisteip pans vaurstvjans jah gibip pana veinagard anpa-

10 raim. nih pata gamelido ussuggvup.. stains papimei usvaurpun pai timrjans, sah varp du
11 haubida vaihstins. fram fraujin varp sa jah ist sildaleiks in augam unsaraim. jah sokidedun
12 ina undgreipan jah ohtedun po managein. fropun auk patei du im po gajukon qap. jah
{3 afletandans ina galipun. jah insandidedun du imma sumai pize fareisaie jah herodiane. ei ina ganu-
14 teina vaurda. ip eis qimandans qepun du imma. laisari. vitun patei sunjeins is jah ni.kara puk
manshun. ni avk saiwis in andvairpja manue ak bi sunjai vig gups laiseis. skuldu ist kaisaragild gi-

15 ban kaisara pau niu gibaima. ip iesus gasaiwands ize liutein qap du im. wa mik fraisip. atbairip

16 mis skatt. ei gasaiwau. 1p cis atberun jah gap du im. wis 1st sa manleika jah so ufarmeleins. ip eié

17 gepun du imma. kaisaris, jah andhafjands iesus qap du im. usgibip po kaisaris kaisara jah po gups

18 gupa. jah sildaleikidedun ana pamma. jah atiddjedun saddukaieis du Tmma. paiei gipand usstass ni
19 visan. jah frehun ina qipandans. laisari. moses gamelida unsis patei jabai wis bropar gadaupnai jah.
bileipai genai jah barne ni bileibai. ei nimai-bropar is po qen is jah ussatjai barna bropr seinamma.

20, 21 sibun broprabans vesun jah sa frumista nam gen jah gasviltands ni bilaip fraiva. jah anpar nam po
22 jah gadaupnoda jab ni sa bilaip fraiva. jah pridja samaleiko. jah nemun po samaleiko pai sibun jah
23 ni bilipun fraiva. spedumista allaize gasvalt jah so gens. in pizai usstassai. pan usstandand. war-
24 jamma ize vairpip gens. pai auk sibun aibtedun po du genai. jah andhaljands iesus gap du im. niu
25 dupe airzjai sijup. ni kunnandans mela nih maht gups. allis pan usstandand us daupaim. ni liugand.
26 ni liuganda. ak sind sve aggiljus pai in himinam. appan bi daupans batei uvrreisand. niu gakunnai-

. dedup ana bokom mosezis ana aiwatundjai. waiva imma gap gup qipands. ik im gup abrahamis jah
27, 28 gup isakis jah iakobis. nist gup daupaize ak qivaize. appan jus filu airzjai sijup. jah duatgag-
gands ains pize bokarje gahausjands ins samana sokjandans, gasaiwands patei vaila im andhof frah

99 ina. warja ist allaizo anabusne frumista. ip iesus andhof imma patei frumista allaizo anabu-
30 sns hausei israel, frauja gup wunsar frauja ains ist. jah frijos fravjan gup peinana us allamma
hairtin peinomma jah us allai saivalai peinai jah us allai gahugdai peinai jah us allai mahtai

INTERPRETATIO.

dominus hunjus vine®? Venit et perdit hos operarios et dat hanc vineam aliis. 10. Neque hoc seriptum per-
legistis : lapis, quem r jecerunt hi fabri, hic factus-est ad caput anguli. 11. A domino factus-est hic et est
mirabilis in oculis nostris. 12. Et quaesiverust eum preliendere et timuerunt hanc turbam, intellexerunt
enim, quod ad eos hanc parabolam dixil, et relinquentes eum abierunt. 13. Et miserunt ad eum quidam
horum Fariszorum et Herodianorum, ut eum caperentverbo. 44. Yerum ii venienies dixerunt ad eum : ma-
gister, scimus, quod verax es el non cura ( - langit ) te cojusquam ; non enim spectas in faciem hominum,
sed in veritate viam Dei doces ; debitumne est cesareum-tributum dare Cesari, an non demus ? 13, Verum
lesus videns eorum dolum dixit ad eos : quid me tentatis ? afferte mibi pumum , ut videam. 16. Verum ii
attulerunt et dixit ad eos : cujus est haec effigies et haee inscriptio? verum ii dixerunt ad eum : Cmsaris.
17, EL respondens lesus dixit ad eos : reddite hac Caesaris Casari, el hec Dei Deo ; et mirati-sunt de hoe.
18. Ei adierunt Sadduczi ad eum, qui dicunt, resurreclionem non esse, et interrogarunt eum dicentes : 9.
magister, Moses scripsit nobis, quod si cujus [rater moriatur et relinquat uxorem etliberos non relinquat, ut
sumat frater ejus hane uxorem ejus et excitet liberos frairi suo. 20. Seplem fratres {uerunt et hic primus
duxit uxorem et morieus non reliquit semen ; 21. et alter duxit hane et mortuus-est et non hic reliquit se-
men ; et tertius similiter. 22. Et duxerunt hanc similiter hi septem el non reliquerunt semen ; uliima om-
nium obiit etiam haec uxor ; 23. In hac resurrectione, cum exsurgunt, cui eorum fit uxor? hi enim septem
habuerunt hanc ad uxorem. 24. Et respondens lesus dixit ad eos : nonne ideo erronei estis, non noscentes
scripla neque potentiam Dei. 25, Nam cum resurgnnt e morluis, non ducunt, ron ducu.tur, sed sunt uti
angeli hi in ceelis. 26. Al de mortnis, de resurgunt, nonne cognovistis in libris Mosis in rubo, quomodo
ei dixit Deus dicens : ego sum Deus Abrahami et Deus Isaci et lacobi. 27. Non-est Deus mortuorum, sed
vivorum ; al vos mu'tum erronei estis. 28. Et accedens unus horum scribarum, audiens eos una queren-
tes, videns, quod bene iis respondit, interrogavit eum : qua est omnium legum prima? 29. Verum lesus
respondit ei, quod prima omnium lex : audi Israel ! dominus, Deus noster, dominus unus est, 30. el ames
dominum, Denm tuum, ex omni corde tuo ¢t ex omni anima tua et ex omni mente tua el cx omai polestate

ANNOTATIONES.

xu1, 10. stains ] lapis, gr. omn. Xifey ad pronomen xi, 23, pzai | Ulf. c. cedd. el verss. ® oUv.

relativum (ov) referendum, quem graecismum (Matthiz
Gramm. Gree. p. 886) Gothus non imitans nomina-
tivum, qui requiritur, ponit. — sah ] J. St. <+ sa.

xn, 13, sumai |quidam, gr. omn, s, ’

xi, 14. saiwis | J. St. B. 3 sa‘wais. —tﬂi:ﬁsgz ¥
loisis. — giban kaicara] § gr. — pau] ). Si. 3
gmn. — gibaima | UIl. c. cod. 225 el verss. © y uy

@uev, el ila quidem, ut gibaima cum pracedente pau

niu (7 ov) conjungat. . -

xu, 45. tesus | sic cod. Arg.; J. St. llz. Z. x 1s.
— gasgiwands | videns, gr. eidog, sic xu, 28, — wa
wmik] 1. St. wa me, B. lac.

xu, 16. ilﬁ est, ° gr. omn. — manleika) J. SL. %
manaleik.

xn, 19. barna] liberos, gr. omn. eréppa.

xi, 22. samaleiko) similiter, ogr. —su1 J. S1. % sa.

xli, 24. andhafjands | cod. Arg. ¥ andhafjans eo-
dem vitio, quo Gor. I, v1, 6 gaplaihans, el Eph. 1,
16 afslahans in cod. B pro gaplaihands et afslahands
scribitur, cf. ad L. xx, 37. Alia ejusmodi vilia notata
vid. ad Tim. 1, 1,3, —niu] J. 3 win, sic idem L.
m, 15 ; 13, 55.—mela| cod.'Arg. marg. bokos (libros).

x11, 25. usstandand | gr. omn. post daupaim, —
pai ] hi, ° gr. _

xi, 26, imma qap] 9§ gr. omn. —im] sum, ° gr.
omn, — jah | ult. Ulf. * & 6zé:. .

Xu, 28. samaua sukjundans | J, St. ¥ samasokjan-
dans, B. 3 sammasokjandans, — gusaiwands] vid. ad
vs. 155 J. SL. - jak addunt e graceis. — im ] J. St.
B. 3 in. — anabusne | Si. -+ anabuzne. — [rumisia |
gr. vimn, ante «llaizo,

xny, 30. frijos } ). St. X [riges,
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31 peinai. so frumista anabusas. jah anpara galeika pizai. frijos newundjan- peinana sve puk silban. maizel
52 paim anpara anabusns nist, jah qap du imma sa bokareis. vaila laisari. bi sunjai qast patei ains ist jah
33 nist anpar alja imma. jah pala du frijon ina us allamma hairtin jah vs allamma frapja jah us allai

saivalai jah us allai mahtai. jah pata du frijon newundjan sve sik silban managizo ist allaim paim

’34 allbrunstim jah saudim. jah iesus gasaiwands ina patei [rodaba andhof gqap du imma. ni lairra is
35 piudangardjai gups. jah ainshun panaseips ni gadaursta ina fraibpan. jah andhafjands iesus qap
36 laisjands in alh. waiva gipand pai bokarjos patei xristus sunus ist daveidis. silba avk daveid qa)p in

ahmin veihamma. qipip frauja du (raujin meinamma. sit af taihsvon meinai, unte ik galagja fijands
37 peinans fotubaurd fotive peinaize. silba raihtis daveid qipip ina fravjan. jabh wapro imma sunus ist.
xit, 16 jah alla so managei hausidedun imma gabaurjaba. jah qa]p du im in laiseinai seinai. saiwip faura —

17, 18 —vastja seina. appan vai poim gibuhafiom jah daddjandeim in jainaim dagam. appan bidjaip ei ni

19 vairpai sa plauhs izvar vintrau. vairpand auk bai dagos jainai aglo svaleika sve ni vas svaleika fram
20 anastodeinai gaskaftais. poei gaskop gup. und hita jah ni vairpip. jah ni fravja gamaurgidedi pans
dagans. ni pauh ganesi ainhun leike. akei in bize gavalidane. panzei gavalida. gamaurgida pans da-

21, 22 gans. jah pan jabai wasizvis qipai. sai her xristus aippau sai jainar. ni galauvbjaip. unte urreisand

galiugaxristjeis jah galivgapraufeteis jah giband taiknins jah fauratanja du afairzjan, jabai mahteig

23, 24 sijai. jah pans gavalidans. ip jus saiwip. sai. fauragataih izvis allata, akei in jainans dagans afar fo

25 aglon jaina sauil riqizeib jah mena ni gibip liuhab sein jalrstairhons himinis vairpand diursandeins
26 jah malteis pos in himinam gavagjanda. jah pan gasaiwand sunn mans gimandan in milhmam mib
27 mabtai managai jah vulpau. jah ban insandeip aggiluns seinans jah galisip pans gavalidans seinans
28 af fidvor vindam fram andjam airpos und andi himinis. appan af smakkabagma ganimip po gajukon.
29 pan pis jupan asts plagqus vairpip jah uskeinand laubos. kunnup patei newa ist asans. svah jaih
xiv, 4, jus. pan gasaiwip bata vairpan. kunneib patei newa siju pan —~—..teiis pis ba!sanis varp.

- INTERPRETATIO.

wa; hec prima lex, 351.et altera m:qualis huic: ames propinguum tuum uti te ipsum; major his
alia lex non - est, 32. Et dixit ud eum hic seriba : bene, magisier, in veritate dixisti, quod unus
est et non - est alius preter emm, 33. el hoc ad amamdum euwnm ex omni corde el ex omni mente et
ex omnl anima et ex omni polesiate, elhoc ad amandum propinguum, uli se ipsum, majus est omnibus his
holocaustis et saciiliciis. 34. El lesus videns ewn, quod prudenter respondit, dixit ad eum: non procul es
regno Dei, el unus amplius non ausus-est eum nlerrogare, 33, Kt respondens lesus dixit docens in templo :
guomodo dicunt hi scrib®, quo: Christus fi ius est Davidis 7 36. Ipse enim David dixit in spiritu sancto :
dicit dominus ad dominum meum, sede a dextra mea, donec egn pono inimicos Lwos scabellum pedum tuo-
ram. 37.lpse enim David dieit eum dominum, et uunde ei filius est? Et omnis hee turba audiverunt eum
libenter. 728. Et dixil ad eos in docirina sua : cavete a — xuii, 16. — vestem suam. 17, At vie his gravidis
e! lac'antibus in illis diebus. 18. At oretis, ut non fiat hac fuga vestra bieme; 19. fiunt enim hj dies il i
afflictio talis, uti non fuit 1alis ab initio creationis, gquam creavit Deus, usque hodie et non fit. 20. El ni
dominus breviaret hos dies, nonulique valeret unum corporum, sed ob hos electos, quos clegit, breviavit hos
dies. 21. Et tum si quis vobis dicat, ecce hic Christus, aut ecce illic, ne credatis; 22. nam surgunt
pseudochristi et pseudoprolele, et dant signa et portenta ad seducendum, si pos-ibile sit, eliam hos electos.
23. Yerum vos videte, ecce, praedixi vobis omne. 2L. Sed per illos dies posthane afflictionem illam sol te-
nebratur el luna non dat lumen suum. 23. et stelle cceli fiunt cadentes et vires hee in ecelis commoventur.
26. Et tum vident fi-inm-hominis venientem in nubibus cam potentia mulia et gloria.  27. EL tum millit an-
gelos suos et colligit hos electos suos a quatuor venlis, a finilus terrae usque finem cceli. 28. At a fico
samite hane parabolam ; cum jam hujus ramus tener fit et germinant folia, cognoscit's, quod proje eslL mes-
sis. 29, Sic etiam vos, cum videts hoc fleri, cognoscite, quod prope sil tum— xiv, 4. —..ditio hu;us bal-

ANNOTATIONES.

jabai post jah intercidit.— panzei]sic cod. Arg.; editt.
. St. B. 3 du.— ik] ego, ° gr. 3 pansei. : .
. xwi, 22. galiugaxristjeis] edilt, 3 galiugaxrisijais

xi1, 31. pimi}' huie, gr. alc.
xn, J6. in|
omn.

X, 57. raihtis ] enim, gr. omn, ovy; aut UlL aut
librarius initio versus pracedentis in errorem ductus
scripsisse videlur, nam raifitis nullo alio loco pro ouv
ponitur. — [raujuu] J. St. B. 3 fraujin (fanin) ; in cod.
Arg. nunc legi amplius nequit, — imma sunus) J gr.
omn, —alla] omnis, gr. omn. mokis.

x1, 38. faura] in cod. Arg. post fanra duae littere
(non is, quod J. St, dederunt, sed forlasse bo —) seri-

pt® [uerunt; ita autem adesa est membrapa ut quid

vere scriptum fuerit, certo dici non possit,

xii, 17. deddjandeim | editl. 3 daddjandein; in
cod. Arg. syllaba dadd...integra conservata est, sed
ea reliquarum litterarum fragmenta sunt, ut lectio inde
erula pro sincera haberi possit.

xiit, 20, ni] pr. foriasse nik legendum est, nam
hoe, non ni, pro greco ef py poni solet: J. 1x, 33; xv,
22; xvur, 30 x1x, 41 ; Rom. vir, T; 1x, 29 (quo ul-
tino loco niu inale editum erat) aut librarii incuria

(). St. ¥ div.); —-¢i in lerminatione, quia in ea parie
membrana lasa est, quanquam cognosci non polest,
postulat tamen usus linguse gothice ;—ais aulem pro
pluralis nominalivo sine exemplo est, — galingaprau-
feteis] J. St. 3 div. — sijai| sit, © gr. omn.

xiu1, 24, sauil| J. St. 3 sa uwil, B. ¥ sau il. — liu-
hap] B. ga( lauhap. - |

" X1, 29. himinis] Griesb. falso adnotat, Ull. legere
£x ToU oupavol, -

X, 28, 14 asans) § gr. omn. . '
xin, 29. gasaiwip paia) § gr. patei] J. St. ¥ para.
— siju) sic cod. Arg.; th. Z. % siiau ; secandum regu-
lus grammaticas sijai scribendum est.

xtv, &,..leins] sic cod. Arg.; editt. %.. meins;
plene forlasse [ragisteins est, vid. Cor. I, v, 5 ubi
simplex gisteins (oheBpog) invenitur. frabugjan, St. 3
farbugjan,
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5 mahtvesiauk pata balsan frabugjan in managizo pau prijahunda skatle jah giban unledaim, jah andstaur-
6, 7 raidedun po. ip iesus gap. letip po. duwe izai uspriutip. pannu gop vaursty vaurhta bi mis. sinteino
auk pans unledans habaip mip izvis jah pan vileip. magu)p im vaila tanjan. ip mik ni sinteino habaip.

8, 9 patei habaida so. galavida. faursnau salbon mein leik du usiilha. amen qipa izvis. piswaruh pei mer-
10 jada so aivaggeljo and alla manasep. jah patei galavida so. rodjada du gamundai izos. jah iudas

i1 iskarioteis ains pize tvalibe galaip du paim gudjam. ei galevidedi ina im. ip eis gahausjandans fagino-

12 dedun jah gaba:haitun imma faihu giban. jah sokida. waiva gatiluba ina galevidedi. jalh pamma lru-
mistin daga azyme. pan paska salidedun. qepun du imma pai siponjos is. war vileis ei galeipandans

15 manvjaim. ei maijais paska. jah insandida tvans siponje seinaize gapuh du im. gaggats in po hhnrg_

{4 jah gamoteip igqis manna kas vatins bairands. gaggats afar pamma. jah padei inngaleipai. qipaits
pamma heivafravjin paiei laisareis qipip. war sind salipvos. parei paska mip siponjam meina‘m

15, 16 matjau. jah sa izvis taikneip kelikn mikilata gastravip manvjata. jah jairar manvjaip unsis. jah usidd-
I, 42 jedun paisipon.,——sai. galevjada sunus mans in handuns [ravaurhtaize. urreisip gaggam. sai. sa
43 levjands mik atewida. jah sunsaiv nanhpanuh at imma rodjandin qam iudss sums pize tvalibe jah
mip imma managei mip hairum jah trivam fram pim avhumistam gudjam jah bokarjam jih sinistam.

44 atuh pan gaf sa.levjands im bandvon qipands. pammei kukjau. sa ist. greipip pana jah tiubip arniba.

45, 46 jah qimands sunsaiv atgaggands du imma qap. rabbei rabbei, )ah kukida imma. ip eis uslagidedun
47 handuns ana ina jah undgripun ina. ip ains sums pize alstandandane imma uslukands hairu sloh

48 skalk auhumistins gudjins jah afsloh imma auso pala taihsvo. jah andbafjands iesus gap du im. sve

$9 du vaidedjin urrunnup mip hairom jah trivam greipan mik. daga wammeh vas at izvis in alh lais-

50, 51 jands jah ni gripup mik. ak ei vsfullnodedeina bokes. jah afletandans ina gaplauhun allai. jah ains
52 sums juggalaups laistida afar imma bivaibips leina ana nagadana. jah gripun is pai juggalandeis. ip
53 is bilcipands pamma leina nagaps gaplauh faura im, jabh gatavhun iesu du auhumistin gudjin jah

INTERPRETATIO.

sami facti-est, 5. Possilile esset enim hoe balsamum vendere plus quam trecentis denariorum etdare pan-
peribus, et fremuerunt-in hane. 6. Verum lesus dixit: sinite hanc! cur ei asperi-estis ? profecto bonum
opus [=cit in me. 7. Semper enim hos pauperes habelis cum vobis, et cum vultis, polestis iis bene facere;
verum me non semper babetis. 8. Quod habuit hec, fecit; praivit ungere meim corpus ad sepulturam.
9. Amen dico vobis , ubicunque quod nunliatur hoc evangelium per omnem mundum, etiam quod fecit
hae, dicitur ad memoriam ejus. 10. Ei ludas )scariotes, unus horum duodecim, ivit ad hos sacerdutes, ut
trade'et eumiis. 11. Vernm ii audiente; gavisi-sunt et promiserunt ei pecuniam dare, et quaesivit, quomodo
apte eum traderet. 12. Eu hoc primo die azymorum, cum pasca immslarunt, diserunt ad eum bi discipuli
ejus : ubi vis, ul euntes paremus, ut edas pasca? 13. Lt misit duos discipulorum suorum dixitque ad eos :
ite in hanc urbem, et oceurrit vobis homo vas aqua ferens ; ile post hune, 14. et quo introeat, dicatis huic
domino, guod magister dicit, ubi sunt mansiones, ubi pascca cum discipulis meis edam ? 45, Et hic vobis
ostendil ceenacu um magnum stratum paratum, et illic parate nobis. 16, Ki exierunt hi discip(uli) — 41. —
ecce, traditur filius hominis in wanus peceatorum. 42. Surgite, imus! ecce, hic tradens me appropinqua-
vit. 43. Et statim adhuc in eo loquente, venit ludas, quidam horum duodecim, et cum eo turba cum gla-
diis et contis ab his summis sacerdotibus et scrib:s et natu-maximis. 44. Dedit autem hic tradens iis signum
dicens : quem osculer, hic est, prebendite huse et ducite caute. 45. Ei veniens stalim accedens ad eum
diait : rabbi ! rabbi! et osculatus-est eum. 46. Verum ii injecerunt manus in etm et ceperunt enm. 47, Ve-
rum uius quidam horum adstantium ei educens gladium percussit servum summi sacerdotis et amputavit ei
aurem hanc dextram. 48. Et respondens lesus dixit ad eos: uti ad maleficum exiistis cum gladiis et con-
lis, prehendere me, 49. Die quoque fui apud vos in templo docens et non prehendistis me, sed ut impleren-
tur litiere. 50, Ei relinquentes eum aufugerunt omnes. 51. Et unus quidam juvenis secutus-est post eum
amictus lino super nudo, el prehenderunt eum hi juvenes. 52. Yerum is relinquens hoc linum nudus aufu-
git ub iis. 53. Et duxerunt [esum ad summum sacerdotem et (Vide paginam sequentem.)

ANNOTATIONES.

LYE

xiv, 6. pannu] Z. male convertil nam, quapropter
Griesb. Ulf. cum iis codd. consentire ait, qui yekp ad-
damt, quod si vero consideramus particulam pannu

graco ape, apaye respondere solere : M. vn, 20; Me. .

v, 41, Rom. xav, 12, 19; Cor. 11, v, 15 (», 3), UIL,
aul up legisse, aut propter sensum illam particulam
de ruo addidisse videlur; est autem nosirum ja (sie
hat jaein gutes werk an mir gethan : gall., oui, elle a [ait
en moi une bonne ceuvre).

v, 9. gamundai] ). St. B, ¥ gamunjan.

xiv, 12, ei] jr. wm, °gr. omn,

xwv, 13, gaggats] see. cod., Arg. J. St. 3 gaggast.

xiv, 45, izus| ). St, ¥ iguis (sic uterque ettam I,
17) proigqis,; sunt foriasse, yuibus quod dualis ali-
quolies praecesseril, igqis etiam h. 1. praeplaceat ; sed
invito codice nihil mutandum est, — jah| sec. et, ® gr.

xv, 43, sums| Ull. ¢. codd. et verss. © gv. — ma-
nagei| Uif. ¢. codd. et verss. ® mwolie,

xiv, 44, atuh pan gaf| B. L. 3 at uhpan gaf; fecle
jam J. St. ediderunt, quos Z. injurin vituperat; sei-
licet ignoravit hic vir doctus encliticam naturam vo-

cule — wh, neque eorum praesertim memineral loco-
rum, qualis est xvi, 8 dizuh pan sat, nam s non nisi
in mediis verbis aut composilis in cognatum z permu-
tatur, Celerum inter prapositiones et verba cum illis
composila, illud — wh sepins fiL ut ponatur: L. xvn,
1 anuhkumbei (pro anakumbei-uh) xviu, 38 ubuhvopi-
da (pro ufvopida-uh) J. vir, 32 ; x1, 41 ; xvi, 28, xvi,
1; Eph. 1v, 9; dirimuntur composita etism aliis in-
{erpositis particulis: L. xx, 25 us nu gibip, J. vi, 22
mip ni gam. Utraque ligura hoc nostro loco adhibetur,
sic etiam Cor. I, xiv, 235 atup-pan gaggand. xv, 15
bip-pan gitanda. Epll. v, 23 anup- pan riujaip, cf.
ad M. 1x, 28.—im] iis, gr. omn. avrov — alrois.

x1v, 46. handuns | J. St, B. 3¢ handans : celerum
gr. post ana inu et Ulf, c. codd. et verss, © airav.

xiv, 47. imma] pr. ei, ° gr. omn. — pata taihsvo |
hane dextram, © gr. omn. ; Ulf. ex locis parallelis
(L. xxu1, 50)J. x7i, 10 bausisse videtur.

xiv, 49. daga wammeh] ediit. 3 jet.

xiv, 50. gaplauhun allai] § gr.
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54 garunnun mip imma cubumistans gudjans allai jah pai sinistans jab bokarjos. jah paitrus fairrabro
laistida afar imma. unte qam in garda pis auhumistins gudjins jah vas sitands mip andbahtam jah

99 varmjands sik at livhada. ip pai auhumistans gudjans jah alla so gafaurds sokidedun ana iesu veit-
86 vodipa du afdaupjan ina jah ni bigetun. managai auk galiug veitvodidedun ana ina. jah samaleikos
57, 58 pos veivedipos ni vesun. jah sumai usstandandans galiug veiivodidedun ana ina qipandans. patei
veis gahausidedum gipandan ina. patei ik galaira alh po handuvaurhton jah bi prins dagans anpara

59, 60 unhbanduvaurhia gatimrja. jah ni sva samaleika vas veitvodipa ize. jah usstandands sa auhumista
61 gudja in midjaim Irah iesu gipands. niu andhafjis vaiht. wa pai ana puk veitvodjand. ip is pahaida
jab vailit ni andhof. aftra sa aubumisia gudja frah ina jah qap duimma. pu is xristus sa sunus pis

62 piupeigins. ip iesus qapuh, ik im. jah gasaiwip pana sunu mans altaibsvon sitandan mabtais jah
63 qimandan mip milhmam himinis. ip sa avhumista gudja disskreitands vastjos seinos gap. wa pana-
64 mais paurbum veis veilvode, hausidedup po vajamerein is. wa izvis pugkeib. paruh eis allai gadomi-
65 dedun ina skulan visan daupau. jah dugunnun sumai speivan ana vlit is jah huljan andvairpi is jah
66 kaupatjan ina jah gepun du imma. praufetei. jah andbahtes gabaurjaba lofam slohun ina. jah visan®
67 din paitrau in rohsnai dalapa. jah atiddja aina piujo pis avhumistins gudjins. jah gasaiwandei paitra
68 varmjandan sik insaiwandei du Tmma qap. jah pu mip iesua pamma nazoreinau vast. ip is afaiaik
69 qibands. ni vait. ni kann. wa pu gipis. jah galaip faur gard. jah hana vopida. jah pivi gasaiwandei
70 ina afltra dugann gipan paim faurastandandam patei sa pizei ist. ip is aftra laugnida. jah afar leitil
71 aftra pai atstandandans gepun du paitran. bi sunjai pizei is. jah auk razda peina galeika ist. ip is du-
72 gann afaikan jah svaran patei ni kann pana mannan. panei gipip. jah anparamma sinpa hana vopi-
da. jah gamunda paitrus pata vaurd. sve qap imma iesus patei faurpize hana hrukjai tvaim sinpam.

xv, 1 invidis mik prim sinpam. jah dugann greitan. jah sunsaiv in maurgin garuni tanjandans pai anhu-
mistans gudjans mip paim sinistam jah bokarjam. jah alla so gafaurds gabindanduns icsu brahtedun

INTERPRETATIO.

conveneruntcum eo summi sacerdotes omnes et hi natu-maximi et scribe. 54. Et Petrus procul secutus-est post

eum, donec venit in domum hujus summi sacerdotis et fuit sedens cum ministris et calefaciens se ad ignem,
55. Yerum hi summi sacerdotes et omne hoc consi'ium qu:siverunt contra lesum testimonium ad interficienduny
eum et noninvenerunt, 56. Multienim falso lestati-sunt contra eum ; el conveniéntia hac lestimonia non fue-
runl. 57. Etquidam surgentes falso testati-sunicontra eum dicentes, 58.quod nos audivimus dicentem eum,
quod ego dissolvo templum hoc manufaclum et per tres dies al ud non-manulactum difico. 59. Et non sic
conveniens fuit testimonium eorum. 60. Etexsurgens hicsummussacerdos in mediis interrogavit lesum dicens :
nonne respondes quidquam, quid hi contra tetestantur? 61. Verum is lacuit et quidquam non respondit. lterum
h:c summus sacerdos interrogavit eum el dixit ad eum : tu es Christus, hic filius hujus boni? 62. Verum lesus
dixit : ego sum, et videtis hunc Filium hom‘nis a dexira sedentem potentize et venicntem cum nubibus cee'i,
63. Verum hicsummus sacerdos scindens vestes suas dixit: quid amplius desideramus nos testes? 64. An-
divistis hanc blasphemiam ejus ! quid vobis videtur ? Tune ii omnes Ijm:licarunl'.uu.mm reum esse morlis. 63, Et
ceeperunt quidam spuere in faciem ejus el velare faciem ejus et colaphizare eum et dixerunt ad eum : pro-
fetiza ! et ministri petulanter volis percusserunt eum. 66, Et existente Petro in atrio deorsam, et accessit
una ancillarnm hujus summi sacerdotis. .67. Et videns Petrum calefacientem se, adspiciens ad eum dixit :
etiam tu ¢um Jesu hoc Nazorenofuvisti! 68. Verum is negavit dicens ; non scio, non novi, guid lu dicis. Et ivit
ante domum et gallus cantavit. 69. Et ancilla videns eom itervm coepit®dicere his circumstantibus, quod hie
horum est. 70. Yeram is iterum negavit, et post paulum iterum hi adstantes dixeruntad Petrum : in veritate ho-
rum es, ¢l enim sermo tuus similis est, 71. Verum is coep’t negare el jurare, quod non novi hune hominem,
quem dicitis. 72. Et secunda vice gallus cantavit, el recordatus-est Petrus hoc verbum, ut dixit ei lesus, quod an-
tequam gallus cantet duabus vicibus, negas me tribus vicibus, et coepit flere. xv, 1. E1statimin méane consilium
facientes hi summisacerdotes cum his natu-maximis et scribis et cmne hoc concilium vir.cientes lesuwn duxerunt

ANNOTATIONES.

x1v, 53, allai] gr. omn, ante auhumistans. pleonastice post parlicipia sxpius ponitur: 3. v,

: x1v, 54. gam] venit, ° gr. omn.; deinde Ulf. sow non
Cgit,

x1v, 56. galiug veitvodidedun] lz. 3 galiugaveitvo-
didedun, sic etiam vs. seq.;Z. injaria eam lectionem
probat, memor foriasse nominis galiuga veitvods ; sed
alia est verborum alque nominum in compositione
ratio.
d:w,hﬁs. ina] gr. omn. ante gi pandan. — po) vid.
ad x, 5.

x1v, §9. ueifuudi_bu} 1. St. 3 veitvodidipa.

x1v, 2. silandan| J. St, = silan.

xiv, 63. veis| nos v gr. omn.

x1v, G4, 5] ejus, © gr. —skulan visan] q gr.

x1v, 60. anavlit is]  faciem ejus, gr. «ite; cele-
rum pro viit B, % vait, — kaupatjan] St. 3 raupat-
jan, quod lh. probat, sed vid, M. xxvi, 67; Cor. 1,
iv, 11; 1l, xu, 7. — gepun] dixerunt, gr. omn. iéypzev
ab wpZavro pendens. — gubau?ﬂbﬂ] libenter, v gr.
omn.; Ul ¢. verss. lalinis. —slohun ina] § gr.

xiv, 66. jah] sec. et, J. SL. ° (%) c. gr. omn.; jah

14 jah gimands iesus in garda guh gasaw.J. vi, 45 w.:-
xuh sa yahausjands at attin jah ganam, alia, —atidd-
jald. St. ¥ atidja,

xiv, 67, iesua| gr. post nazoreinau; cxlérum vid,

. ad 1, 24.

xiv, b8. [aur gard] ante domum, gr. €%w eis 16 mpo-
abhiov.

xtv, T0. jah auk] UIF. ¢. codd. ° raddaios el »ai.

x1v, 71. afaikan| negare, gr. omn. dvefiparilew,
quod loco parallelo M. xxvi, 74 striclius per afdom-
jan redditur.— pana] vid. ad x, 5.

xiv, 72. jah] pr., UIf. ¢. codd. © e0féw;, —sve | ut,
gr. ou aut g, Ul ¢. codd. dhe.—sinpam] sec. J. St.x
sin pan.—dugann greitan| ceepit lacrymare, gr. émiba-
dhoov Erhats.

xv, 1. gudjans] J. St. 3 gudjands. — brahtedun)
UIl. © xai mapéduwray; cierum non est, quod Gothum
eniyayw Pro drvveyxov legisse, cum Sch. conlenda-
lur; sic briggan pro graeco amopipsw eliam L. xvi, 22.
— inaj eum, ° gr, | |
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2 ina at peilatau. jahfrah ina peilatus. pu is piudans iudaie. ip is andhafjands qap du Imma. pu qipis.

5, 4 jah vrohidedun ina pai auhumisians gudjans filu. ip peilatus aftra frah ina gipands. niu andhafjis ni
5 vaiht. sai. wan filu ana puk veitvodjand. ip iesvs panamais ni andhof. svasve sildaleikida peilatus.

6, 7 ip and dulp warjoh fralailot im ainana bandjan. panei bedun. vasuh pan sa haitana barabbas mip
8 paim mip imma drobjandam gabundans. paiei in aubjodau maurpr gatavidedun. jah usgaggandei alla

9 managei dugunnun bidjan. svasve sinteino tavida im, ip peilatus andhof im gipands. vileidu fraleitan

10, 11 izvis pana piudan iudaie. vissa avk patei in neipis atgebun ina pai anhumistans gudjans. ip pai au-
12 humistans gndjans invagidedun po managein. ei mais barabban (ralailoti im. ip peilatus afira and-

15 haljands qap du im. wa nu vileip ei tavjan pammei qipip piudan iodaie. ip eis afira hropidedun.

14 ushramei ina. 1p peilalus qap du im. wa allis ubilis gatavida. ip eis mais hropidedun. ushramei ina.

15 ip peilatus viljands pizai managein fullafahjan fralailot im pana barabban ip iesu atgaf usbliggvands.

16 ei ushramips vesi. ip gadrauhteis gatauhun ina innana gardis. patei ist praitoriaun. jah gahaihaiun

17, 18 alla hansa jah gavasidedun ina paurpurai jah atlagidedun ana ina paurneina vipja usvindandans jah
19 dugunnun goljan ina. bhails piudan iudaie. jah slohun is haubip rausa jah bispivun ina jah lagjan-

20 dans kniva invitun ina. jah bipe bilailaikun ina. andvasidedun ina pizai paurpurai jah ghvasidedun

21 ina vastjom svesaim jah ustaubun ina eiushramidedeina ina. jah undgripan sumana manne seimona

92 kyreinaiu qimandan af akra attan alaksandraus jah rufaus. ei nemi galgan is. jah atlaubun ina ana

INTERPRETATIO.

cum ad Pilatum.
ad eum ; to dicis!
interrogavit eum dicens :

5. Verum lesus amplius non respondii, adeo-ut miraretur Pilatus.
7. Fuit autem hic vocatus Barabb s, cum his cum eo tumultuan-
8. Et exiens omnis turba eceperunt orare, sicut sem; er
9. Verum Pilatas respondit iis dicens : vultisne dimittere vobis hune regem ludeo:um ?  10. Scivit

dimisit iis unum vinctum, quem peticrunt.
tibus vinctus, qui in seditione homicidium fecerunt.

fecit iis.

enim, quod ob invidiam tradiderunt eum hi summi_sncerdules.
runt hanc turbam, ut potius Barabbam dimiiteret iis.

2. Et interrcgwit eum Pilatus
3. Et accusarunt eum hi summi sacerdoles muituim;
nonne respomdes non quidquam ? ecce quam mullum c¢ontra te teslantor!

tu es rex ludxorum? verum is respondens dixit
4. verom Pilatus iterum

6. Yeium per festum quodque

f1. Verum bt summi sacerdotes commove-
12. Yerum Pilatus iterum respondens dixit ad eos :

quid jam wvuliis, ut faciam quem vocatis regem ludeorum? 13. Yerum ii itcrum clamarunt : crucifige enm !

14. Verum Pilatus dixit ad eos : quid enim mali feeit? Yerum ii magis clamarunt : crucifige eum !

15. Ye-

rum Pi'atus volens huic turbie satisfacere dimisit iis hunc B rabbam, verum lesum tradidit flageilins, ut cru-

cilixus essel.

cohortem 17. e. vestiveiunt eum purpura el imposuerun in eum spineam coronsm plccientes.
19. et pereusserunt ejus capul aruadine ¢b conspuerus.t eum et
20. el quando illuserunt ei, exuerunt el hanc purpuram et induerunt evm vesti-

perunt salutarce eam : salve, rex ludzorum !
poncutes Zenua adorarunt eum,

{6, Yerum milites duxerunt eum intro atrium, quod est pretorium, et couvocarunt omnem

18. eL cee-

bus propnis, et eduxerunt eum,ut cru iligerent eum. 21, Et apprehenderuat quéemdam hominum, Simonemn

Cyrenxum, venientem ab agro, patrein A'e sandri et Ruli, ut sumeret crucem ejus.

22. Et duxerunteam in

ANNOTATIONES.

xv, 2. iuduie} St. % jadaje.

xv, 5. ni| Uil. © cddév (vailu).

xv, 6. warjok] B. 3 warja; cod. Arg. J. St. Z. 3
warjo ; id vilium repetitur Skeir. xui, 16, ubi warjano
pro warjanoh (cf. L, 8 ubi ainvarjamma pro ainvarjam-
meh, vel polius pro einwarjanoh) legitur. Encliticum
— h(i. e. uh, cl. ad M. v, 37) addi debel, quia eo
omisso pronomen interrogativam relinquitur (Grim.
ni, 29), quod hoe Inco sensus non admiltit. Loco pa-
rallelo M. xxvir, 13 pro warjoh legitur warjanch, ma-
sculina forma, qu ipsa apud diligentem lectorem
offensionem habet, namn dul ps genere est femininum
(L. w, 42; ). vi, 4). _

xv, 8. usgaggandei | ascendens, gr. dabodoxs. —
alla] omnis, ¢ gr. _ _ _

xv, 9. vileidu fraleitan] J. St. =+ vileid ei fralei:au,
B. 3 vileid fraleitam, L. com 1. F, = vileidu fralei-
tan. Ymnino proba est codicis Arg. lectio, quam de-
dimus ; u enim in vileidu certo seriptum fuit, quam-
quam nunc oculorum acie deprehendi vix polest, et
sine dubio omissam haue encliticam desideraremus,
guia interrogationi indicandwe inservit. Deinde etiam-1
¢i (u1) Gothns post viljan ponere solet (sv,12; L. xvi,
41), tamen infinitivam cum accusativo etiam so'el
(Me. x, 36; L. xix, 14); denique si fraleitan pro pas-
sivo Ullilas usus est, nemo mirabitur, qui gothicam
lingunam infinitivo passivi omnino carere meminit(vid.
ad x, 45). Nostro loco similis est L. 1, 62 watva vil-
dedi haitan (zadsiclae) ina, ef. Mc. 1x. 45, 47; L.,
7,12 e1 Cor. H, v, 20 ubi deopebu — xarabhaymre 16
Oz Goth, uti h. 1. convertil bidjam gagavair pnan gupu

(pelimus reconciliari Deo), sic M. v, 2§ gagg gasiljon
— Umaya Srokhécymbt.

xv, 11, im] J. St. ¥ ins,

xv, 12. afira andhafjands] ¥ gr:

xv, 15, ﬁim{a rticulus, nominibus propriis rarissime
additus L. vi, 11; J. v, 36 (alia enim est locorum Me.
1, 16; L. 11, 1 ratio), cum vi quadam ponitur, signi-
ficans: talis de quo tam gravia dicuntur. —ip] ec.,
vid. ad M. v1, 24, — iesu atguf] J.gr. omn.

xv, 16. innana gardis] editt. <+ inn anagardis, in qna
lectione offensionem habet non solum compositionis
ratio, cum neque anagards vocs elky (qua ante do-
mum aut anterior domus pars est) notionem probe
reddat, et simplex gards illi greeee voci respondeat
(vid. x1v, 54), sed etiam genilivus post inn adverbium
positus ; nam si genilivo opus est pest ejusmodi ad-
verbia, vtuntur Gothi formis utana, hindana, ¢f. Grait
Althochdeutsche Preposit. p. 10, :d quorum similitu-
dinem dicendum est innana, vil. Cor. ll, vu, 5. Qui.
bus probatis meliore ju:e contendere videmur UIf.
faw legisse, quam Griesb., qui Gothum ef¢ in cod. suo
inveuisse ait.

xv, 17. paurneina)St, ¥ paurneia. — usvindandans]
gr. omn. ante paurneina. |

xv, 21, sumana manne] quemdam virorum, gr. omn.
mapayovta Tova ; Ul lectionem suam ex locis paralle-
lis M. xxvir, 32; L. xxin, 26 hausisse videtur. — ky-
reingiu] J. Sl. 3 hyreinaium.

xv, 22, altauhun] duxerunt, gr. gégovat, UIT, ¢. codd.
wyouaL.
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23 gaulgaupa stap. patei ist gaskeirip wairneins staps. jah gebun imma drigkan vein mip smyrna. i is

24 ni nam, jab ushramjandans ina disdailjandans vastjos is vairpandans hlauta ana pos. warjizuh wa

25, 26 nemi. vasuh pun weila pridjo. jah ushramidedan ina. jah vas ufarméli fairinos is ufarmelip. sa piu-
27 dans iudaie. jah mip imma ushramidedun tvans vaidedjans. ainana af taihsvon jah ainana af hleidu-

28, 29 mein is. jah usfullnoda pata gamelido pata qipano. jah mip unsibjaim rahnips. vas. jah pai faura-
gaggandans vajameridedun ina vipondans haubida seina jah gipandans. o sa gatairands po alh jah bi

30, 31 prins dagans gatimrjands po. nasei puk silban jah atsteig af pamma galgin. samaleiko jah pai auhu- -
mistans gudjans bilaikandans ina mip sis misso mip paim bokarjam qepun. anparans ganasida ip

% Y |
St

sik-silban ni mag ganasjan. sa xristus sa piudans israelis atsteigadau nu af pamma galgin. ei gasai-
waima jah galaubjaima. jah pai mipushramidans imma idveitidedun imma. jah bipe varp weila

34 saihsto. riqis varp ana allai airpai und weila niundon. jah niundon weilai vopida iesus stibnat
mikiluai qipands. ailoe ailoe. lima sibakpanei. patei ist gaskeirip. gup meins gup meins. duwe mis

35, 36 bil.ist. jah sumai pize atstandandane gahausjandans qepun. sai. helian vopeip. pragjands pan aius
| jah gafulljands svam akeilis galagjands ana raus dragkida ins qipands. let ei saiwam qimaiu helias
37, 58 athaljan ina ip esus aftra letands stibna mikila uzon. jah faurahal allis disskritnoda ia 1va iupapro
39 und dalap. gasaiwands pan sa hundafaps sa atstandands in andvairpja is patei sva hropjanis uzon.

40 qap. bi sunjai sa manna sa sunus vas gups. vesunup-pan ginons fairrapro saiwandeins. in paimei

41 vas marja so magdalene jah marja iakobis pis m'nnizins jah iosezis aipei jah salome. jah pan vasin
galeilaia. jah laistidedun ina jah andbahtidedun imma. jab anparos managos. bozei mipiddjedun

42 imma in iairusalem. j.h jupan at andanalnja vaurpanamma. unte vas paraskaive. saei ist fruma

43 sabbato. qimands iosel al areimabaias gaguds ragineis. saei vas silba beid inds piulangardjns gups.

INTERPRETATIO.

golgoiha locum, quod est explicatum calvari® locns. 23. Et dederunt ei bibere vinum cum myrrha;
verum is non accepit. 24. Et crucifigentes eum, dividentes vesles ejus, jacien:es sorlem super illas,
quisque quid acciperet. 25. Fuit aulem hora terlia, et crucifixernnt eum. 26. Eu fuit inseriptio eri-
minis ejus superscripta : hic rex ludzorum. 27. Et cum eo crucifixerunt duos maleficos, unum a dexira et
unum a sinisira gjus. 28. Et impletum-est hoe seripium hoc dictum : et cum iniquis numeratus foit. 29, Et
hi preetereuntes hlasphemarunt eumn, movenies capita sua el dicentes : o hic dissolvens hoc templum et per
tres dies ®dificans hoc, 30. Salva te ipsum et descende de hac cruce. 31. Similiter ctiam hi summi sacer-
dotes illudentes ei cum se invicem cum his scribis diverunt : alios sanavil, verum se ipsum non polest sanare.
32. Hic Christus, hie rex Israelis, descendat nunc de hac cruce, ut videamus et credamus. Et hi erocifixi-cum
¢o convitiali-sunt ei , 33. et quando facta-est hora sexta, tencbre facle-sunl per omnem Llerram usque
horam nonam. 34, Etnona hora clamavit lesus voce magna dicens : Eloe, Eloe, lima sibacthani, quod est
explicatum : Deus mi, Deus mi, cur me reliquisii? 35. Et quidam horum adstantium audientes dixerunt :
ecce , leliam vocat. 36. Currens autem unus el implens spongiam aceto ponens in arundinem potum-dedit
ei dicens : sine ut videamus, veniatne Helias detollere eum. 37. Vernm lesus iterum emittens vocem
magnam exspiravit. 38. EL velum templi scissum-est in duo a-summo usque Jdeorsum. 39, Videns autem
hic centurio, hic adstans in facie e}, '8, quod sic clamans exspiravit, divit : in veritate hic homo hic filius fuit
Dei. 40, Fuerunt autem mulicres procul videntes, in guibus fuit daria hne Magdalene et Maria Tacobi bujus
minoris et losis mater et Salome. 41. EtL cum essel in Galilea, et secute-sunt eum et minisirarunt ei ct
alix muliee, que iverunt-cum eo in lerusalem. 42. EL jam in vespere [acto, nam lut para-ceve, qui est
primus sabbatorum, 43. veniens losef ab Arimatho, probus decurio, qui fuit ipse exspectans regnum Dei,

ANNOTATIONES.

xv, 24. disdailjandans] distribuentes, gr. d:up:pi-
Lovrae. — warjizuly walqmsque quid, gr. vig =i; Goih.
grieca noy sauis intellexisse apparet.

xv, 28. usfullnoda|St. % us/ulnoda. —gi pano]vid.
ad M. xxvi, 75.— rahnips] J. St. 3 rahuip,

xv, 20. fauragaggandans| antecedentes; lectio. illa
end. Arg. et editt. omnino falsa est pro [aurgaggan-
dans, hoc enim est m:pmr:upsﬁ:uﬂm, vid. Me. x1, 20;
L. xvin, 36 ; fauragaggun autem respondel greco xpo-
mopsveahae sive wpoaysww , Vil. L. 1, 765 xvin, 59;
Mc. x1, 9. —po] see hoc, © ge. omn.

xv, 31. ina| eum, © gr. omn. — ip| verum, ° gr,
omn.; sic Ull. swepius in oppositarum sententiarum al-
tero membro addit ip. quod greci non habent, vid.
J. vin, 15, 23; xv, 5.

xv, 32. utsteigadau] vid. ad J. xm, 35.

xv, 33.jah] et, gr. omn. g,

xv, 3t. niundon weilai] § gr. — lima] gr. dappd. —
sibak panei] gr. omn. oxbuyfuvi, B. lection m receplam
vitiosan esse pro sabakpanei, recte censet, vid. M,
xxvii, 46.

xv, 33. gﬂfmusjandnmg J. ¥ juhausjundans.

xv, 56. galagjands| Ulf, * vé. — let ei]J. St. B,
jet., iidem vero M. xxvm, 49 rectz ediderunt. Falso

adnotat Sch., UlL va legisse in end. suo; immo de
sno addidit Goth. particolam ei, vid, xv, 12: Gal. v,
16, gipa ei ahinin gaggaip; cf. Thess. Il, m, 1. pata
ant par ci bidjai p : upes autem nostrum legisse, Griesh.
recte monet, .

xv, 37, aftra) iterum, * gr. omn.; furtasse e M.
xxvil, 50 hue tractum.

xv, 58. alhs| cod. Arg. 3 als, sic. Thess. I, 1, §;
vid. ad M. v, 15. —iupapro| St. L. ¥ jupapro.

xv, 39. palei| St. ¥ patai.

xv, 40. pan] UIF, ¢ xxi. — nas] Ul © zaf. — iakobis|
Ulf. ¢. codd. ® %, quod M. xxvir, 56 additur; exci-
disse h. l. €0 magis miramur, quod omnis leclionis
divers tas in hoc versu ea es!, ul quae a grecis dissen-
tiunt, ¢Am verbis Maith.ri consentiant.

xv, &41. jah| pr., gr. «i xai — jah] sec. et, © gr.
omn. — posei] I. St. 3 pose. :

xv, 42. at andanahiju] 3. St. 3 jet. — [fruma sab-
bato] primus sabbatus, gr. «mu. mpogaburav, cf. ad
xvi, 2.

xv, 43.qimands]veniens,gr. n)fev.. — nreimnﬁainsl}
vid. ad M. xxvu, 57. — gagnds] J. St. ¥ guds, quo
Z. eodem scnsu poni possé opinatur, quo .gaguds ;
sed errat, nam guds vox est nibili nec ullo loco repe-



MARCUS XV, 44—46.—XVI, 112, 532

44 anananbjands galaip inn du peilatan jah bap bis leikis iesuis. ip peilatus sildaleikida ei 1is jupan

45 gasvalt jah athaitands pan hundafap frah ina. ei jupan gadaupnodedi. jah finpands at pamma

46 hundafada fragaf pata leik iosefa. jah usbugjands lein jah usnimands ita bivand pamma leina jsh

47 galagida ita in hlaiva, patei vas gadraban us staina. jah atvalvida stain du daura pis blaivis. ip marja

xvi, 41 so magdalene jah marja iosezis sewun, war galagips vesi. jah invisandins sabbale dagis marja se

magdalene jah marja so iakobis jah salome usbauhtedun aromata. ei atgaggandeins gasalbodedeina

3 ina. jah filu air pis dagis afar sabbate atiddjedun du pamma hlaiva at urrinnandin sunnin. jah qepun

4 du sis misso. was afvalvjai unsis pana stain af daurom bis hlaivis. jah inssiwandeins gaumidedun,

5 pammei afvalvips ist sa stains. vas auk mikils abraba. jah atgaggandeins-in pata hiaiv gasewun

6 juggalanp sitandan in tailisvai bivaibidana vasijai weilai jah usgeisnodedun. paruh qap du im. ni

faurhteip isvis. iesu sokeip nazoraiu pana ushramidan. nist her. urrais. sai pava stap. parei galagi-

7 dedun ina. akei gaggip qipiduh du siponjamis jah du paitrau ei faurbigaggip izvis in galeilaian,

8 paruh ina gasaiwip. svasve qap du izvis, jah usgaggandeins al pamma hlaiva gaplauhun. dizuh pan

9 sat ijos reiro jah usfilmei jah ni qepun mannhun vailt. ohtedun sis auk. usstandands pan in maurgin

10 frumin sabbato ataugida frumist marjin pizai maglalene. af Dizaiei usvarp sibun unhulpons. soh

11 gaggandei gataih paim mip imma visandam qainondam jah gretandam. jah eis hausjandans patci
12 libaip jah gasiiwans varp fram izai ni galaubidedun. afarub pan pata,

INTERPRETATIO.

audens ivit intro ad Pilatum et petiit hoe corpus lesu. 44, Verum Pilatus miratus-est, quod is jom obiit, et
advocans autem centuriouem, interrogavil e, an jam moreretur. 45, Et comperiens ab hoe centurione,
tradidit hoc corpus losefo. 46. Et emens linum et-sumens id obvolvil hoe lino, et posuvit id in sepulcro,
quod 1Init excisnum e saxo, et advolvit saxum ad ostium hujus sepuleri.  47. Verum Maria hee Magdalene
et Maria losis viderunt, ubi positus esset. xvi, 1. Et imminente sabbati die Maria hac Magdalene et Maria
hize lacobi et Salome emerunl aromata, vt acredentes ungerent eum. 2. Et admodum mane hoe die post
(ero) sabbatorum, adierant ad hoe sepulerum, in oriente sole, 3. et dixerunt ad :e invicem : quis devolvat
nobis hoc saxum b ostiis hujus sepuleri? 4. Et inspicientes observarunt, quod devoluium est hoe saxum;
fuit enim magnum valde. 5. El accedentlrs in hoe sepulerum viderunt juvenem sedentem in dextra amictnm
veste alba, et _obstnpuerunt. 6. Tune dixit ad eos : ne timete vobis, lesum quzeritis Nazoreum, hune
crucifixum ; non-est hie, surrexit, eece hunc locum, nbi posuerunt evm. 7. Sed ile diciteque ad discipulos
ejus ct ad Petrum, quod pracedit vos in Galilvam , ibi eum videtis, sicat dixit ad vos. 8. Et exeuntes ab
hioc sepulero aafugernnt; invasit aulem eas tremeor et pavor et non dixerunt cuiquam quidquam, timuerunt
gibi enim. 9. Surgens aulem in manc primo sabbato apparuit primum Marie huic Magdalen®, e gua ejecit
septem demones. 10, Hxe iens nuntiavit his eum eo existentibus, flentibus et plorantibus. 11. Etii
audientes, quod vivit ¢t visus fuit ab ea, non crediderunt. 12. Post autem hoe. —

ANNOTATIONES.

b8l

2

¥

ritur, gagudei antem legitur Tit, 1, 1; Skeir. 38, 7,
cf. afg ds Skeir. 44, 22. — gaei] Ul. ° sxi. — vas
silba] § gr. omn.

xv, 44, is] is, 9 gr. rmn. — pan] autem, ° gr.
omu., cum ubi particul v jah pan unam notionem ex-
primentes ponuntar, inunisso alio verho dirimi non
goleant, in pan vitinm latere et, quod jam Lye (apd
B. preel. p. x1v) et Z. viderunt, pana legendum osse
arhitramur, quod vero neutiquam eaphonie graiia,
wi viri doeti nikil probantia exempla producentes
opinantur, in pan mutilari debuit. — jupan| see. jam,
gr. meclaL. '

xv, 4. a’] F. h. 1. et Mec. xir, 2 omui auctoritate
destitutus af seribit.

xv, 46. ita] utr. id, ad leik (céua) referendum; gr.
evroy (intell. lesum); aliter L. 1, 28.

xv, 41. ga'agips vesi| positus esset , gr. ifetar.

xv1, 1.invisandins] cod. Arg.J. St. B. 3% invisandin,
omillitur s propler sequentem eamdem litteram, vid.
x, 45; ef. ad m, 13. Cielerum pro dixyevopivoy cubfic-
zou Goth. habel instante die et cum L. xxn1, 56 ; xx1v,
1, consentire videtur, vid, ad vers. 2. Genilivi a utem
non sunt absoluti, quos dirunt, sed proprie tempus
indicantes, uli vs. seq. Opponuntur igitur invisandins
sabbate dagis (preecedente sabbato die, quem supra
xv, 42 priinum sabbatorum dixit, quia dies et sah-
batnm antecedens el sequens festi dies erant) et pis
dagis afar sabbale (postero die sabbali), inter utrum-
que sabbatus ipse interfluit.

xvi, 2. pis —  subbate] die postero sabbatorum
(strictius : am nachtag des sabbats, Gall. le lende-
main du sabbat), gr. ti; pds cu€€atwv; pro pis
afar dagis vid. L.vn, 11, pro afar sabbate forte le-
gendum est jel. afar sabbate, uti olim in partibus
quibusdam Germaniz dies martis ( Dienstag, mardi).

aftermontag (propr. aprés lundi) vocabatur, vid,
Grimm DRA | p. 820, Caterum U, ab omnibus
grecis dissantientem, Lucx narrationem sequi jam
supra indicavimus ; Gothus ita intelligendus est : die,
qui sabbanhnmn ipsum praecedil, mulieres aromata eme-
runt (sabbato ipso quieverunt L. xxur, 56), die post
sabbatum (qui unus est sabbatorum, gr.) ad sepul-
crum contenderont. — atiddjedun | cod. Arg., %
atiddedun, — at urrinandin]J. St. Z. % jet.

xvi, 4. insaiwandeins] St. 3 iusamoandeins.

xvi, 6, nazorain| Vid, ad 1, 24, — urrais] gr. ome.
ante nist. — pana stap| hune locum, gr. & rores; en
autem magis miram est, quod Goth. accusalivo uti-
tur, quia nullo alio loco sui interjectio vim imperativi
verbi saiwan habet, vid. praesertim L. 1, 38.

xvi, 7. faurbigaggip] J. S.. B, -+ fauratgaggip. —
ifﬂsl sec., J. St. 3 ina 1s; verum vidit Maresh. p.

xv1, 8. gaplauhun] gr. omn. ante af. — dizuh pan
pro diz J. St. 3 dei verho precedenti adpictum

. deinde jungunt 3 uhpan, B, 3 dis uhpan, T. % diz

uhpan; vid. ad xiv, 44, — ijos] sic cod. Arg.; Z. ¥
iz0s; J. St. B. 3 igossinceram lectionem B. in adno-
tatione exhibet, cf. Grim. I 785. — nf gepun] J. St.
B. 3¢ nimanna, deinde lac. usque ad linem versus.

xvl, 9. marjin pizai| ). St. B, 3% marive pamei; B.
in adnotatione recte conjecit pizai, gqnod intenta ocu-
lorum acie cum Ih. in cod. Arg. legimus.

xvi, 10. soh] J. St. =+ s0. — gaiail] St. 3 gataip.
— visandam] J. St. B. 3 verun, deinde lac, usque ad
linem versus,

xvi, 11. jah eis hausjandans] J. St. B, <+ ip eis ga-
hausjandans, — gasaiwans] 1. St. B. 3¢ gnsaiwands.

xvi, 12. a’aruh pan] ). St. B. 3 afar v p pan,
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ANAS TODEID.

1, 1,2 Unte raihtis managai dugunnun meljan insaht bi pos gafullaveisidons in uns vailtins. svasve

3 anafulhun unsis. paiei fram frumistin. silbasiunjos jah andbahios vesun bis vaurdis. galeikaid. jah

mis jah ahmin veihamma [ram anastodeinai allaim glaggvuba afarlaistjand n gahahjo pus meljan. batista

4, 5 paiaufeilu ei gakunnais pize bi poei galaisips is vaurde astap. vas in dagam herodes pindanis iudaias

gudja namin zakarias us afar abijins jah geins is us daubtrum aharons jah namo izcs aileisabaip.

6 vesunuh pan garaibta ba in andvairpja gups gaggandona in allaim anabusnim jah garaibteim fravjins

7 unvaha. jah ni vas im barne. unte vas aileisabaip stairo jah ba framaldra dage seinaize vesun.

8, 9 varp pan mippanei gudjinoda is in vikon kunjis seinis in andvairpja gupbs bi biuhija gudjinassaus

10 hlavts imma urrann du saljan atgaggands in alh fraujins. jah alls hiuhma vas manageins beidandans

11 uta weilal pimiamins. varp pan imma in siunai aggilus fraujms standands uf tailisvon hunslatadis

12, 15 pymiamins. jah gadrobnoda zakarias gasaiwands jah agis disdraus ina. gap pan du in:ma sa aggil:s.

ni ogs pus zakaria. dupe ei andhausida ist bida peina. jah qens peina aileisabaip gabairid sunu pus

14 jah haitais namo is iochannem. jah vairbip pus faheds jah svegnipa jah managai in gabaurpai is

15 laginond. vairpip auk mikils in andvairpja fraujins jah vein jah leipu ni drigkid jah ahmins veihis

16 gafulijada naubpan in vambai aipeins seinaizos. jah managans sunive israelis gavandeip du fraujin

17 gupaize. jah silba fauraqimid in andvairpja is in ahmin jah math:i haileiins gavandjan hairtona attane

18 du barnam jah untalans in frodein garaihiaize manvjan fravjin managein gafahrida. jah qap zakarias

du pamma aggilau. bi we konnum pata. ik railitis im sine'gs jah qens meina framaldr. zei in dogoam

19 seinaim. jah andhaljands sa aggilus gap du inima. ik im gabriel sa standands in andvairpja gups jah

20 insandips im rodjan du pus jah vailamerjan pus pata, jah sijais pahands jah ni magands rodjan und
bana dagei vairpai (Vide paginamn sequentem.) '

INTERPRETATIO.
EVANGELIUM PER LUCAM INCIPIT.A

1, 1. Quia quidem mulii cceperunt scribere historiam de his completis a_ud nos rebus, 2. sicut tradiderunt
nobis, qui a primo oculati testes et ministri fuerunt hujus verbi: 3. placuit etiam mihi et spiritvi sancto a
principio omnia diligenter persequenti continenter tibi scribere, optime Theolile, 4. nt cognoscas horum,
de quibus doctus rs, verborum veritatem. 5. Fuitin diebus Herodis, regis l_ud:ll':'ﬂ, sacerdos, nomine Zacarias,
ex posleritate Abij=, et mulier ejus e filiabus Aharonis, ‘et nomen ejus Elisabeth. 6. Fuerunt autem justi
ambo in facie Dei, incedentes in omnibus prxeeptis et juslitiis domini irreprehensibiles. 7. Et non fuérung
iis filii, quia fuit Elisabeth sterilis et ambo yrovecu diebus suis (uerunt. 8. Faclum-est autem, dum
sacerdotio-functus-est is in vice generis sui in facie Dei, 9. secundum consuetudinem sacerdotii sors e
exiit ad immolandum, accedens in templum domini; 40. et omnis grex fuit turbe exspectantes foris hora
sullitionis. 11. Faclus-est autem ei in visione angelus domini, stans a dexira altaris suffitionis, 12. et
turbatns-est Zacarias videns et Limor cepit eum. 3. Dixit antem ad eum hic angelus : ne time tibi, Zacaria,
ideo quod exaumdila est preealio tua, et mulier tua Elisabeth parit filium tibi et voces nomen ejus loannem.
14, Et (it tibi Lrtitia et gaudium, et mulli in'nativiiate ejus gandent. 45, Fit ¢nim magnns in facie Domini
et vinum et siceram non bibit et spiritu sancto repletur adhuc in utero matris sue; 16. et mulios filiortm
Israelis convertit ad dominum, Deum eorom; 17. el ipse precedit in facie ejus in spiritu et potentia Helix,
convertere corda patrup ad filios et indoctos.in prudentiam justorum , parare Domino turbam perfectam,
48. Et dixit Zacarias ad hunc angelum : ex quo scimus hoc? ego enim suin sepex et uxor mea provectior in
diebus suis. 19. Et respondens hic angelus dixit ad enm : ego um Gabriel, hic stans in facie Dei et missus
sum loqui ad (e el evangelizare tibi hoe; 20, et sis tacens et non valens loqui usque hunc diem, quo liat

ANNOTATIONES.

Inscript. anastodei b| Vid. ad. Me. inseript.

1, 1. railtis] St. % rahtis.

1, 3. jah ahmin veihamma) ¢l spirilui sancto, © gr.
omn., Goth, ¢. verss. lat. — afarlaisijandin] gr. omn.
ante fram. _

1, 5. piudanis] 1. St. % piudans. — gudja] cod.
Arg. editt. % gudji; ceterum UlL © tig, = afar]
proprie post, h. |. substantivi loco positum significat

sleritalem, sed longe aberrat Goth. agr., qui égnpepia

abent; ejus vocis sensum nec h. 1., nec vs, ¥, ubi
per kuni (zenus) vertit, intellexil; égnuspia enim est
una viginii quatuor classium sacerdotun, gui singulis
hebilomadibus ministeriis in templo fungzebantur.

I, 1. vas) gr. post aileisabaip.

v, 8. kuujis| generis, vid. ad vs. 5.

1, 9. blaaast St % hlawn bs,

1, 10. mana;eins] B. 3 managens. — beidanduns)
cxspeclantes, gr. woogeuyoupevov. Gr. IV, 152 mavnit
scribere bidjandans, sed sunt codd. qui npoodey oz evoy
habent.

1, 41, siunai] J. St. 3 siuna,

1, 1. pus [aheds] § gr. omn.

1, 15.navhpan] S\, % nauk pan. —in]sec. in, gr. éx.

1, 47, in] Lert., . St <+ du,

1, 18, kunnum| novimus, gr. omn. yvagopat.

1, 20. juh] pr., Ull. ° idod. — dag ei] St. ¥ jel.;
particule relativa pro pronomine posite usus notandus
esl : sic xvi1, 30 vairpip pamma daga ei; Nebh. v, t&
gram pamma daga ei; alia vide petata ad Tim. If, i,

; aliis locis ¢i pronomini demonstrativo adjungitur,
ut inde relativam pronomen evadat; sic Cor. |, 1, 23
tesus in pizaiei naht galevips vas, nam hlaif. |
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pata. dupe ei ni galaubides vaurdam meinaim. poei usfulljamda in mein seinamma. Jah vas

21, 22 managei beidandans zakariins. jah sildaleikidedun. wa latidedi ina in pizai alh, usgaggands ban
i mahta du im rodjan. jah fropun pammei siun gasaw in alh. jab silba vas bandvjands im jab

23, 24 vas dumbs. jah varp bipe usfullnodedun dagos andbahteis is. galaip du garda seinamma. afaruh pan
25 pans dagans inkilpo varp aileisabaip qens is jah galaugnida sik menops fimf qipandei. patei sva mis

26 galavida frauja in dagam paimei insaw afniman idveit mein in mannam. panuh pan in menop saihstiv

27 insandips vas aggilus gabriel fram gupba in baurg galeilaias. sei haitada nazaraip. du magabai in

28 fragibtim abin. bizei namo iosef us garda daveidis. jab namo pizos magapais maviam. jah galejpands

29 inn sa aggilus du izai gap. fagino anstai audahafta frauja mip pus. piupido pu in qinom. ip si gasai-
wandei gaplahsnoda Di innagaltai is ja patha sis. weleika vesi so goleins. patei sva piupida izai.

50, 31 jah qap aggilus du izai. ni ogs pus mariam. bigast auk amst fram gupa. jah sai. ganimis in kilpe.n
3% jah gabairis sunu jah haitais namo is iesu. sah vairpip mikils jah sunus hauhistins hailada jah gibid

33 imma frauja gnp stol daveidis atins is. jah piudanop vfar garda inkobis in ajukdu) jah piudinassaus

34 is ni vairpip andeis. gap pan mariam du pamma aggilan. waiva sijai pzta. pandei aban ni kann.

35 jah andbafjands «a aggilus qap du izai. ahma veihs aigaggip ana puk jah mahts hauhistins ufarskad-

36 veid pus. dupe ei saei gabairada veibs. haitada sunus gufs. jah sai. aileisabaip nibjo peina jah so

37 inkilpo sunau in aldomin seinamma jah sa menops saihsta ist izal. sei haitada staire. unte nist un-

38 mahteig gupa ainhun vaurde. qap pan mariam. sai pivi [ravjins. vairpai mis bi vaurda peinammy.

39 jab galsip fairra izai sa aggilus. vsstandandei pan mariam in paim dagam iddja in bairgahein sniu-
#0, 41 mundo in baurg iudins. jah galaip in gard zakariins jab golida aileisabaip. jah varp sve hausida
42 aileisabaip golein mariins, lailaik barn in ¢ipau izos jah galullneda ahmins veihis aileisabaip. jah

- 43 ufvopida stibnai mikilai jah qap. piupido pu in ginom jah bivpido akran gipaus peinis. jah wapro mis
4} pata ei gemi aipei fravjins meinis at mis. sai allis. sunsei varp stibna g-leinais peinaizos in ausam

INTERPRETATIO.

hoe, ideo quod non credidisti verbis meis, que implentur in tempore suo. 21. «t fuit turba e spectames
Zacariam et mirati-sunt, quid tardaret evm in hoc templo. 22. Exiens autem non poluit ad eos loqui, et
intellexerunt, quod visionem vidit in templo, et ipse fuil significans iis et fuit mutus, 23. Et factum-est,
quando impleti-sunt dies officii ejus, ivit ad domum suvam; 24. post autem Los dies gravida [acta-est
Elisabelh, uxor rjus, et occultavit se menses quinque dicens, 25. quod sic mihi fecit du:_muus in diebus ,
quibus adspexit auferre uPpruhrium meum in hominibus. 26. Tunc autem in mense sexio missus I'UEI. ange_lu:
Gabriel a Deo in urbem Galilz=®, que vocatur Nazareth, 27. ad virginem in sponsionibus marito, cujus
nomen losef, e domo Davidis, et nomen hujus virginis Mariam. 28. Et iens intro bic angelus ad eam dixit :
salve! gratia opulenta, dominus cum te; benedicta tu in mulieribus. 29. Verum ea videns lurbata-est de
introilu ejus el cogilavit sibi, qualis esset haec salutatio, quod sic benedixit ei.  30. Et dixit angelus ad eam :
ne lime tibi, Mariam, invenisti enim gratiam a Deo, 31. et ecce, concipis in ulero et paris filium, el voces
nomen ejus lesnm. 52, Hic fit magnus et filius altissimi vocatur et dat ei dominus Dens sedem Davidis ,
patris ejus. 33. Ei regnat super domo lacobi in ®vum et regni ejus non fit finis.  34. Dixit tum Mariam
ad hune angelum : quomodo sit hoc, quoniam maritum non nosco? 35. Ei re:pondens hic angelus dixit
ad eam : spiritus sanctus accedit super Le et potentia altissimi obumbrat te, ideo ut qui nascitur sanctus,
vocelur filius Dei. 36. Et, ecce Elisabeth cognata tua etiam haec gravida filio in senio suo et hic mensis
sextus est ei, que vocatur sterilis, 37. quia non-est impossibile Dev unwn verborum. 38. Dixit autem
Mariam : ecce, ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum tuum ; et ivit procul ea hic angelus, 39. Exsur-
gens autem Mariam in his diebus ivit in regionem-montanam festinanter in urbem lude. 40. et ivit in do-
mum Zacariz et salutavit Elisabetham. 41. Et factum-est, ubi audivit Elisabeth saluiationem Marie,
cxsultavit infans in utero ejus et replela-est spiritu sancto Elisabeth 42. el exclamavit voce magna en
dixit : benedicta tu in mulieribus et benedictus fruetug uieri tui. 43. Et unde mihi hoe, ut veniret mater
domini mei ad me? 44. Ecce enim, cum-primum facta-est vox salutationis tuz in auribus meis, exsultavit

ANNOTATIUNLS.
1, 23. dagos| cod. Arg. 3 dagis; quam ¢ dicis Arg.

lectionem cum Z. defendere auderet, el converierel :
com diei munera finita essent, sacerdotum ministe-
rinm non unius tantum, sed septem dierum foisse
oblitus est. — andbahteis]| B. L. + andbatheins; and-
bahteis dictum est ea genilivi nominum in — i inni-
tentium forma (~ eis pro — jis), quam Grim. 1. G06
adhue desideravit; sic gavairpeis Cor, I, xnr, 11;
Kph. tv, 3. trausteis Eph. n, 12. valdufneis Skeir. 49,
2, de waiteis J. xu, 24 dubitatur, utrum sit genere
masculinum (waiteis , cf, germ. der waizen), an neu-
tram (waiti, cf. is'and. hveit:}.

1, 25. pan| St. % tan, — iukilpo] J. St. ¥ div.
uli vs. 36 et 11, 5, ubi B. etiam ¢ div. — meno ps)
J. St. B. 3 menaps. — fimf] Hz. 3% fim.

- 1, 25, afniman] L. % afnimam. — tdvei’] St.
Vdvei p.

I, 23. anstai audahafta] J. St. % jet.

Y, 29. gasaiwandei| videns, © gr. — gapluhsncdal
gr. post. is. — innagah ai}i. e. {non sermone, uti B.

Patror. XVIII.

inlerprelatur, sed) introitu, quod Gord. Append. Ulfil.
llustrat. p. 57 recte vidit; gr. omn. Jéye , Ullil. c.
verss. laL,; ceternm J. St B, 3¢ innsagahiai. — is]
ejus, v gr. — patei — izai| quod sic benedixit sibi, *gr,

1, 2. hauhistins] J. St. ¥ houhistons. — gibid] J.
St. < gibip.

1, 33. ifﬂjukduﬁ] J. Sl B. -+ in aivins. — jah)
sec., J. St. B, = 1. — andeis] ). St. B. ¥ and:i;
andeis veram esse nominativi lormam, cum nunc ii--
dicerimus e Cor. 1, xv, 2i; 11, x1, 15, nee cum Z. de
ejus auctoritaie dubitari debet, reque cum. h. andeis
pro genitivo amplius qu «q -am habebil.

I, 35. izai] ). St. B. % izaize. — dupe e/] ). St. B,
3 dupeh; ceterum UIIL * »zi. -

1, 30. aileisabaip] St. 3 aileizabai]. — inkilpo|
vid. ad v8, 24. — sunou — seinammal J. St. 8. % suna
(B. 3 sunu) gavam.., nin seinam... deinde lac. u=que
ad vs. 38 jah gal i),

1, 7. g!rj;ﬂfdeu, ar. mupe Ges.

1, 42, ufvoprda] St. ¢ usvopid=.

9 °



BIBLIORUM ULFILANA YERSIO. 538

45 meinaiw lailuik pata oarn in svignipai In vambai meinail. jab audaga so galaubjandei patei vairpip
46, A7 ustaubts pize rodidane izai fram fravjin. jah gap mariam. mikileid saivala meina fravjan jah
48 svegneid abma meins du gnpa nasjand meinamma. unte insaw du hnaiveinai pivjos seinaizos. sai
49 allis fram himuna nu audagjand mik alla kunja. unte gatavida mis mikilein sa mahteiga. jah veih
50, 51 namo is. jah armahairtei is in aldins a'de paim ogandam ina. gatavida svinpein in arma seinamma.
52 distaida miki'puthans gahugdai hairtins seinis. gadrausida mahteigans af stolam jah wushauhida
55, 54 gabnaividans. gredagans gasopida piupe jah gabignandans iusandida lausans. bleibida israela piu-
55 magu seinamma gamunands armabairteins. svasve rodida du altam vnsaraim abrabama jah fraiv is
56 , 57 und «iv. gastop ban mariam mip izai sve menops prins jah gavandida sik du garda seinamma. ailei-
58 sabai)p usfullnoda el du baiian jah gabar sunu. jah bausidedun bisitands jah ganipjos izvs. unte ga-
59 mikilida fravja armahairtein seina bi izai. jah mipfaginodedun izai. jah varp in daga ahtudin. gemun
60 bimaitan pata barn jah haihaitun inaafar namin autins iszakarian. jah andhafjandei so aifeiis qap. ne. ak
61 haitaidau iohannes. jah qepun du izai patei ni ainshun ist in kunja peinamma. saei haitaidau pamma
62, 63 pamin. gabandvidedun pan attin is pata waiva vildedi haitan ina, ip is sokjands spilda nam jah
64 melida qipands. iohannes ist namo is, jah sildaleikidedun allai. usluknoda pan munps is suns jah
65 tuggo is jah rodida piupjands gup. jah varp ana allaim agis paim bisitandam ina. jah in allai bair-
66 gahein iudaias merida vesun alla po vaurda, jah galagidedun allai pai hausjandans in hairtin sei-
67 namma gipandans. wa skuli pata barn vairpan. jah pan bandus fraujins vas mip imma. jauh zakarias
68 auta is gafullnoda ahmins veibis jah praufetida jah qab. piupeigs fravja gup i-raelis. unie gaveisoda
69 jah gavaurhta uslausein managein seinai. juh urraisida haurn naseinais unsis In garda daveidis piuma-
70, 71 gaus seinis. svasve rodida pairh mun] veihaize pize fram anastodeinai aivis praufete seinaize. giban
72 nasein us fijandam unsaraim jah us handau allaize pizc hatandane unsis. lanjan armahairtipa bi att.m
73 unsaraim juh gamunan triggvos veihaizos seinaizos. aipis panei svor vipra abrahamna attan unsarana
74, T5 ei gebi unsis unageinus handau fijande unsaraize galausidaim skalkinon imma in sunjai jah garaihiein

INTERPRETATIO,

hic infans in gaudio in utero meo. 45. Et beata haee credens, quod fit perfectio horum dictorum ei a do-
mino. 46. ELdixit Mariam : magnificat anima mea dominum 47. et exultal spirilus meus in Deo, serva-
tore meo, 4>. Nam adspexit ad humilitatem ancill® su®; ecce enim ab hedierno nunc praedicant me omnia
enera, 49. Na.n fecit mihi magnitudinem hic potens, et sancium nomen ejus. 50. Kl misericordia vjus
n xlales ®ta um his verentibus eum. 51. Fecit furtitudinem in brachio suo, dispersit superbos cogitatione
cordis sui; 52. pracipilavit potentes de sedibus et exaltavit humiles; 53. famelicos satiavit bonis et
divites dinisit vacuos; 54. acjuvit Israclem, servum suum, recordans misericordie, 55. sicut loculus-est
ad patres nostros, Abrahamo et semini ejus in s@culum. 56. Mansit autem Maviam cum ea circiter
menses tres et convertit se ad domicihum suum. 57. Elisubethxe impletum-est tempus od pariendun et
peperit filium. 58. Et audiverunt vicini el cognati ejus, quia magniticavit dominus misericordiam svam
de ea, el gavisi-sunt-cum ea. 99. Ll facium-est in die oclavo, venerunt circumcidere hunc puerum et
yocarunt cum secundum nomen patris sui Zacariam, 60. Ei respondens haec mater «jss d xit : minime
sed vocetur lohannes. 61. Ei dixerunt ad eam, quod non unus est in cognatione tua, qui vocetur hoc
nomine (2. lnnuerunt autem patri ejus, hoc quomodo vellet vocare eumn. 63, Verum is quaerens tabulam
cepit et scripsit dicens : lohannes est nomen ejus; et mirati-suul omnes. 64. Apertum-est autem os ejus
statim et lingua ejus, et locutns-est benedicens Deo, 65. Eu [actus-est super omues timor hos hubitantes-
circum eum, et in omni regione-moniana lude® numiata fuerunt omnia hec verba, 66. EL posuerunt omnes
hi aud:entes in corde suv dicentes, quid debeat hic puer lieri, et enim manus domini fuit cum eo. 7. Elt
Zacarias, paler ejus, implelus-est spiritu san-lo el profetavit et dixit : 68. Henediclus dominus Deus
Israelis, nam visitavit et feeit liberationem populi sui; 69. el erexit cornu salutis nobis in domo Davidis,
servi sui, 70. siculi loculus-est per os sanclorum horum ab initio @vi profelarum suorum :  71. dare salu-
tem ex inimicis nosiris el € manu ommum horum odientium nos; 72. facere misericordiam de patribus
nostris et recordari feederis sancti sui; 73. juramenti, quod juravit erga Abrabhamum, patrem nostrum, ut
daret nobis, 74. securitate ¢ manu inimicorum nostrorum liberalis servire ei 75. in veritate et justitia

ANNOTATIONES.
1, B4. piumagu] insolentior forma dativi pro piu-  Arg. 3 bisitantandam ; alterum

§87

fan sequenlem

magau, sic. Vi, 26 praufetu, 1x, 26 vulpu. 33 sunu,
pro praufetan, vul pau, sunau; cf.1, 79 dax pus. Rom,
1x, 23 vulpus. Cor. 1, 1, 12 parlus (si Casl. rece edi-
dit) pro dau paus, vul puus, pavlaus; cf. ad Me. vu, 32.
— gamunands) recordans, gr. omn. pvoolivar ; UIF,
Cum Verss. )

1, 55. fraiv] hee cod. Arg. el edill. lectio omnino
falsa est; dauvus fraira postulatur; fraiv pro lectione
integra habere, ut sil accusalivus casus (qui eliam
abrahama esse polest, vid. vs. 73) nen permiitit
BENSUS,

1, 51. aileisabaip) UL, © g¢. .

1, 5Y. daga altudin] § gr.; J. St. B. 3 ahtudim.

1, 63. s} pr. i8, ° gr. omn. — nam jah | cepil et,
© gre o,

1, U4. tuggo | St. 3¢ tungo.

1, 65, ina | euwwn, gr. adrovs. — bisitundam] cod,

lineam incipit.

), 66. wa] UIl. © &G, — jah pan]et erim, gr.
xni,“}ﬂl". c. codd. fortasse xxi yap legit, vid. Cor. II,
i, 0.

1, 67. praufetida] B. % praufedida.

1, 69. dav.id s piumagaus| St. ¢ deveidis piuma-
gans.

1, 70, fram anastodeingi aivis| ab inilio aevi, gr.
omn. an’ wiwveg, quod. J. 1x, 32 simpliciter fram
atva redditur. :

1, 71, gibun] dare, © gr. omn, — handau ] J. St. 3%
handam.

1, 73. aipis ] genitivus pendens a gamunan; gr,
gpnwvy cum Goth. facit Teophylact. in edit. Rom, Pa-
ris, Venel, ——abrahama | insolens forma pro abraham
(L.wr, 85 J. vin, 57); el. vs. 55,

1, 10, garaihtein | J, St. B, Hz. < garuiliteim.
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76 Tn andvairbja is allans dagans unsarans. jah pu barnilo pranfetus hanhistins haitaza fauragaggis
77 auk [aura andvairpja fraujins manvjan vigans imma du giban kunpi naseinais managein is in
78 afleta fravaurhte ize pairh infeinandein armahairtein gups uvnsaris. in pammei gaveisop unsara
79 urruns us haubipai gabairhtjan paim in rigiza jab skadau daupus sitandam du garaihtjan foluns
80 -unsarans in vig gavairpjis. ip pata barn vehs jah.svinpnoda ahmin jah vas ana aubidom und dag
1, 1 ustaikneinais seinaizos du israela. varp pan im dagans jainans. urrann gagreflts [ram
2 kaisara agusiau gameljan allana midjungard. soh pan gilstrameleins frumista varp at visandin

3 kindina syriais raginondin saurim kyreinaiau. jah iddjedun allai ei melidai veseina warjizuh in

4 seinai baurg. urrann pan jah losel us galeilaia us baurg nazaraip in iudaian in baurg daveidis. sei

8 haitada beplahaim. dube ei vas us garda fadreinais daveidis. anameljan mip mariin. sei in fragiltim

6 vas imma qeins. visandein ivkilpon. varp pan mibpanei po vesun jainar. nsfullnodedun dagos du

7 bairan izai, jah gabar sunu seinana pana frumabaur jah bivand ina jah galagida ina in uzetin., unte

8 ni vas im rumis in stada pamma. jah hairdjos vesun in pamma samin landa pairhvakandans jah

9 vitandans vahtvom nahts ufaro hairdai seinai. ip aggilus fraujins anaqam ins jah vulpus fraujins

10 biskain ins. jah ohtedun agisa mikilamma. jah qap du_im sa aggilus. ni ogeip. unte sai. spillo izvis
11 fabeid mikila. sei vairpip allai managin. palei gabaurans ist izvis himma daga nasjands. saei ist
12 xristus fravja in baurg daveidis. jah pata izvis taikns. bigitid barn bivundan jah galagid in uzetin.
13 jah anaks varp mip pamma aggilau managei harjis himinakundis hazjandane gup jah gipandane.
14,15 wulpusin baubistjam gupa jah ana airpai gavairpi in mannam godis viljins. jah varp bile galipun
fairra im in himin pai aggiljus. jah pai mans pai hairdjos qepun du sis misso. pairhgaggaima ju und

b9

INTERPRETATIO.

in facie ejus omnes dies nostros. 76. El Lu, puerule, profeta aliissimi vocaris; prais enim pre facie domin}
parare vias ei 77.ad dandum scientiam salutis populo ejus in remissione peccatorum eorum 78. per
commiseraniem misericordixm Dei nostri, in quo visitat nos oriens ex altitudine 79. lucere his in te..ebris
et umbra mortis sedentibus ad dirigendum pedes nostros in viam pacis. 80. Verum hic puer erevit et cor-
roboratus-est spiritu et fuit in desertis usque diem ostensionis sna ad Israelem. 11, 1. Faclum-esl autem in
dies illos, exiit edictum a Gaxsare Agusto, describere omnem orbem; 2. hac autem deseriptio prima facta-
est in exsistente preside Syrie regente Szris Cyrenzo. 3. Etiverunt omnes, ul scripli essent quisque in
sua urbe. 4. Exiit autem etiam losel e Galilza, ex nrbe Nazareth, in ludwam in urbem Davidis, que voca-
tur Bethlahem, ideo quod fuit e domo familize Davidis, 5. inseribi ecam Maria, que in sponsionibug fuit ei
mulier, exsistente gravida. 6. F.clum-est autem, duom hi fuerunt illic, impleti-sunt dies ad pariendum ei.
I. Ev peper t filium suum hunc primogenitum et obvolvit eum et po-uit eum in pricsepio, quia non fuil iis
spativm inloco hoc. 8. Eipastores [uerunt in hae ipsa regione pervigilan es et custodients vigilias noctis
super gregem suum. 9, Verum angelus domini supervenit eos et splendor domini circumfuisit eos et timue -
runt timore magno. 10, Et dixit ad eos hic angelus : ne timete, nam ecce, narro vobis l®litiam maguam,
r,u litomni populo, 11.quod natus est vobis hodierno die salvator, qui est Chiristus, dominus in urbe Davidis,
42. Et hoe vobis signum : invenilis infantem involutum et positum in prasepio. 13. Etsubito facta-est
cum hoc angelo turba agminis ccelestis lavdantium Deum et dicentium :  14. gloria in altissimis Deo et in
terra pax in hominibus bonz voluntatis. 15. Et faclum-est, cum irent procul nis in coe'nm hi angeli, et hi
homiues hi pastores dixerunt ad se invicem : pergamus jam usque Belblashem et videamus verbum hac

ANNOTATIONES.

1, 6. fauragaggis ] St. 3 fauragangis.

dina syriais est glossa ad raginondin saurim prius in
1, 78. in pammei] in quo, gr. omn. év el ( intell. i

margine scripta, deinde ab imperito librario iu tex-
tum illata,

erhayyvots )y, OmMNino rectius essel in pizaiei, nam
proprie ad armahairiei referendum esi.

1, 79, daupus | vid. ad vs, 54.

1, 80. dag ustaikneinais | J. St. % dagus (taik-
neinais.

iy, 1. agustau] 7. 3 augustan. Errant antem, nt
id h. I. moneatur, Grim. 1, 46 et Bopp Verglei
chende Grammatik 1, p. 68 docentes Ullilam graeam
diphthongum «v in nominibus propriis per au ex-
primere solere, quod enim ad probandam doctri-
nam producunt augustws, uli vidimus, falsumn est;
deinde mazidog non est gothice paulus, sed pavius
Cor. I, 1, 15 Tit. 1, 1: Philem. 19, uti ‘Hoat =
esav Rom. 1x, 13 et laiinum cautio = kartsjo
in Montment. Neapolit. Sic greecam diphthongum 3
Gothi non per aiu, sed per aiv redduni, cf. aivag-
geljo, aivraristia, aiviaugia ( edayyiliov, edyupioria,
eUhoyia ).

N, 2. pan] autem, ¢ gr. omn. — af visandin | J.
St. L. 3 jer. — syriais | sic cod. Arg. el Z.; J. St.
B. =+ syrias; cf. Cor. 1, xvi, 1 (cod. B) galatiais.
xvl, 19 asiais. I, vin, 1 makidonais. L, v, 26 seido-
natr, cl. vin, 41 synagogais. Cwle:um visandin kin-

U, 3. seinai| sua. gr. idiey, quod enm Gotho sves
reddi soleat, UIL. h. I. c. codd. ¢éaurol legisse suspi-
cari aliquis potest, sed J. vi, 18; vin, 44; Rowm. xiv,
&; Cor. I, n, 21 elinm seins = G, -

11, 4, pan] B. % panei. — galeilaia] J. St.
galilaia; B. % © us galeilaia et J. ¥ ° us bourg
nazaraifh, — !-nurgg sec. d. ¥ baurh. — beplu-
haim | J. >t. B. -+ beplaihaim, s'c quidem J. wn,
42, sed apud Luc. beplahaim, vid. vs. 15. — garda
fadreinais | domo [familice, gr. own. ooy xxi
TUTPLES. _

n, 5. inkil pon vid. ad 1, 2%.

I, 6. po vesun| 9§ gr. omn.

1, 7. seinana — [rumabaur ] l. St. 3% seinama —-
frumabauri, —im ] St. % in. — pamma] hoe, © gr.
omn.

1, 8. pamma samin] gr. omn, past landa.

1, 9. 1p] UlL e. codd. el verss. © igoy,

i, 1. gabaurans | L. 3 gabauran,

i, 12, jah | sec. et, ° gr.

u, 43. aggt'au] ). 3 aggilu, sic etiam vs. 21,

i, 14. godis viljins ] bone voluntatis, gr. eddorix.
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16 LeD ahaim juh sa'waima vaurd pata vaurbano. Daiei frauja gakannida unsis. jah qemun sniumjan-

17 dans jah bigetun marian jah iosef jah pata barn ligando in uzetin. gasaiwandans pan gakanpidedun

13 bi pata vaurd. patei rodip vas du im bi pata barn. jah allai pai gahausjandans sildaleikidedun bi po

19 rodidona fram paim hairdjam du im. ip maria alla gafastaida po vaurda pagkjandei in hairtin sei-

20 namma. jah gavandidedun sis pai hairdjos mikiljandans jah hazjandans gup in allaize. pizeei gahau-

21 sidedun jah gasewun, svasve rodip vas du im. jah bipe usfulnodedun dagos ahtan du bimaitan ina.

22 jah haitan vas namo is iesus. pata gipano fram aggilau faurpizei ganumans vesi in vamba. jah bipe
usfulnodedun dagos hraineinais ize bi vitoda mosezis. brahtedun ina in iairusalem atsatjan faura

23 [ravjin. svasve gamelid ist in vitoda fravjins. patei wazuh gumakundaize uslukands qipu veihs
24 fraujins hailada. jah ei gebeina fram imma hunsl. svasve qipan ist in vitoda fraujins. gajuk hraiva-
25 du'.ono aipp.u tvos juggons ahake. paruh vas manna in iairusalem. pizei namo symaion. jah sa
26 manna vas gariiths jah gudafaurhts beidands laponais israslis. jah ahma veihs vas ana imma. jah
27 vas imma gataihan fram ahinin pamma veihin ni saiwan daupu. faurpize sewi xristn franjins. jah
qam in ahmin in pizai alh. jah mippanei innattauhun berusjos pata barn iesu. ei tavidedeina bi
28,29 Dbiuhtja vitodis bi ina. jah is andnam ina ana armins seinans jah biubida gupa jah qap. nu fralcitais
30 skalk peinana. fraujinond frauja. bi vaurda peinamma in gavairbja. pande sewun augona meina
31, 32 nasein peina. poei manvides in andvairpja allaizo manageino. liuhap du andhuleinai piudom jah
53 vulpu managein peinai israela. jah vas iosel jah aiDei is sildaleikjandona ana paim. poei rodida
.34 vesun bi ina. jab piupida ina symaion jah qap du moriin aipein is. sai. sa lig b du drusa jah usstas

INTERPRETATIO.

factum, quod deminus ustendit nobis. 16. ELvenerunt properan’es el invenerunt Mariam et losefl et hune
infantem jacentem in prasepio. 17. Videntes aulem ostenderunt de hoe verbo, quod dictum fuit ad eos de
hoe infante. 18, Et omnes hi audientes mirai-sunt de his dictis ah his pastoribus ad eos :  19. verum
Maria emnia conservavit hiec verba cogitans in corde sno. 20. Et cinverterunt se hi pastores glorilicantes
et laudantes Deun ob omnia, qua audiverunt et viderunt, sicut dictumn fuit ad eos, 21. Et cum implerentur
dies oeto ad circumeidendum eum, et vocatum fuit nomen ejus lesus, hoc dictum ab angelo, antequam con-
ceptus esset in uternm. 22. Et cum implerentur dies purilicationis eorum secundum legem Mosis, tulerunt
eum in lerusalem, apponere coram domino, 23. sieut scriplum est in lege domini, quod quisque maseulo-
rum aperiens uterum sacer domini vocatur, 2%. el ut darent de eo sacrificium, sicut dictum est in lege
domini, par turturum aut -duos pullos columbarum. .!5' Tune l'u!l bomo in lerusalem, cujus nomen Symeon,
et bic homo fuil justus et pins, exspectans consolat’onem Israelis, et spiritus sanctus fuil super eo. "26. Et
fuit ei nuntiatum a spiritu hoc sancto, non videre mortem, priusquam videret Christum domini. 27. Et
venil in spiritu in hoc templum, et dum induxerunt parentes hunc infantem le-um, ut facereni secundum
consuetudinem legis de eo, 28. etis suscepit eum super brachia sua e1 penedixit Deo et dixit :  29. jam
dimittss servum wwum, dominans domine, secundam verbum taum in pace, 30. quia vi.'erunt oenli mei salu-
tem tuam, 31. quam parasti in facie omnium populorum, 32, lucem ad revelationem gentibus et gloriam
populo tuo Israeli. 33. Kt fuit losef et mater ejus miranies de his, qux dicia fuerunt de eo: 34. et brne-
dixit ei Symeon et dixit ad Mariom, matrem ejus : ecce, hic jacet ad casum et resurrectionem multorum in

ANNOTATIONES.

i, 15. vaurpano | S1. 3 vaur pand. — ju] jam, gr.
omn. &4, UIl. #3n legis-e videtur, vid. Prolegg. p.

n, 16, sniumjandans | St. 3¢ snumjandans, — bige-
tun | UIf, © #i; «a vocula, J. vi, 18 per ip red~
dita, sepius etiam in epistolis omiutitur, vil. Raoum.
vit, 7; x, 12; Cor. I, 1, 24; Eph. i, 19,

i, 17. gakannidedun | J. SL. 3 gakannadedun.

i, 18, hairdjam | 3, St. B, 3 hairdjan.

1, 20, sis ] Grimm postquam Gr. 1v, 30 in sik mu-
tandum snasit, deinde p. 943 defendi dativom posse
existimat; il recle quidem, sed Tit. 1, 14 compa-
rare non debebat; illo enim loco afvandjandana s's
sunja est : averientinm sibi verilatem, pro a se veri-
titen; hoe antem loco Gothus e. c-dd. longe pleris-
|| 1€ émicTpepay legisse videtur, ul sis sit ad se, ad gre-
ges suos ; cll Lue. xvin, 11 standunds sis aralzis mpos
iavtay. —hairdjos] J. St. B, 3 hairdjonds, — pizeei]
J. St. B. 3 poeei ; ad probandam cod. Arg.lect-onem
Ih. nonita recte eos ex loan. citat locos, in quibus
fianusjan significat nostrom anhdren (orationem ,
verba, doctrinam), nam h. 1, genitivus pizeei non ab
hausjan pendet, sed esse ex usu atlraciioyis ligure
positum, docebit comparatio gr.

i, 21, usfulnodedun) . L. usfullnodedun, rec:ins
guidem, sed omissa altera li juida illnd verbumn sx-
pius non solum in cod. Arg. scriplum inven:es, vid,
vs. 22; ix, 51 xiv, 25 (quo ultimo loco Z. parum
sibi constans usfulnai in textum recepil), sed etiam

Eph. 1, 19 cod. A. — aggilau | 1. St. 3 ayqilu.

i, 22, usfulnodedun] vid, ad vs. 21. — hrainei-
nais | J. St. ¥ hraineimais.

i, 24, fram imma)] de (pro) eo, “ gr. omn.;
prapositionis fram hoe scnsu (pro,. de ) posit: usus,
quem lunius Glossar. p. 53 omnino ignoravisse vide-
tur, non ita frequens est, vix invener.s practer locos
Mc. 1, 44; L. v, 14; v1, 28; J. xvi, 19 ; Eph. v,
20; ¢f. Rom. xiv, 12. — hraivadubono | St. 3 hrai-
vadubona.

i, 25. paruh] an Ulf..id0oY omiserit, dubitari po-
test, ponitur eadem particula pro greco rxei idov
ctiam M. 1x, 5, przterea etiam pro idov M. ix, 18,
el pro xui perimulitis locis,—vas | see. fuit, © gr. omn.
— veihs vas | § gr.

n, 28, ina] enm, intellige lesum ; gr. avro, ad
mudiov referendum, sic 1, 59 cf. ad Me. xiv, 46.

n, 29, fraleitais | Nz. < fraletais, vid. ad M. ix,
6. — fraujinond [rauja] B. frauja pro glossa in lex-
tum iilsta habet, in quo Th, er Z. assentiunt; sed
Maresh. p. 447 leciionem multo rectins defendit ;
Goth. enim hac uberiate dicendi utitur aut ad red-
dendum gravem ensum vocis deomorng, aut cum am-
plilicatione rei, uti M. 1x, 23 haurnjans haurnjan-
dans, cf, ad M. 1x, 8.

u, 33. iosef — is | losel el mater ejus, gr. o watyip
wUTOU =i N paTHp.

i, 34. ina| eum, gr. omn. fere eirods. — drusa
jah usstassar| J. S\, 3% drusaei joh usstassau.
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55 sai managaize in israela jah du taiknai andsakanai. jab pan peina :-:.iihnns‘suivnln bairhgng:gib Imiru:r.

36 ei andbu'jaindau us managaim hairtam miloneis. jah vas anna praufeteis daulitar fanuelis us kunja

37 aseris. soh framaldra dage managaize libandei mip abin jera sibun fram magabein seinai. soh pas
viduvo jere ahtautehund jah fidvor. soh ni afiddja fairra alb fastubnjam jnI! hiﬂi?l‘l-l hl?lnnde' I’rauj.nu

38 nubtam jah dagam. soh pizai weilai atstandandei andhaihail fravjin j+h rodida bi ina in allaitn paim

39 usbeidandam lapon iairusaulymos. jah bipe ustauhun allata bi vitoda fraujins gavandidedun s:k in

40 galeilaian in baurg seinanazaraip.~ip pata barn vohs jah svinpnoda ahmins fullnands jah handugeins.

&1 jah ansts gups vas ana imma. jah vratodedun pai birusjos is jera wammeh in isirusalem at dulp
42, 43 paska. jah bipe varp tvalib vintruns. usgaggandam pan Im in iairusaulyma bi biubtja dulpais jah
ustiuhandam pans dagans. mippane gavandidedun sik aftra. ga topiesus sa magus in fairusalent. jah ni

44 vissedun iosef jah aipei is. hugjandona in gasinpjam ina visan qemun dagis vig jah sokidedun inain

45, 46 gaunipjam jah in kunpam jalr ni bigitandona ina gavandidedun sik in iairusalem sokjandona ina. jah varp
afar dagans prins. bigetun ina in alh sitandan in midjaim laisarjam j+h hausjandan im jah [raibi:andan

47,45 ins. usgeinodedun Pan allai pai hausjandans is ana frodein jah andavaurdjam is. jah gasaiwaudans
ina sildaleikidedun. jab qap du imma so aipei is. magau wa gatavides uns sva. sai. sa alta peins jah ik

49 vinnandona sokidedum puk. jah qap du im. wa patei sokidedup mik. niu vissedup patei in paim attins

50, 51 meinis skulda visan, jah ija ni frobun pamma vaurda. patei rodida du im. jal 1ddja mip im jah qam
52 in nazaraib jah vas ufhausjands im jah ajpei is gafasiaida po vaurda a'la in hairin seinamma. jah

m, 1 ie-us paik frodein jah vahstan jah anstai at gnpa jah mannam. in jera pan fimfiataihundin piudinas-
saus teibairiaus kaisaris, raginondin puntiau peilatan iudaia jah fidurraginja pis galeilains herode's,

INTERPRETATIO.

085

Isracle el ad signum contradictum. 35. Et an‘em tuam ipsins asimam transit gladios, ut revel:ntar ex multis
cordibus cogitationes. 36, Et fuit Anna profetissa, filia Fanuelis, ex geaere Aseris, h®e pervetusia dierum
multorum vivens cmin marilo annos seplem 2 virginitate sna; 37. hec autem vidut annorum octoginta
et quatuor, haec non abiit procul temp'o, jejuniis et precibus eolens dominum noctibus et diebus. 38, Haxc
hae hora adstans invocavit dominum et locula-est de eo in omnibus his exspeciantibus consolationem leru-
solyme. 39. Et cum conswmnmarent omne secundum legem domini, converterunt se in Galilzam, in urbem
suim Noazareth. 40. Verum hic infans crevit et enrroboralus-est spirilu impletus et sapientia, et gratia Dei-
fuit super eo. 41. Et iverunt hi parentes ejus anno qu que in lerusalem ad lestum Pasea. 42. Et cum-
factus-est duodecim hiemes, excuniibus autem iis in lernsolymam secundum consuetudinem festi, 43. et
consummantibus hos dies, dum converterunt se ilerum, mansit I sus hie puer in lerusalem et non seiverunt
losef et mater ejus, 4%. putantes in comitibus rum esse venernnt diei viam et quasiverunt eun in cognatis
el in notis. 45. Et non invenientes enm converterunt se in lerusalem quaxrentirs enm. 46. Et factum-est
pos: dies tres, invenerunt eum in templo sedentem in mediis docloribus et audientem eos et in'errogantem
eos. 47. Stupuerunt au em omnes hi audientes enm de sapientia et responsis ejus. 48, Et videntes eum
mirati-sunt, et dixit ad enm hmc miter ejus : puer, quid fecisti nobis sic? ecce, bic pater tuus et ego
dulentes quasivimus te, 49. Et dixit ad eos : quid, qnod qu:esivistis me? ncnne scivistis, quod in his patris
mei debui esse? 50, Ei ii non inte!lexerunt hoe verbum, quod locutns-est ad eos. 51. Et ivit eum iis et
venit in Nazareth et fuit obediens iis et mater ejus conservavit haee verba omnia in corde suo. 52. Et lesus
crevit sapientia et statura ct gratia apud Deam et homines. nr, 4. In anuno.autem quinto-decimo imperii Ti-

ANNOTATIONES.

n, 36. framaldra] J. St. % div. — mﬁ_} Uir. e.

ea synecdoches figura, qua usy in @stimanda @Late-
coild. wai adry legisse videlur, vid. ad vs.37.—jera]

hiemes pro anuis ( partem pro toto) wnunt, Islands

gr. ante mip.

n, 37. viduvo] U, ¢. codd © d¢ (fws). — soh]
sec. hee, gr. omn. 7, sic vs. 38 soh pro xai alrn,
vid, ad J. xvin, 26; celerum J. St. <+ so. — blo-
tande | sic cod. Arg.; ediit. blotandei, forma (re-
quentiore, sed vid. ad x, 5. — fraujen] dominum,
v gr. omn,

i, 58. soh] vid. ad vs. 37. — in allaim] inter
omnes, gr. omn. wage (ad omnes); J. <+ ©in,

1, 39. allata] UIf. c. codd. © 7&, bi vitoda igitur
pertinet ad ustauhun, |

i, 40. ahmins — handugeins| spiritu impletns et
sapien 1a, gr. mvsdpeare whmpodpivey gopiug, — full-
nands | St. =+ fulnonds. |

I, 42, tvalib viniruns.] duodecim hiemes, gr. ériv
dawdexa; Uli dedimus legendum esse, jam Lye p. Lxv
ind.cavit, vid. M. 1x, 20; cod. Arg. et ediit. 3¢ tvalib
vintrus, h. Hz. ¥ talibvintrus et viletur lh. pro
mbl.jectim habuisse, sed vid. L. vin, 42. Grimm Gr. 11,
950 legit jet., tvalibvintruns, idque repetit, 1V, 652,
gwa sl nostra verborum illorum diremptio recia
essel, (valibins vintruns dicendum fuissel; sed ejus-
modi accusativus, quem jam Zahn ad loan. vi, 70
oplabal, nusquam reperitur, nec reperietur. Gelerum

cum Gothis commuiis est.—pan | verum, © gr,omn.,
vid, ad xvi, 23.

11, 43. mip pane] sic cod. Arg. el edit!. pro mip pa-
nei, vid, ad x, 5. =~ aftra] iternm, ° gr. omn, —
vissedun) sciverunt, gr. épveo; cod. Arg. 3 visedun,
quod quia hoe uno loco ita scribitur, formam rectam
in textu ponere titius nobis visum est,

i1, 44. hugjandona] Ul © §é. — ina | pr., gr. omn.
anle in, — ] tert, in, © gr.

I, 45. tha| pr. cum, ° gr,

1, 46. alh) cod. Arg. 3 allh. vid. ad Gal. v, 15.

1, 47. is,f]) pr., 4. St. % ina,

1, 48. qup] gr. post is,

i, 49. skulda| debui, gr. omn. 8si presenti tem-

ore.
P n, 81, po vaurda] gr. post atla.

i, 1. fimflataihundin] J. St. B, 3 fimflaihundin ,
scilicet in cod. Arg. omissa syllaba ta supra liveam
scripla est. — fidurraginja— herodeis| J. St. B. =+ he-
rodis, Z. 3 herodei (dativo); fidurraginja a nomina-
tivo sive fidurragineis sive fidurrayini deducas, Letrar-
chiam, non tetrarchain signilicat, eui rei est argmmnen-
to quod in sequenlibus genitivi filippaus el lysaniaus
ponuntur, eague est causa, cur pro herodei, cui siilis
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tilippauzuh pan broprs is fidurraginja is ituraias jah trakauneitidaus landis jah lysaniaus abeileni fi-

2 durraginja, ot auhmistam gudjam annin jah kajalin varp vaurd gups at iohannen zaxariins sunau in
3, 4 aubidai. jah gam and allans gaujansiaurdanaus merjands daupein idreigos du fraleta fravaurhte, sva«
sve gamelid ist in bokom vaurde esaeiins praufetaus gipandins. stibna vopjandins in aupidai. man«

o veid vig fravjins. raihtos vaurkeip staigos is. all dalei usfulljada jah all fairgunje jah hlaine gahinaiva

6 jada jah vairpip pata vraiqo du raihtamma jah usdrusteis du vigam slaihtaim. jah gasaiwip all leika

7 nasein gups, gap pan du paim argaggand-im manageim daupjan fram sis. kuni nadre. was gataiknida

§ izvis pliuhan faura pamma anavairpin hatiza. vaurkjaip nu akean vairpata idreigos jah ni duginnaip
qipan in izvis, attan aigum abraham. qipa auk izvis. palei mag gup us stainam paim urraisjan barna

9 abrabama. appan ju so aqizi at vaurtim bagme ligip. all nu bagme unbairandane akran god usmai-

10, 11 1ada jah in fon galagjada. jah frehun ina manageins gipandans. an wa (avjaima. ardhafjands pan
12 qap. sa babands tvos paidos. gibai pamma unhabandin. jah sari hahai matins. samaleiko taujai. qe-

13 mun pan motarjos daupjan jah qepun du imma. laisari wa taujaima. paruh qap di im. ni vaiht ufar

14 Datei garaid sijai izvis lausjaip. frehun panina jah pai militondans qipandans. jah veis wa lanjaimna,

15 jah qap duim. ni mannanhun holop. ni mannanhun anamahijaid jah valdaip annom izvaraim. at ven
jandein pan allai managein jah pagkjandam allaim in hai:tam seinaim bi iohannein. niu aufio sa vesi

16 xristus. andhal [an iohannes allaim qipands. ik allis izvis vatin daupja. ip gaggip svinpoza mis. pizei

INTERPRETATIO.

berii Ciesaris, procurante Pontio Pilato ludicam et tetrarchia hujus Galiliese Herodis. Filippi autem, fratris
ejus, tetrarchia huju. Iinvree et Traconitidis terre et Lysanize Ahilenwe tetrarchia; 2. sub summis sacerdo-
tibus Anna et Cajafa factum est verbimm Dei ad lohannem, Zacharie filinn, in deserio. 3. Et venit per om-
nes accolas lordanis , nuntians baptisinum j enitentize ad remissionem peccatorum. 4. Sicut scriplum est
in libris verborum Esaie profete dicentis : vox elamantis in deserto, parale viam domini, reclas facite semi-

1as ejus.
aspredines ad vias planas.

o. Omue vallium expletur el omoe montinm et collium humiliatur et fit hoe pravom ad recium et
G. Et videt omne corporum salutem Dei.
turbas baprizari a se: genus viperarum, quis ostendit vobis fugere ab hac futura ira,

7. Dixit autem ad hos accedentes
8. Faciatis igitur fru-

ctum dignum peenitentize et ne caeperitis dicere in vobis : patrem habemus Abraham; dico enim volns, quod

potest Dens e lajidibus his suscitare liberos Abrahamo.
cet; omne igitur arborum non-ferentium fiuctum bonum exscinditur et in igne ponitur.

runt ewmn turhe dicentes : jam quid faciamus ?
ho e non-habenti, et gui habeat cibos, simile faciat,
pum : magister, quid faciamus?
gtis.

9. Verum jam heec securis ad radices arborum ja-
10. Eu interroga-

11. Respondens autem dixit : hic habens duas tunicas, det
12. Yenerunt autem porlitores baptizari et dixerunt ad
13. Tune divit ad eos : ne quidquam super quad constitutum sit vobis exi-
14. Interrogarunt autem eum etiam bi militantes dicentes: et no: quid faciamus ? et Jixit ad eos, ne
uemquam frawleus, ne quemaquam concutialis et imperetis stipendiis vestris.
urba el eogitantibus omnibus in cordibus suis de loh mne, ne forte hic esset Christus.

i5. In sperante anlem omni
16. Respondit au-

ANNOTATIONES.

fativi forma non amplius invenitur, herodeis seripsi-
mus, sic Esd, u, 33 lyddomaeis. In cod. Arg. quid
post herodei scriptum fuerit, deprehendere wn po-
lwimus, quanquam vesligium alicujus seripture reli-
etum est. Denique fidurraginja dativam ad nominati-
vum fidurragineis (ragineis Mc. xv, 43; Rom. x1, 34;
Sker. 52, 11), quam filurragini revocare ma'nimns,
guia 1 om‘na appeliativa s®pius et prr-onam et ejus
munus , oflicinv, artem, ete. significant; inter alia
est fauramapleis M. 1x, 34 apy v, Neh.v, 14 dyepovia
(nisi forte ad similitudinem fauragoggi oizovouin L
xvi, 2nominativam fauramapli statuis); atrus L. v,
24 legatus, xiv, 32 legatio; sie gaman L. v, 7 socius,
Cor. 11, xin, 15 secietas: ¢f. ad L. x1x, 23. Verbi
stana est alia ratio,

i, 2. auhmistam gudjam) summis sacerdetibus, gr.
apyupiws 3 J. St. B, =+ aulumistam pro auhmi.tam.
— tohannen! St. 3 johannem.

n, 5. dalei] pluralis genilivus pro usitato dale, cf.
v, 32 fareisaiei (idque reponendum est Skeir. 52, 9;
vid. 31, 4), ). %1, 45; xn, 11 iudaiei, L. x, 5 garde:
(vid, h. L), pizei Me. xiv, 69 sq. izei J. vu1, 50; vid.
Grim. |. 36. — pata| J. S\, 3 pana. — usdrusteis |
J. St. B, 3 us prusteis.

111, 8. akran| fructum, gr. »upmois.

m, 9. ju] UM, c. cod. D. et verss. © xai.

ui, 10. an] J. St. 3 pan; anin sentenlils inter-
rogalivis respondel greco »zxi x,29; xvin, 26; J. 1x,
36 (J. xvin, 37 an nuh = oiroiy). *

ui, 11, gap) dixit; temere laciunt, qui Uil. @eype
prodéyee in cod. suo legisse dicunt, nam innarratione
Gothum prielerito tempore ult so'ere ad M. vin, 20
monuimus ; Coeterum UL " edraig.

ut, 12, pan] UIF, © »ui, sic Mc. kv, 40.

ut, 14. pa] hi, UIf. cum codd. legit oi. — ni man-
nanhun unumuhtjﬂid\lne quemguam concutialis ; com
¢a cum gr., qui hoe loco pundé guroguvrients habent,
non conveniant, Ull. cum codd. pundéva ddmionte le-
gisse, sed alio loco posuisse, deinde autlem pndé qune-
pavrignte omnino omisisse (cf. ad M. v, 44), veri est
persimile ; aut cum afholon L. x1x, 8 guzopecvrety Si-
gnificet , fortasse pro dwxosignte legil guxorevtionte
(nal sime mpog adrols * pndéve dduvionte, pndivd cuxce
pavrionts); illud vero probabilius esse videtur. Cae-
terum pro anamahtjaid J. St. contra codicis Arg, an-
ctoritatemn anamahtjaip. cf. Maresh. h, 1. — valdaip]
imperetis, gr. omn. apzziafe, cujus verbi sensum glossa
cod. Arg. ganohidai sijaip (sic, non nti Th. 7. 3 sijup
ediderunt, in cod. Arg. aperte legitur) bene reddit,
vid. Skeir. 49, 20 managai ganohjands ins vailaviznaj
(multo salisfaciens eis victu), cf. Joan. xiv, 8; Cor. 1l
x11, 9. Secandum Mareshalli ingeniosam conjecturam
Ulf. pro &oxzsiafe, male fortasse scriplo, legil prgf!.
Vid. Prolegg. col. 485 — annom| id verbum viris
doctis mullas creavit difficnliates; nam lhrio Ulfil.
illustr. pag. 292 sq. protatum, Z, (male) in launom,
Schmid Schwabisch. Warterb, p. 99 (omnino melius)
in asnom (cf. asneis pafwros, piedos) mulare vole-
bant ; sed Cor. 1, 1x, 7 idem verbum eadem signifi-
cutione ilerum legitur, i . ]

m, 135. at venjandein] J. St. L. 3 jet. — allai] omni,
° gr. omn.—iohannein)sic pro iohannen hoc uno loco,
cf. ad m, 5.— niu} J. 3 wiu,

u1, 46. pan] autem, © gr. omn. — izvis] pr., gr.
omn. post daupja. — ik| sec. ege, © gr. omn,
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47 ik ni Tm vairps andbindan skaudaraip skohis is. sah izvis daupeip in alimiu veihamma jah funin. ha-
| bands vinpiskauron in bandau seinai jah gahraineip gaprask sein jah briggib kaurn ia bansta sei-
{8 namma. ip abana intandeip funin unwapnandin. managup-pan jah anpar prafsijands pinpspilloda ma-

19 nagein. ip herodes sa taitrarke; gasakans fram imma bi herodiadein qen broprs is jah bi alla. poei

21 gavaurhta ubila herodes. anaaiauk jah pata ana alla jrh galauk iohannen in karkarai. varp pan bipe

22 daupida alla managein. jah at iesu ufdaupidamma jah bidjandin nsluknoda himins. jah atiddja ahma

aa veiha leikis suinai sve ahaks ana ina jah stibna us himina varp qipandei. pu is sunus- meins sa

93 linba. in puzei vaila galeikaida. jah silba vas iesus sve jere Drijetigive uf gakunpai. svaei.sunus

24 munds vas ioselis. sunaus heleis. sunaus matpatis. sunaus laivveis. sunaus maijlkeis. sunaus jaunins,

25 sunaus iosefis. sunaus mattapivis. sunaus ammons. sunaus naumis. sunaus aizleimis. sunaus nag-

D6, 27 gis. sunaus mahapis. sunaus maltapiaus, sunaus saimaieinis. sunaus iosefis. supaus ivdins. sunaus
98 iohannins. sunaus resins. sunaus zauraubabilis. sunaus's:l.pielis. sunaus nerins. sunaus mail-

29 keins. sunaus addeins. sunaus kosamis. sunaus airmodamjs. sunaus heris. sunaus i.sezis. sunaus

30 aileiaizairis. sunaus ioreimis. sunaus mattapanis. sunaus laivveis. sunaus symaions. sunaus iudins.

31 sunaus iosefis. sunaus ivhannins. sunaus aileizkeimis. sunaus mailaianis, sunaus maeinanis, su-

32 naus mattapanis. sunaus napanis. sunaus daveidis. sunaus laissaizis. sunaus obeidis. sunaus

'35 bavauzis. sunaus salinon’s. sunaus nahassonis. sunaus ameinadabis. sunans aramis. sunaus

34 aizoris. sunaus faraizis. sunaus fudins. sunaus iakobis. sunauns isakis. sunaus abrahamis. sunaus

35 parins. sunaus nakoris. sunaus sairokis. sunaus ragavis. sunaus falaigis. sunaus aibairis. sunaus sae

30, 37 lamis. sunaus kaeinanis. sunaus arfaksadis. sunaus semis. sunaus nauelis, sunavs lamaikis. sunaus
38 mapusalis. sunaus ainokis. sunaus iared s, sunaus maleilaielis. sunaus kaeinanis. sunaus ainosis.
1 sunaus sedis, sunaus adamis. sunaus gups. ip iesus ahmins veihis fulls gavandida sik {ram iaurdanaan

2 jah taubans vas in ahmin in avpidai dagefidvortiguns fraisans fram d abulau. jah pi matida VAibt in
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v,

INTERPRETATIO.

tem Ighaunes omnibus dicens: ego quilem vos agua baptizo, verum vadit fortior me, cujus ego non sum
dignus solvere corrigiam calcei ejus; hic vos ba;:tizat in Spiritu sancto et igne. 17. Habens ventilabrom in
manu sua et mundal aream suam et fert triticum in horreum suum, verum paleas comburil igne inexstingui-
bili. 18. Multum autem et aliud hortans letum nuniiavit populo. 49. Yerum Herodes hic tetrarcha vitupe-
ratus ab eo de lerodiade, uxore fratris ejus, et de amnibus, qua fecit mala Herodes. 20. Adjecit eliam
hioc ad omuia et inclusit lohannem in carcere. 21. Factum-est autem, cum baptizaret omnem turbam, et in
lesu baptizato et orante aperium-est ccelum, 22, et descendit spiritus hic sanctus corporis specie, uli co-
Jlumba super eum, et vox e ccelo facta-est dicens : tues filius meus hic carus, in te-guo bene placui. 23. Et
ipse fuit lesus circiter annorum triginta sub manifestatione, sicut filius putatus fuit losefl, filii Helis, 24. filii
Matthatis, fil i Levvis, filii Meleis, filii lanne, {ilii losefis, 25. filii Mawtathii, filii Ammonis, filii Naumis,

filii Ezlimis, Glii Nangis, 26. filii Mahathis, filii Matthatii, 6ilii Semeinis, filii Insefis, fi'ii lode, 27, filii I-han-.
ne, fi ii Resm=, filii Zorobabilis, filii Salathielis, filii Nerae, 28. filii Melcinis, filii Addinis, (ilii Cosamis, filii Er«
modamis, filii Heris, 29. filii losezis, filii Eliezeris, fi'ii lorimis, filii Matiathanis, filii Levvis, 30. filiiSymeonis,

filii lud:e, filii losefs, filii ]nhanns_e, filii Eliacimis, 31.filii Meleanis, filii Mainanis, filhi Mattathanis, filii Natha- .
nis, filii Davidis, 32. filii Iessezis, filii Obidis, filii Boczis, fi'ii Salmoni-, filii Nabassonis, 33. filli Aminadabis,

filit Aramis, filii Ezoris, lilii Farezis, filii lud=e, 34. filii lacobi, filii Isacis, filii Abrahamis, (ilii Tharwe, filii
Nacoris, 35. filii Serocis, lilii Ragavis, fi'ii Falegis, filii Eberis, {ilii Salamis, 36. filii Cainanis, filii Arfacsadis,

filii Semis, filii Noelis, filii Lamecis, 37. (ilii Mathusalis, (ilii Enocis, filii laredis, filii Malileelis, filii Cai-

nanis, 38. filii Enosis, filii Sedis, filii Adamis, filii Dei. v, 1. Verum lesus spiritu sancto plenus, con

vertit se a lordane et dctlus fvit inspiritu in deserium, 2. dies quadraginta tentatus a diabulo; et non edit

ANNOTATIONES.

mi, 17, jah| fin, St. 3 jak. — bansta] J. St. 3¢ ban-
stan, — unwapnandin] vid. ad Mc. w, 7.

i, 413. pan| UM, virum pév, an odv omiserit, certo
quidem dici non polest, nam pan utrumgue sign-ficat,
sed = ouv privsertim in evangelis; pdv, cui oppouitur
ip (3¢), taniummeodo Cor. |, 1v, 10.

m, 20. iokannen] B, 3 ioaannen,

ni, 21. daupida — managein] baptizaret — turbam,
exspectaveris secundum gr. omn. daupjada alla ma-
nagei, idque sensui accommodatius esset, quam quod
UlI. dedit. — alla] J. St. 3 allama.— managein] St.
3 mitopim, — iesu] vid. ad. Me. x, 50.— ufdaup -
damma jah bidjandin] ). St. ¥ ufdaupidammai jah
bidjandein,

i, 23. uf gakun pai| 3. St. B. Ih. % jet. deinde nec
Lyei conjectura us gabaur hai , nec Mareshalli uf ga-
gun pai (quod I, in uf gagunnai mulari voluit) opus
est; B. codicis lectionem recte interpre atur sub ma-
nifestatione , et Ull. dpyduevos legit, cujus participii
ellipsin sua sententia explevit. Cxterum UIf, c. eoid.

® wv. —svaei)| St. ¥ sylei. — sunus) gr. post-vas: —
sunaus) filii, gr. omn. 100 ; sic ves. sqq.

in, 24, laivoeis] St, 3 laiveis; sic etiam vs, 29, —
jannins) St. 3 iannis, L. ¥ tannins. — iosefis] St, ¥
iosephis, sic vs. 26 et 30.

m, 25. aizleimis] gr. "Egi.

nt, 27. iokannins] St. 3 iohannis, nam proficiscitur
iohannins a nominalivo iohanna ; sic vs. 30,

i, 28, airmudami.t]zgr. Eduwddu.

s, 31. maila anis] L. 3 malaianis ; Gelerum gr.
omn. Melex. — sunaus) lert., St. 3 sunanms, sic
vs. 36.

ui, 33. aizoris] gr. omn. "Egpdu.

ni, 34. iakobis| St. 3 iacobis.

i, 35. sairckis] St. X saikoris. — falaigis] gr.
Sadsx.

n1, 37. iaredis) exspectaveris iaraidis, quia golhi-
com e graco n respondere so'et, sed cf. tertius pro
tairiius. ~— mal ilaielis] J. St. 3 maleiaiclis,

v, 1. in authidai] in deserto, gr. si; tiv £pnuoy.
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3 dagam jainaim jah at ustanhanaim paim dagam bipe gredags varp. jah qap du Imma diabulus. jabai
4 sunaus sijais gops. gip pamma staina ei vairpai hlaibs. jah andhof iesns vipra ina qipands. gamelid
5 ist patei ni bi blaib ainana libaid manna ak bi all vaurde gups. jah ustiuhands ina diabulaus ana
6 fairguni hanhala ataugida imma allans piudinassuns pis midjungardis in stika melis. jah qap du
unma sa diabulus. pus giba pata valdulfni pize allata jah vulpa ize. unte mis aigiban ist jah pis-

7 wammeh Dei viljau giba pata. Dpu nu jabai inveitis mik in andvairpja meinamma. vairpip pein all.
8 jah andhafjands imma iesus qap. gamelid ist. fraujan gup peinana inveitais jah imma ainamma ful.
9 Jafabjais, paproh gatauh ina in lairusalem jah gasatida ina ana giblin albs jah gqap du imnma. jabai
10 sunus sijaic gups. vairp puk papro dalap. gamelid ist auk patei aggilum seinaim anabiudip bi puk_
11 du gafa-tan puk, jab patei ana hardum puk ufhaband. ei wan ni gastaggjais bi staina fotu peinana,
12, 15 jah an/lhalfjands qap imma iesus. patei gipan ist. ni fraisais fraujan gup peinana. jah ustiuhands all
14 fraistobnjo diabulus alstop fairra imma und mel. jah gavandida sik iesus in wathaiahmins in galei-
15 laian. jah meriDpa urrann and all gavi bisitande bi ina. jah is laisida in gaquinpim ize mikilids fram.
16 allaim. jam qam in nazaraip. parei vas fodips. jah galaip inn bi biuhtja seinamma in daga sabbate
17 in synagogein jah usstop siggvan bokos. jah algibanos vesun imma bokos eisaeiins praufetus jah
18 uslukands pos boakos bigit stad. pirei vas gamelid. ahma fraujins ana mis. in pizei gisalboda mik
19 du vailamerjan unledaim. insandida mik du ganasjan pans gamalvidans hairtin. merjan frahunpa-
20 nam fralet jab blindaim siun. fraletan g maidans in gaprafstein. merjan jer fraujins andanem. jah
fa:falp pos bukos jah usg:bands andbahia gasat. jah allaim in pizai synagogein vesun angona fair--

21 veiljandona du imma. dugann pan rodj:n du im patei himma daga usfullnodedun wela po in ausam
2 : izvaraim. jah allai alakjo veitvodidedun imma jah sildaleilkidedun bi po vaurda anstais po usgag-

INTERPRETATIO.

quidquam in diebus illis et in consummatis his diebus deinde famelicus factus-est. 3. Et dixit ad evm dia-
bulus : si lilinus sis Dei, dic huic lapidi, ut fiat panis. 4. Et respond.t [e-us ad eum dicens : seriptuin est,
quod non de pane solo vivit homn, sed de omni verborum Dei. 5. Et educens enm diabulus in montem al-
tum ostendit ei omnia regna hujus mundi in momento temporis 6. et dixit ad eum hic diabulus: tibi do hoe
imp-rium horum omne el gloriam eorum, nam mibi (raditum est, et omni ¢ui volo do hoe, 7. Tu igitur si
adoras me in ficie mea, it tuum omne. 8. Et respondens ei lesus dixit : seriptum est, dominum Deum
tuum adores et ei soli satisfacias. 9. Deinde duxit eum in [erusalem et statnit enm in pinnam templi et dixit
ad eum : si filins sis Dei, jice te hine deorsum, 0. scriptum est enim, quod angelis suis mandat de 1e ad
servandum te 11, et quod in manibus te tenent, ut guando non offendas in lapide pedem tuom. 2. Et
respondens dixit ei lesus, quod dictnm est : ne tentes dominum, Deum tuum. 13. Et consummans omne
tentationum diabulus discessit procul eo nsque tempus. 14, Et convertit se lesus in potentia spiritus in Ga-
lileam, et fama exiit per omnem regionem vicinorum de eo. 13. Et is docuit in conventibus eoruin magni-
ficatus ab omnibus. 46. Et venit in Nazareth, ubi fuit nutritus, et ivit intus seenndum consuetudinemn suam
in die sabbati in synagogam et surrexit legere librum. 47. Kt traditus fuit ei liber Isaie profete et evolvens
hune librum invenit locum, ubi fuit seriptam : 48, spiritus domini super me, propter quod unxit me ad fe-
tum nuntianduom pauperibus, misit me ad sanandum hos contritos corde, 19. preedicare captivis remissionem
el cecis visum, dimittere confracios in consolatione:n, priedicare annum domiai acceptum, 20. Et complicuit
hune librum et tradens ministro sedit, et omnibus in hac synagoga fuerunt oculi intendentes ad eum. 21. Ceepit
autem loqui ad eds, quod hodierno die impleta-sunt scripta hec in auribus vestris. 22. Et omines omuino

ANNOTATIONES.

v, 2. at ustawhanaim) J. St. 3 jet. — paim dagam]
his diebus, gr. omn. witdv.

w, 3. diabulus) J.St. B. =+ diabulaus. — sunaus] sic
cod. Ar:. St. B. 1!z, Z. pro sunus, vid. ad Me.vu, 52.

v, 5. diabulauns] sic cod. Arg. 1. St. B. pro usitato
diabulus, vid. ad vs. 3.

1v, 6. sa] J. St. © %, — pize] horum, ° gr. omn.,
vel potius tadryy habent,— pei] nolandus est hie l-
cus, quia ex eo discimus errasse Grim. lil, 19, 5 do-
ceatem, illud pei coutractam e-se lormam ex patei ,
neatro pronominis relativi, nam . |, referendum esl
a'l masculinum piswanumeh et hammei expeclaveris;
sed potius contractum est pei ex patei, particula re-
Itiva, idem quod ei valente et sepius pro pronomine
relative posita {(ef. ad L. 1, 20): sic legimus Me. xi,
Y3 piswazuh ei pro piswazuh saei (Mc. v, 25) et
»Epius.

v, 7. mik] me, © gr. omn. ; B. haud ita recte putat
esse gl ssam (?), nam inveilan non intransitivam ha-
het significationem, qua greecum wpogxuveiv gaudel.

v, 8. iesus qap | § gr. omn. exceplo cod. 11 ap.
Mi. — inveit+is] gr. ante fraujan.

v, 9. vairp ? St. ¥ vairpi. _

w, 11, handwm| J. St. 3 handun. — puk ufhaband|
Car. omn. — gas agqjais bi] J. SL. 3¢ gastagujaisei,
1. & gastagyjuiset. '

w, 13. fraistobnjo] J. St. fraistubnjo , frequenting
quidem (M. vi, 13; L. vin, 13), sed el. vn, 12 vidovo.
xvir, 15 ushofon. xx, 12 vondon. Mc. x, 23 faho p o
viduvo, ushofun, vundon, faihu, cf. ald Me. 1x, 50, —
dinbulus| 1. 3 diabolus, St. ¥ daibolaus,

v, 16, bi binhija] S1. 3 jet. — bokos| librum, © gr,
omn.

iv, 17. praufetus] vid. ad 1, 54%.

v, 48. du ganasjan — hairtin ] ad sanandum —
corde, °© gr. — gamalvidans| Wachier Glossar. Ger-
man. v. Malmen emendat gamalmidans, qux emenda-
Lin speciosiur quam verior est, nam a malan (L. xvir,
ah ) nascitur malvjan, cf. alia in — vjan Jesinentia
verba balvjan, bandvjan, valvjan, skadvjan.

v, 19, frahun panaim| ). St. % [rahun pannis ; L.
conjecturam suam frabunpanaim (saltem frabund.-
naim ) nunc nemini probaverit, vid. Rom. vu, 25
Cor. I, x, 5; Philem. xxur. — gaprafstein] consola-
Lione, gr. OMn. apiget.

v, 20. jah)] sec. et. ° g. omn. prxter cod. x ap.
Mi. — pizai] St, 3 tkizai. — vesun] gr. post augona.

v, 21. dugann] editt. 3 dugan; in col, Arg. num
reminata liquida seriptum [uerit, cognosci non po-
test, sed spativun videtur angustiug esse, (uam guod
nn capere possit,

iv, 22, alakjo| vid. ad Me. x1, 52.
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23 gandona us munpais jah gepun. niu sa ist sunus losefls. jah qap du im. aufto qipip mis po gajukoun.

pu leiki hailei puk silban. wan filu bausidedum vaurpan in kafarnaum. tavei jah her in gabaurpai.

24, 25 D inai. gap pan.amen Jzvis q'pa patei ni ainshun praufete andanems ist in gabaurpai seinai. appan bi sun-
jai qipa izvis patei managos viduvons vesun in dagam heleiins in israela, pan galuknoda himins du

26 jeram prim jah menops saihs. sve varp huhrus mikils and alla airpa. jah ni du ainaihun pizo insan-

27 dips vas helias alja in saraipta seidonais du ginon viduvon. jah managai prutsfillai vesun uf hailei-

28 saiu praufetau in israela: jah ni ainshun ize gabrainids vas alja naiman sa saur. jah fullai vaurpun

29 allai modis in pizai synagogein hausjandans pata. jah usslandandans uskusun imma ut us baurg jah
brahiedun ina und aubmisto pis fairgunjis. ana pammei so baurgs ize galimrida vas. du afdrausjan

30, 31 ina papro. ip is pairhleipands pairh midjans ins iddja. jah galaip in kafarnaum baurg galeilaias jah
32, 53 vas laisjands ins in sabbatim. jah sildaleikidedun bi po laisein is. unte in valdufnja vas vaurd is. jah
34 In piaai synagngein vas manna habands ahman unhulpons unhrainjana jah ufhropida qipands. let. wa

35 uns jah bus fesu nazorenu. qamt fraqistjan unsis. kann puk was is. sa.veiha gups. jab gawotida imma
iesus qipands. afdobn jah usgagg us pamma, jah gavairpands ina sa unhulpa in midjaim urrann af

56 imma ni vaibitai gaskapjunds imma, jah varp afslaupnan allans jah rodidedun du sis misso qipandans.

wa vaurde pata. patei mip valdufnja jah mahtai anabiudip paim unhrainjam ahmam jah usgaggand.

57, 38 jah usiddja meripa fram imma and allans stadins pis bisunjane landis. usstandands pan us pizai sy-
nagogai galaip in gard seimonis. svailiro pan pis seimonis vas anahabaida brinnon mikilai. jah be-

39 dun ina bi po. jah aistandands ufar ija gasok pizai brinnon. jah aflailot ija. sunsaiv pan uvsstandandei

40 andbahtica im. mippanei pan sagq sunno, allai sva managai sve habaidedun siukans sauhtim missa-

41 leikaim braltedun ins at imma. Ip is ainwarjammeh ize banduns analagjands gahailida ins. usidd-
jedun pan jah unhulpons af managaim hropjandeins jah gipandeins patei pu is xristus sunus gups.

42 jah gasakands im ni lailot pos rodjan. unte vissedun silban xristu ina visan. bipeh pan varp dags.
nsgaggands galaip ana aupjana stad. jah nganageins sokidedun ina jah qemun und ina jah gahabaideduna

43 ina. ei ni aflibi fairra i, paruhis qap du im. patei jah paim anparaim baurgim vailamerjan ik skal
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INTERPRETATIO.

testali-sunt ei el mirati sunt de his verbis gratiz his exeuntibus ex ore ejus et dixerunt : nonne hic est filius
Josedi? 23. Et dixit ad eos : fortasse dicitis mihi bane parabolam : tu, medice, sana te ipsum, quam muitum
au:livimus factum in Cafarnaum, fac etiam hie in patria tua. 24. Dixit autem : amen vobis dico, quod non
unus profetarum acceptus est in patria sua; 25. at in veritate dico vobis, quod multe viduwe fuerunt in
diebus Heli in Israele, cum clanderetur ccelum ad annos tres el menses sex, ubi lacia-est fames magna per
omnem terram. 26. EL non ad unam harum missus fuit Heliaz, nisi in Sareptam Sidonize ad mulierem vi-
duam. 27. Et multi leprosi fuerunt sub Helisxzo profeta in Israele et non unus eorum mundatus fuit, nisj
Neman hic Syrus. 28. Et pleni fueti-sunt omnes ira in hae synagoga audientes hoe. 23, Et exsurgentes
ejecerunt eum foras ex wrbe et doxerunt eum usque summum hujus montis, in quo haee urbs eorum xdi-
ficara fuit ad precipitandum eum hine. 30, Verum is transiens per medios ens ivit. 31. Et ivit in Cafar-
naum, urbem Galilea, et fuit docens eos in sabbatis. 32. Et mirali-sunt de hac doctrina ejus, nam in po-
testate fuit verbum ejus.  33. Etin hac synagoga luit homo habens spiritum demonii impurum et exclamavit
54. dicens : sine ! quid nobis eL1ibi, lesu Nazorene? venisti perdere nos, nosco te, quis es ; hic sanctus Dei. 35, Et
increpavit eum Jesus dicens : obmutesce et exi ex hoc! Et projiciens eum hic demon in mediis exiit ab eo,
non quoquam nocens ei. 36. Et factum esl stupescere omnes el locuti-sunt ad se invicem dicentes : quid
verborum hoe, quod cum potestate et potentia imperat his impuris spiritibus et exeunmt? 37. Kt exiit fama
de eo per omnes locos hujus circumjacentinm regionis. 38, Surgens autem ex hac synagoga ivit in domum
Simonis; socrus autem hujns Simonis fuit detenta febri magna, ¢t orarunt eum de ea. 53; Et adsians super
eam increpavit hane febrem, et dimisit eam. Slatim aontem surgens ministravit iis. 40. Dum antem oceidit
sol, omnes tam multi quam habuerunt. fegrotos morbis variis, tulerunt eos ad enm ; verum is unicuique eo-
rum manus imponens sanavit eos. 41, Exierunt autem etiam daemones a multis clamanies el dicentrs, quod
tu es Chrisins, filius Dei, et increpans eos non permisit eos loqui, nam sciverunt ipsum Christum emu esse.
42, Cum autem fieret dies, exiens ivit in desertum locum, el turhe quaesiverunt enm el venerunt ad eum et
tenuerunt eum, ut non abirct procul iis. 43. Deinde is dixit ad eos, quod eliam his aliis wrbibus letum-

ANNOTATIONES.

v, 33.] unhrainjana] impuwrum, referendum ad
aiman (wveupa); Goth. c. cod. D (&xéBuprov); gr. re-
liqui &xabiprov, quod cun deepoviov (nnhul pons) ¢ n-
jungendum est. — ufhropida] UIf. ¢. cold. 33 ap.
Griesh. © avi peyakn, vil, Me. 1. 23,

v, 34. nazorenu] vid. ad Me, 1, 24.

v, 23. po] hanc; errant gui Ull, radroy omisisse
dicunt. — pu| 1, ¢ gr. omn.

v, 24. izvis] gr. post gipa.

v, 25. patei] quod, © gr.-—dagaml] St. X daga,
—israela) J. ¥ Bsrael. — jeram priml J. St. B, 3 je-
ran prin.

v, 27. haileisaiu| sic cod. Arg. : J. St. 3 hailei-
sand, Hickes. conj. % haileisaia, B, Z. 5 hailei>aim,
—naiman| i. e. Negiv ant Noepav, cum aulem gr.
omn. aut Neepds avl Newepds leganl, forlasse naiai-
man legendwn est, uli gaicinna (yiswva), baiailzaibul
(BeedLeFa)), cf. tamen isak pro isak (loaéx).

v, 29. ut us] J. St. B. % wfun, — papro] line, ©
gr. omn.

v, 40. sagq] J. St. X sagu. — ainwarjammeh) J.
St. 3 ainwarjaneh , Uz, 3 ainwarjomeh,

iv, 1. xristus] Christus, © gr.—im]j ii<, © gr. omn,
—silban] ipsum, © gr. omn., sed Ull. ea vocula gre-
¢im articulum reddere voluisse videtar,

iv, 42, aflipi] J. St. & galaip,

iv 43. skal bi'J. St. 3 skulde,
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¢§.v, 1 bi piudangardja gups. unte dupe mik insandida. jah vas merjands in synagogim galeilaias. jah varp
mippanei managei anatramp ina du hausjan vaurd gups. jah is silba vas staudands newa saiva'

2 gainnesaraip jah gasaw Lva skipa standandona at pamma saiva. ip fiskjans afgaggandans af im usp-

% vohun natja. galaip pan in ain pize skipe. patei vas seimonis. haihait ina aftiuhan fairra staba leitil

4 jah gasitands laisida us pamma skipa manageins. bipeh pan gananbida rodjands qap du seimonau.
5-brigg ana diupipa jah athabid po natja izvara du fiskon, jah andhafjands seimon qap du imma. 1alz-

6 jand. alla naht pairharbaidjandans vaibt ni nemum. ip afar vaurda pcinamma vairpanr natja. jah

7 pata tavjandans galukun managein liske filu sve natja dishnaupnodedun ize. jah bandvidedun gama-

nam. [oei vesun in anparamma skipa. ei aliddjedeina hilpan ize. jah gemun jah gafullidedun ba po

8 skipa sve sugqun. gaumjands pan seimon paitrus draus du knivam iesuis qipands. bidja puk. usgagg

9 fairra mis. unte manna fravaurhts im. fravja. sildaleik auk dishabaida ina jah allans pans mip imma

10 in gafahis bize fiske. panzei ganutun. samaleikoh pan jah iakobau jah iohannen sununs zaibaidaiaus.
paiei vesun gadailans seimona. jah qap du seimona iesus. ni 0gs pns. fram himma nu wanne siud

11, 42 nutans. jah gativhandans po skipa ana sirpa afleipandans allata laistidedun. alar imma. jah varp mip-
banei vas is in ainai baurge. jah sai. manna fulls prutsfillis jah gasaiwands iesu driusands ana and-

13 vairpi bad ina qipands. frauja. jabai vileis. magt mik guhrainjan. jah ufrakjands handu attaitok imma

14. gipands. viljau. vairp brains. jah suns pata prutsfiil afluip al imma. jah is faurbaud imma ei mann

ni qebi. ak gagg jah ataugei puk silban gudjin jah atbair imma fram bizai gahraineinai peinai. patei

15 anaband moses du veitvodipai im. usmernoda pan pata vaurd mais bi ina. jah garunnun hiuhmans

16 managai hausjon jah leikinon fram inma saulite seinaizo. ip is vas alleipands ana aupidos jah bid-

17 jands. jah varbin ainamma dage jah is vas laisjands. jah vesun sitandans fareisaieis jah vilodalaisar-
jos. paiei vesun gaqumanai us allamma baimo galeilaias jah judaias jah iairusaulymon. jah mahts

INTERPRETATIO

nuntiare ego debeo de regno Dei, nam ideo me misit. 447 Et fuit prdicans in synagogis Galitex, v, 1. Et
factum-est, dum turba ursit eum ad audiendum verbum Dei, et is ipse luit stans prope mari Gennesareth
2. et vidit duo navigi\ slantia ad hoc mare, verum piscalores abeunies ab iis laverunt retia. 3. Ivit autein
in unum hornm navigiorum, quod fuil Simonis; jussit enm reducere procul ripa paulum et sedens docuit ex
hoe navigio tmbas. 4. Cum autem cessaret loquens dixit ad Simonem : due in altum et laxate haee retia
vesira ad piscandum. 5. Et respondens Simon dixit ad eum : magister, totam noctem perlaborantes quid-
guam non cepimus, vernm in verbo two jacimus retia. 6. Et hoe facientes concluserunt multitudinem pi-
scium multum, ot retia disrumperentur eorum. 7. Et annuerunt sociis, qui fuerunt in altero navigio, ut ac-
cederent adjuvare ens; el venerunt et impleverunt ambo hee navigi', ut considerent. 8. Observans autem
Simon Petrus cecidit ad genua lesu dicens : oro le, exi procul me , nam homo peccaminosus sum , domine.
9. Stupor enim occupavit eum et omnes hos cumn eo ob capturam horum piscium, quos ceperunt. 10. Simi-
liter autem ctiam lacobum et lohannem , filios Zebedmi, qui fuerunt socii Simoni, et dixit ad Simonem le-
sus : ne time Libi, ab hodierno nunc Lominum estis caplores. 11. Et subducentes hxe navigia ad terram,
relinquentes omne secuti-sunt post evm. 12. Et factum-est , dum fuit is in una urbium , et ecce, homo ple-
nus lepra et videns lesum, cadens in faciem oravit eum dicens : domine, si vis, poles me mundare. 13. Et
extendens manum attigit eum dicens : volo, fi mundus, eL=talim hec lepra abiitab eo. 14, Et is interdixit
ei, ut homixi non diceret , sed vade et oslende te ipsum sacerdoti et offer ei pro hae purificatione wa , quod
praecepit Moses ad testimonium iis. 15, Enuntiatum-est autem hoe verbum magis de eo et concurrerunt
greges multi audire et sanari ab eo morbis snis. 46. Verum is fuit abiens in deserta et orans. 17. Et fa-
clum est in uno dierum, et is fuit docens, et fuerunt sedentes Farisdi el legis-doctores, qui fuerunt congressi

ANNOTATIONES.

v, 3. galai b consceudit, gr. omn. ipfic. — uftin-

| B. 3 patei, sic etiam vs. 29. — fram himma nu| Z.
han| gr. post stapa. -

recte quidem monet fram himma ad reddendum gra-

v, 4. brigg| S, # bring.— athahid| J. St. 3¢ a hai-
hid ; Ulf. yolkowury legisse, Griesb. [alsn adnotat.

v, 5. pawrharbuidjandans] J. St. B. 3 div., cf. vi,
12 naht pairhvakands, Cor. 1, x, 1 marein pairhid-
djedun, — nemum|SL. 3 nemun,—-vairpam| jacimus,
gr. yelern.

v, 6. sre-—-’i:a] ut retia disrumperentur eorum, gr.
B gpniywuto 8¢ 7o dixtuov adrav; Goth, com cod. D
consentit, scd nescimus, an in eov girav, in Griesb.
adnotatione omissum, legatur, |

v, 7. poei] J. St. B. 3 paei; Ih. h. 1. conjecit
paiei, sed Ulfil, illustr. p. 198 codicis Arg.lectionem
iefendit propterea, quod piscationi operam dantes
utrinsque sexus homines fuisse credibile sit; sed
Goth. aliter scribere omnino non potuit, quia gaman
genere est neutrum, vid. Cor 11, vi, 23 gaman mein.
—sugqun| Ull, ® avra. .

v, 8. brdja puk]oro te, ° gr.

v, 9. panzer| quos, Ul pro §, quod vulgo legiiur,
c. codd. B et D o legit.

v, 10, zaibaidaiaus) J. ¢ zabaidaiaus. —paiei] ). St.

cum &ne 7o wviv (). xmi, 9; xiv, 7) suflecisse, sed
egregie erral pergens, fram nu quoque dici posse ;
nam prepositiones adverbiis non junguntur, nisi
addito pronomine demonstrativo, vid. Cor. il, v,
16 fram pamma nu. vin, 13 in pamma nu mela. Ce-
lerum endicis Arg. lectionem veram rsse, e L. 1, 48;
Skeir. 43, 17 und hita nu discimus. — siud nutans]
eslis caplores, gr. omn. ¢'on Lwypéy ; referente Zah-
nio Brix. habet eritis caplores.

v, 13. af| St. © ¥

v, 14, is] ). St ° % —gagg] St. ¥ gang.—immu]
sec. ei, © gr. omn.— palei] quod , gr. omn, xufex.

v, 15. mais] gr, onin. ante pata.—hausjon] J. St.
B. <+ hausjin : sic hausjon Me. 1v, 553 3. vi, 60.—
scribitur etiam supjan et supjon, Tim, I, 1w, 3.—
seinaizo| St. 3 se nazo.

v, 17. vilodalaisarjos] L. 3 div.— paiei] J. St. %
baei.—gaqumanai] congressi, gr. élnkwlores; UlL .
cod L. guvelmiuBores legit, vid. J. xvin, 20; Cor. 1, 51v,
23; ¢f. Me. xxvi, 17; L. vinn, 4.
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18 fraujins vas du hailjan ins. jah sai. mans bairandans ana ligra mannan. saei vas uslipa. jah sokide-
19 dun. waiva ina innatbereina jah galagidideina in andvairpj. is. jah ni bigitandans. waiva innatbereina

ina in manageins. ussleigandans ana hrot and skaljos gasatidedun ina mip pamma badja in wid-
20 jaim faora iesua. jah gasaiwands galaubein ize qap du pamma uslibin. manna. afleitanda pus fra«
21 vaurhteis peinos. jah dugunpun pagkjan pai bokarjos jah [areisaieis gipandans. was ist sa saei ro-
22 deip naiteinins. was mag afletan fravaurhtins alja ains gup. ufkunnands pan iesus mitonins ize an-
23 dhafjands qap du im. wa bipagkeip in hairtam izvaraim,. wapar ist azelizo gipan. afletanda pus fra-
24 vaurbteis pau gipan. urreis jah gagg.ip ban éi viteid patei valdufni habaid sa sunus mans ana airbai

afletan fravaurhtins. qap du pamma uslipin. du pus qipa. urreis juh ushafjands pata badi peinata
95 gagg in gard peinana. jah sunsaiv usstandands in andvairpja ize ushafjands. ana pammei lag, galaip
26 in gard seinana mikiljands gup. jah usfilmei dissat allans jah mikilidedun gup jah fullai vaurpun
97 agisis gipandans. patei gasaiwam vulpaga himma daga. jah afar pata usiddja jah gasaw motari na-
28 min laivvi sitlandan ana motastada jah gap du imma. laistei afar mis. jah bileipands allaim usstan-
29 dands iddja afar imma. jah gavaurhta daubt mikila laivveis imma in garda seinamma. jah vas mana-
30 gei molarje mikila jah anparaize. paiei vesun mip im anakumbjandans. jah birodidedun bokarjos

ize jah fareisaieis du siponjam is gipandans. duwe mip baim motarjam jah fravaurhtaim matjid
32 jah drigkid. jah andhafjands iesus qap du im. ni paurbun hailai leikeis ak pai unhailans. ni qan
55 lapon garaibtans ak fravaurbtans in idreiga. ip eis gepun du, imma. duwe siponjos iohannes

fastand ufta jah bidos taujand samaleiko jah fareisaiei. ip pai peinai siponjos matjand jah
34 drigkand. paruh is qap du im. ni magud sununs brupfadis. unte sa brupfads mip im ist. ga-
35 tavjan fastan. appan qimand dagos. jah pan afpimadaal im sa bruplfads jah pan fastand in
36 jainaim dagam. qapuh pan jah gajukon du im. patei ainshun plat snagins niv)is nl lagjid

INTERPRETATIO.

ex omm vicorum Galilvze et Tude® et lerusolyma, et potentia domini fuit ad sanandum eos. 18. Et eece,
homines portantes in lecto hominem, qui fuit paralyticus, et quasiverunt, quomodo eum inferrent et pone-
rent in facie ejus. 19. Et non invenientes guomodo inferrent eum ob turbam , adscendentes in lectum per
tegulas posuerunt eum c¢um hoe lecto in mediis coram lesn, 20, Et videns fidem eornm dixit ad hune para-
lyticum : homo, remitiuntur tibi peccata tun. 21. Etceeperunt cogitare hi scribe el Faris®i dicentes : gnis
est hie , qui loquiter blasphemias ? quis potest remittere peccata, nisi unus Ders? 92, Cognoscens autem
lesus cogilaliones eorum, respondens dixit ad eos : quid cogitaiis in cordibus vestris? 23. Utrum est facilius
dicere, remitiuntur 1 bi peccata, an dicere, surge et vade. 24. Vernm autem ut sciatis, quod polestatem
habet hic fi'lus hominis in terra remiltcre peccata, dixit ad hunc paralyticom : ad te dico, surge, el lollens
hune lectuin tuum vade in domum twam. 25, Et stalim exsurgens in lacie eornn lollens, in gquo jacuit, ivit
26. Et stupor prehendit omnes , et magoilicarunt Denm et pleni facti-
sunt timore dicentes : quod videmus mirabilia hodierno die. 27. Et post hoe exiit et vidit portitorem, no-
mine Levvi, sedentem ad telonium et dixit ad eum : sequere post me. 28. El relinquens omnia surgens
ivit post eum. 29. Et fecil coenam magnam Levvi éi in domn sva et fuil turba portitorum magna et alio-
rum, qui fuerunt com fis accumbentes. 50. Et murmurarunt seribe eorum et Faris®i ad discipulos ejus
dicentes : cur eum his portitoribus et peccatoribus editis et bibitis. - 31, Et respondens lesus dixit ad eos :
non indigent sani medici, sed bi insani. 32. Non veni vocare justos, sed peccatores in peenilentiam. 33. Ve-
rum ii dixerunt ad eum : cur discipuli lohannis jejunant s®pe et preces laciunt, simililer etiam Farisazo-
ram, verom hi tui diseipuli edunt et bibunt. 34. Tuncis dixit ad eos : non potesiis filios sponsi , donec
‘hic sponsus cum iis est, facere jejonare; 35. at veniunt dies, el cum aulertur ab iis hic sponsus , et
tum jejunant in illis diebus. 36. Dixit autem etiam parabolam ad eos, quod unus assumentum ve-

ol

in domum suam magnificans Deum,

ANNOTATIONES.

v, 18. galagidideina] J. St. galagidedeina, rectius v, 3. maljid jah drigkid] ea com aut edilis et bi
quidem, sed vid. ad vinr, 56. bitis aut edit et bibit verui possint, Zahnio Glossar. p.
v, 19. waiva] guomodo, gr. woiag, UIF. fortasse c. 182 UIf. cum verss. éofier xat wiver ex Me. u, 16 le

codd. nag legit.—gasatidedun] ). St, 3¢ gasandidedun.
—midjaim] J. St. B. 3 midjan,

v, 20. du—uslipin] ad bunc paralyticum, ¢ gr.—
afleitanda) J. St. <+ afletanda.

v, 21. fareisaieis] ). 3 fareisaeis. — ains] ea vo-
cula cum et greco et ¢l poves respondeal, cum
Griesb., Ul ¢is legisse, peticulosins est contendere.

v, 22. hairtam tzvaraim] ). St. ¥ hairtan izva-
ramma.

v, 23. wapar] utrum, Ull. accuratins quam gr. =i,
sic vir, 42.—az-tizo] J. St. B. <+ azeitizo.—fravaurh-
teis] Ull, c. codd. © gol ( peinos).

v, 2§, ip pan ei] editt. 3 ip panei, vid, M. xxvn,
46; cf. juh pan L. xvn, 3; 3. vi, 51; all. cf. ad M.
1xv, 40. —vileid] J. St. -+ viteip, sic etiam habaip
pro-haba'd.—sa] J. St, ° =+,

v, 26. gmaiwmuj videmus, gr. omn. eidousy.

v, 98 1ddja] cod. Arg. marg. laistida (sccutusest).

v, 29. patei] vid. ad vs. 10.

gisse pro! abile videtur ; hoe recte; sed quod cod. D
eliam, in quo fofistar 2ai miverar legitur, illins les
ctionis testem adducit, erravit, nam han¢ codicis le-
clionem corruptam pro éediste »ai mivere esse, nihil
certius esL.

v, 33. [areisaiei] pro [areisaie, vid. ad mm, 5; J.
¥ [areisaei , B. ~ fareisaieis. — siponjos| sec. Jisci-
puli, ° gr. omn. Ull. ¢. veiss.

v, 34, is| J. St. B. <+ iesus, vid. ad Me. 1, 42.—
ist|d. St, 3 is.

v, 35. jah] sec. et, © gr.; abundat alteruirum jah
el ex margine, ubi ex alio cod. positum erat, alteri
loco illatum esse videtur ; delendum igitur est aut h,
l. aut supra; ¢f, ad J, xm, 29; xviu, 31; Cor. 1,
xv, 19. . _

v, 36. pan| St. % tan, —plat.] 1. S1, ¥ naat.—
aip pau] St. ¥ aihpau, — gatimid] Ull. c. codd. *
EniGinpe.
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ana snagan fairnjana. aippau jah sa ninja aftaurnid jab pamma lairnjin ni gatimid pata a
37 pamma ninjin. jah ainshun ni giutid vein nivjata in balgins fairnjans. aippau distairid Ppata
58 niujo vein pans balgins jah silbo usgutnip jah pai balgeis fragistnand. ak vein juggata in balging
39 niujans giutand jahbajobs gafastanda. jah ainshun driggandane fairni. ni suns vili jugg. qipip auk. pata
v, 1 fairnjo batizo ist. jah varp in sabbato anbaramma frumin gaggan imma pairh atisk. jah raupidedun
2 shsa siponjos is jah matidedun bnauandans bandum. ip sumai fareisaie gepun du im. wa taujid.
3 patei ni skuld ist taujan in sabbato dagam. jah andhafjands vipra ins iesus qap. ni pata ussuggvud.
4 patei gatavida daveid. pan gredags vas. silba jah paiei mip imma vesun. waiva inngalaip in gard
gups jah blaibans faurlageinais usnam jah matida jah gaf paim mip sis visandam. panzei ni skuld i-t
3 matjan nibai ainaim gudjam. jah qap du im. patei frauja ist sa sunus mans jah painma sabbato daga.
6 jah varp pan in anparamma daga sabbato galeipan imma in synagogein jah laisjan. jah vas jainar
7 manna. jah handus is so taihsvo vas paursus. vitaidedunuh pan bai bokarjos jah fareisaicis. jau in
8 sabbato daga leikinodedi. ei bigeteina til du vrohjan ina. ip is vissuh mitonins ize jah qap du pam-
ma mann pbamma paursja habandin bandu. urreis jah stand in midjaim. paruh is urreisands gastop.
9 qap paniesus do im. fraihna izvis. wa skuld ist sabbato dagam. piup tavjan pau unpiup tavjan. sai-
10 vala ganasjan pau usgistjan. jah usssiwands allans ins qap du imma. ulrakei po handu peina. paruh
i1 is wirakida. jah gastop so handus is svasve so anpara. i eis [ullai vaurpun unfrodeins jah rodidedun
12 du sis misso. wa tavidideina pamma iesua. jah varp in dagam paim ei usiddja iesus in fairguni bidjan
13 jah vas naht pairhvakands in bidai gups. jak bipe varp dags atvopida siponjans seinans jah gaval-
14 jands us im tvalib. panzei jah apaustuluns namnida. seimon. panei jah namnida paitru. jah andraian
15 bropar is. iakobu jah iohannen. filippu jah barpulomaiu. mappaiu jah poman. iakobu pana alfaius
16 jah seimon pana haitanan zeloten. indan iakobaus jah iudan iskarioten. saei jah wvarp galevjands
17 ina. jah atgaggands dalap mip im gastop ana stada ibnamma jah hiuma siponje is jah hansa mikila
manageins af allamma iudaias jah iairusalem. jah pize faur marein tyre jah seidone jah anparaizo

INTERPRETATIO.

slimenti novi non ponit in vestimento vetere, alioguin etiam hoc novum rumpit el huic ve'eri non
eonvenit hoc ab hoe novo. 37. Et unus non fundit vinum novum in ntres veteres, alioquin disrumpit
hoe novum vinum hos utres et ipsum elfunditur et hi atres perduntor. 38. Sed vinum novun in utres
novos fundunt, etamho conservantur, 39. Etunus bibentivm veius, non statim vult novam, dieit enim : hoe
velus melius est, w1, 1. Et factum-est in subbalo secundo primo ire ei per satum, el vellerunt aristas disci-
puli ejus et ederunt conterentes manibus. 2. Verum quidam Fariseorum dixerunt ad eos : quid facitis,
auod non fas est ficere in sabbati diebus? 3. Et respondens ad eos lesus dixit : non hoe legistis, quod
fecit David, cum famelicus esset, ipse et qui cum eo fuerunt? &. quomodo introiit in domum Dei et panes
propositionis sumpsit et dedit his cum eo exsistentibus, quos non fas est edere, nisi unis sacerdotibus. B,
Kt dixitad eos, quod dominus est hic filins hominis et huic sabbati diei. 6. Et factum-est autem inalio die sab-
bati ire ei in synag gam et docere, et fuil illic hoino, et manus ejus hec dextra fuit arida. 7. Observarunt
autem hi serib®e el Farisxi, an in sabbali die sanaret, ut invenireni facultatem ad accusandum eum. 8.
Yerum is scivit ¢ gitationes eorum et dixit ad bune hominem hune aridam habentem mauum : surge et sta in
mediis. Tune is surgens stetit. 9. Dixit autem lesus ad eos: interrogo vos, quid fas est salbati diebus, bene
facere, an male [acere, animam servare an perdere? 10. Et adspiciens omnes eos dixit ad enm : protende
hane manum tuanmi. Tunc is protendit, et stetit hec manus ejus, sicul hare altera. 44, Verum ii pleni facti-
sunt insipientia et locuti-sunt ad se invicem, quid facerent huic lesn. 12, Et factum-est in diebus h's, mt
exiret lesus in montem orare et fuit noctem pervigilans in prece Dei. 13. Et com fieret dies, advocavit
di-cipulos suos et eligens ex iis duodecim, quos etiam apostulos vocavit, 14, Simonem, quem etiam vocavit
Petrum, et Andream, fratrem ejus, lacobum et Iohannem, Filippumn et Barthelomaxum . 15, Maththavm et
Thomam, Tacobum Lune Alfei et Simonem hunc vocatum Zeloten, 16. Iudam lacobi et ludam Isearioten,
qui etiam factus-est tradens enm. 17. Et iens deorsum cum 1is stetit in loco plano et grex discipulorum
¢jus et cohors magna populi ab omni ludea et lerusalem ¢t horum preter mare Tyrorum et Sido orum el

ANNOTATIONES.

v, 38, giutand] fundunt, gr. Bhntésy; sic. Me. 11,

23.
v, ). driggandane] sic cod. Arg. el ila quidem,
ut syllaba drig sit ultima plagulie, reliqua verbi pars
gandane in sequente plaga'a scripta sit; Ih, Z. -
driggkandane , uti in cod, Arg. h, L. sie etiam Ep".
v, 18 legilur.—fairni| J. St. 3 fairnji,—qipip| . i
q' b.—jairnjo| 3. St. B3k fairnji,

vi, 1, alisa] gr. omn, post is.

vi, 2. sabbato dagam | editl, ut semper 3% jel.,
vid. vs. 6 daga sabbaro,

vi, 3. lesus qap | § gr.

vi, 4. gaf ] UL c. codd. et vers. ° vai — visandom |
exsistentibus, © gr. omn., Ull, ex Me. 1, 26.

vi, 7. til du vrohjan ] faculiatem ad accusandum
Ern gr. xatnyopiav; haud ita recte Grivsh. statuit,

Il. %etnyopeiv legisse.

vi, 10. nfrakida | protendit, gr. imoingey

v, 11, tavidideina | ). St, rectius tavide/eina, sed
vid ad v, B, — {mmmn | vid. ad Me. xv, 15.

vi, 12. ei usiddja | ul exirel, gr. éa0ev omissa
pariicula ; Ul sequitur hibros. qui iE38eiv atrov ha-
beut, ef, vin, 1. —tesus | J. St. B, 4 is, vid. ad Me,
1, 42. — pairlivakands | cod. Arg. 3¢ pairhvakands,
vid. ad M. v, 15,

vi, 15.im | J. St. % in, sie v. 39,

vi, 15. mappaiu | vid. ad M. 1x, 9.

vi, 16. ina | eum, ° gr. omn.

vi, 17. atgaggands | cod. Arg. ¥ a'gagqaggands,
cf. ad Cor. ﬁ, x. 12, — hiuma | sic editt. enm cod.
Arg. h. L, et viti, 4 pro hiuhma, vid, ad M. v, 5. -
faur marein 1. St. Z, ¥ jel . — jah — baurge] et
aliarum urbium, ® gr. omn.; sine dubio ea verba
ex cod., qui pro ‘lipousaliu—2ZIdaw; habebat ey
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18 baurge. aiei gemun hausjan Imma jah hailjan sik saulile seinaizo. jah pai anahabaidans fram ahmam
19 unbrainjaim jah gahailidai vaurpun. jah aila managei sokidedun attékan imma, unte mahts af imma
90 usiddja jah ganasida allans. jah is ushafjands augona seina du siponjam seinaim qap. audagai jus
21 unledans alimin. unte izvara ist piudangardi himine, audagai jus gredagans nu. unte sadai vairpip.
93 audagai jus gretandans nu. unte ufhlohjanda. “audagai sijup. pan fijand izvis mans jah alskaidand
93 izvis jah idveitjand jah usvairpand namin izvaramma sve ubilamma In sunaus mans. fagined In jai-
namma daga jah laikid. unte sai. mizdo izvara managa in himinam. bi pamma auk tavidedun prau-
94, 25 fetum atlans ize. appan vai izvis paim gabeigam. unte ju habaid gaplaiht izvara. vai izvis jus sadans
26 nu. unte gredagai vairpip. vai izvis jus hlabjandans nu. unte gaunon jah gretan duginnid. wvai pan
97 vaila izvis qipand allai mans. samaleiko allis tavidedun galiugapraufetum attans ize. akei izvis qipa
28 .]mim hausjandam. frijod pans hatandans izvis. vaila taujaid paim fijandam izvis. pinpjaip pans fra-
99 gibandaus izvis. bidjaid fram paim anamahijandam izvis. pamma stautandin puk bi kinnu galevei
30 imma jab anpara. jab pamma nimandin af pus vastja jah paida ni varjais. wammeh pan bidjandane
31 puk gif jah af pamma nimandin pein ni lausei. jah svasve vileid ei taujsina jzvis mans jah jus tavjaid
32 imsamaleiko. abpan jabai [rijod pans frijondans izvis, wa izvis laune ist. jah aukpaifravaurhtans pans
33 frijondans sik frijond. jah jabai piup tavjaid paim piup taujandam izvis. wa izvis laune ist. jah avk
34 pai fravaurhtans pata samo taujand. jah jabai leiwid. fram paimei veneid andniman. wa izvis launa
33 ist. jah auk fiavaurhtai fravaurbtaim leiwand. ei andnimaina samalaud. svepaub frijod pans fijands
izvarans. biup tavjaid jah leiwaid ni vaihtais usvenans. jah vairbip mizdo izvara managa jah vairpip

30 sunjus haubistins, unte is gods ist paim unfagram jah unseljam. vairpaid bleipjandans svasve jah

INTERPRETATIO.

aliarum urmum, 48, qui venerunt audire eum et sanare se morbis suis, et hi vexati a spiritibus impuris et
ganati facti-sunt. 19. Et omnis turba guasiverunt attingere eum, nam potentia ab eo exiit et sanavit omnes.
20. Eu is extollens oculos suos ad discipulos suos dixil : beati vos pauperes spiritu, nam vesirum est regnum
ceelorum ; 21. beati vos famelici nune, nam saiuri fitis; beati vos flentes nune, nam exhilaramini: 292,
heati es:is, cum odiunt vos homines el separant vos et exprobrant et ejiciunt nomen vestrum uti malum ob
filium hominis. 23. Gaudete in illo die et exsultate, nam ecce, merces vestra multa in ceelis ; secundum
hoc enim fecerunt profetis patres corum. 24. At va vobis bis divitibus, nam jam bhabelis consolationem
vestram ; 25. v vobis, vos saturi nune, nam famelici fitis ; ve vobis, vos ridentes nune, nam lugere et flera
incipilis ;. 26. v cuin bene vobis dicunt omnes homines, similiter enim fecerunt falsis-profetis patres eorum.
27. Sed vobis dico bis audientibus: amate hos odientes vos, bene facite his odientibus vos, 258. benediciie
his m:ledicentibus vobis, orate pro his violentantibus ves. 29, Huic perculienti te in maxillam, trade ei etiam
alteram, et huic sumenti a te vestem, eétiam lunicam ne prohibeas. 30. Cuique aulem orantium te da et ab
hoc sumente tuum ne exige. 31, Et sicut vultis, ut faciant vobis homines, etiam vos faciatis iis similiter. 32.
At si amalis hos amantes vos, quid vobis mercedum ¢st? et enim hi peccalores hos amantes se amant. 33. Et
si bene faciatis his bene facientibus vobis, quid vobis mercedum est? et enim hi peceatores hoe ipsum faciunt.
34. Et si commodatis, a quibus speratis accipere, quid vobis mercedum est? et enim peceatores peccatoribus
commodant, ut accipiant @quale. 35. Verumtamen amate hes inimicos vesiros, bene facite et comm«dale
non quidquam exspectantes, et fit merces vestra multa et fitis filii summi, nam is bonus est his inutilibus
et malis, 36. Fiatis misericordes, sicul etiam paler vesler misericors est; 37. el ne judicale, ut non

ANNOTATIONES.

wolewy, in margine posila, qui codicem argenteum vi, 24. jul jam, * gr. omn. ; J. St. = nu. — gap-
gcripsit, in textum intulit. laiht. | . 3€ gn prafst. S1. 3 gapod et pro eo Glossar.

Gu9

vi, 20. siponjam seinaim | ). St. 3 siponje seinai,
B. 3 siponje seinaize; in cod. Arg. quid seriptum
fuerit, cognosci hedie non potest, quod cum [h, dedi-
mus, constructin postulat praepositionis du, — jus |
vos, gr. of, sic Ull. pronomen personale vocativo ad-
dere solet, ubi Grazi articulo utnntur, vid. M. w1, 1§
gita nnsar pu in himinam, vi, 23 ; Mc. 1x, 25 ; L.1v,
93 : w1, 45; Eph. vi, ¥; morem Gracornm Fraro imi-
tatur : Mc. xv, 29 sq. o sa galairands po alh nasei
puk ! aut L. 1x, 41 o kuni ! s®pius omillit proiomen,

ut Mc. x, 47, L. vii, 54; 2. xix, 3; aul interjectio-

nem, ut Rom. 1x, 20 manna!— ahmin | spiritu © gr. ;
J. St addit <+ nu. — himine| ceelorum, gr. onn.
Beat.

vi, 24. fin. J. St. signum lacunx post ufhlohjanda
ponunt, sed in cod. Arg. nihil additar ; illi viridocti
in errorem sunt inducu, quod in extrema linex parte
librarius n:hil scripsit ( id quod sepius licium esse
vidimus ) et que littere exstare videntur, ex ex
aversa parte pla:ulie pervaserunt.

vi, 22. lijuG] z. * % — fijand | J. St. ¥ fijond,
— jah] pr., UIf. * srav,

vi, 23. laikid | J. St. B. laikod. — himinam ]
ceelis, gr. ovpxvin. — praufelum |sic cods Arg. ; J. St.
B. % praufetun.

p. b i gudalip, L. ineple lapon proponit, quod ver-
bum h. I. sensum vix tolerabilem praebet; in conl.
Arg. legitur, quod B. dedit, vid. etiam Cor. Il, 1, 3
seqq. vii, 4, 7.

vi, 25, sadnnq St. 3 sandans. —nu] pr. nunc,
® gr.—duginnid | incipius, ° gr. omn.; Ulf. ad indi-
candum tempus fulurum addidit ; pro eo tempore,
quo ejus lingna caret, praesens ponere solet, sed ali-
quoties illum defectum ita explet, ut circumscriptione
guadam utatur, additis verbis preter duginnan etiam

aban ( habere), skulan (debere ), munan (cogilare),
sik skaftjan ( prcparare ).

vi, 26. allai ] omnes, ° gr.

vi, 21. fijandam ] cod. Arg. marg. hatjandam (odiens
tibus ); erravit antem Lbrarius, nam signum glosse
non verbo fijandamm, ad quod pertinet glossa , sed
verbo hatandans appinxit.

Vi, 28. fram | vid. ad n, 24.

vi, 29. imma] ei, °© gr.

vi, 32, appan | at, gr. omn, xuxi

vi, 34. paimei| J. St. B. Hz. =+ pammei.

vi, 35. tsvarans | Ul ° zai. — jah | tert., Z. 3 ja.
—unfagram| 1. St. 3 unfairam.

V1, 56. vairpaid| Ull. c. codd. * olv. — svasve |
cod. Arg. ¥ svave. — iavar] J. St. 3 izvara.
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37 atta izvar bleips ist. jah ni stojid. ei ni stojaindau. niafdomjaid jah ni afdomjanda. fraletaid jah frale-

58 tanda. gibaid jah gibada izvis. mitads goda jah ufarfulla jah gavigana jah ulargutana gibada in barm

39 izvarana. pizai avk samon mwitadjon. pizaiei mitid. mitada izvis. gapubh pan gajukon im. ibai

40 mag blinds blindana tiuban. niu bai in dal gadriusand. nist siponeis ufar Jaisari seinana. ip gamnan-

41 vids warjizuh vairpai sve laisaris is. appan wa gaumeis gramsia in augin broprs peinis. ip anza in

42 peinamma augin ni gaumeis. aippau waiva magl qipan du bropr beinamma. bropar let. ik usvairpa
gramsta pamma in angin peinamma. silba in augin peinamma anza ni gavmjands. liuta. usvairp

faurpis pamina anza us augin peinamma. jah pan gaumjais usvairpan gramsta pamma in angin broprs

&3, 44 Dbeinis. ni avk ist bagms gods tavjands akran ubil. nih pan bagms ubils tavjands akrap god. warjizub
raihtjs bagme us svesamma akrana uskunps ist. ni avk us paurnum lisanda smakkans. nihpan us

45 aiwatundjai trudunda veinabasja. piupeigs manna us pivpeigamma huzda hairtins seinis usbairii
piup. jah ubils manna us ubilamma huzda hairtins seinis usbairid ubil. vzuh allis ufarfullein bairtins

46, 47 rodeid munps is. abpan wa mik haitid. frauja frauja. jah ni taujid. patei qipa. wazuh sa gaggands
48 du mis jah housjands vaurda meina jah laujands po. ataugja izvis. wamma galeiks is!. galeiks ist
mann timrjandin razn. saei grob jah gadiupida jah gasatida grunduvaddjau ana staina. at garunjon pan
vaurpanai bistagq awa bi jainamma razoa jah nimahta gavagjan ita. gasulid avk vas ana pamma staina

49 ip sa hausjands jah ni taujands galeiks ist mann timrjandin razn ana airpai inub grunduvaddju. patei

wvi, 4 bistagqfodus jah sunsgadraus. jah varp sousvalieins pis raznis mikila, bipe pan usfullida alla po vaurda
2 seina in bliumans manageins, galaip in kafarnaum. hundafade pan sumis skalks siukands svultavairpja,

INTERPRETATIO.

judicemini ; ne condemnetis et nen condemnamini ; absolvatis et abzolvimini. 38. Detis et dator
vobis ; mensura bona el superplena et concussa et superfusa datur in sinum vestrum, hac enim ipsa
mensura, qua mensuralis, mensurstur vobis. 39. Dixit sutem parabolam iis : num polest cecus coecum
ducere ! nonne ambo in foveam eadont ?  40. Non-est discipulus super magistrum suum, verum para-
tus quisgne fiat uti magister ejus.  41. At quid vides festucam in oculo [ratris tui, verum trabem in tuo oculo
non vides? 42, Aul quomodo potes dicere ad fratrem tunm : frater, sine, ego ejicio festucam hanc in oculo
tuo; ipse in oculo tuo trabem non videns, hypncrita, ejice anteahane trabem ex oculoiuoet tum videas ejicere
fesiucam hanc in oculo fratris tui. 43. Non rnim est arbor bona faciens fructum malum, neque arhor ma'a
faciens fructum bonum. 44. Quaxque enim arborum ex proprio fructn nola est, non enim de spinis colli-
guntur ficus, neque de rubo calcantur uve. 45. Bonus homo e buno thesauro cordis sui profert bonuwm
el malus homo e malo thesauro cordis <ui profert malum ; exque enim abundantia cordis loquitur os ejus.
46. At quid me vocalis domine , domine! et non fac.iis, quod dico? 47. Quisque hic iens ad me el audiens
verba mea el [aciens ea, ostendo vobis, cui similis est. 48, Similis est homini adificanti domum , qui fodit
et profundum-[ecit et posuit fundamenlum super saxvm ; in inundatione antem facta irruit aqua contra illam
domum et non potuit commovere cam , fundata enim fuit super hoc saxo. 49. Vernin hic audiens et non
faciens similis est homini ®dificanti domum super terram sine fundamento, cui irruit fluctus et s:atim cecidit,
et facla-est hxc eversio hujus domus magna. vn, {. Cum autem expleret omnia hec verba sua in aures
tucbz, ivit in Cafarnaum. 2 Centurionum autem cujusdam servus egrotans morti-propinguus , qui fut

ANNOTATIONES.

vi,37. ei | ut, gr. xai; sed vid. ad J. xvi, 17.

vi, 38. jah] sec. et, * gr. — ufarfulla | superplena,
gr. memweapivay, cui cum gothicum verbum non satis
respondeat, Ullilam mepiredv legisse B. suspicatur,
—gibada | sec. datur, gr. omn. darove:, cf. vs. 44, —
mitid] sic et B. conjectura, Ih. etiam (in adnotatione
ad Hz.) probata, dedimus: eod. Arg. et editt.

mitad ; librarius sequenti mitada in errorem indu: Lus
esse videtur,

vi, 39. pan] St. X tan, — im ] J. St. % in. — dal
gadriusand] ediit. ¢ dalga driusand, vid. ad Me.xn, 1.

vi, 40. gamanvids] ). St. 3 gaustaujane monvids,
B. % ga ustaujane manvids; cod. Arg. gamanvids et in
marg. ustnuhans (perfeeins ), quod cum jam B. lege-
ril et evidenter scriptom sit, lhrium miramur dicere
in eod. us'anbans legi.

vi, 41. goumeis] sec., J. S1. 3 gaumjeis.

vl, 42, tk] ego, ° gr. omn.

vi, 44, lisanda — trudanda] colliguutur — ealean-
tor, gr. omn. svl) éyevar — tpuyeee, cf. vs. 38, Cete-
rum gothicum tradan caleare (x,19), coneuleare (vin,
5), greco zpuyay (melere, vindemiare) omnino non
respondet; et si quis Ulf. sensum potius quam verba
respexisse dicat, tum us aiwatundjai non ila aple
appositnm videtyr ; nos hune locum in eoram numero
habemus, ubi grecormn verbornm significationein
non salis intellexit, vid. ad. 1, 5. — veinabasja] uvae

(plur.), gr. orapuldy; ceterum J. 3 veinabasjon, St.
# vainabasjan.
vi, 45, usbairid] pr. St. % nsbairid.

vi, 47. vaurda meina| § gr. omn. — galeiks ist] §
gr. omn.

vi, 48. at garunjon] J. 3 atarunjan, St. ¥ at
garunjan, B. 3 algarunjan. —— bistagq awa) J. 3
bistagun awa, St. 3 bistaguna wa. — ana] sce., J. Si.
€ and,

vi, 49. palei| si pro particula relativa aut cansali
accipilur, sensus omnino turbatur; gr. omn. 7 refe-
rendum ad oixix pendet a wpogépgniev. Si énllius

recorum lectionem ad verbum exprimere vellet , bi

ammei debeb:t seribere ; nam praposilio bi vel du
vel vipra verbo stiggan conjungi solet (M. vu, 25, 27;
L. w, 14; xiv, 31; Rom, 1x, 32); si pdtei ad razn
pertinet, id quod sensus postulat, UL, constructionem
mutavit, quod sepins fecit, sed h. 1. andacins, —
bistagg). 3. St. % bistagun. — flodus| J. St. B. %
awaflodus ; cod. Arg. marg. awa (fluvius): glossam
viri illi doeti in textum intulerunt. — gadrnu:ﬁ suspi-
camur, Ulf. c. gr. cuvimeoe legisse.

v, 2. svultavair pja] L. 3 div.; J. St. B. % svulta
vair bid ; svultavairpja — ad mortem vergens i. e.
morti appropinquans (Grim. 1L 577); gr. simebs

relevray , forma concreta praecedente absiracia ha-

bet, in quo diligens lector offendere possit.
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3 sael vas imma svers. gahausjands pan bi iesu insandida du Imma sinislans indaie bidjands
& ina, ei (imi jah ganasidedi pana skalk is. ip eis gqimandans at iesua bedun ina usdaudo
5 qibandans. patei vairps ist bammei [ragibis pata. unte [rijop biuda unsara jah synagngein is gatimrida
6 unsis ip iesus iddjub mip im jah jupan ni fairra visandin imma pamma garda insandida du imma.
sa hundafads frijonds qipands du imma. frauja, ni draibei puk. unte ni im vairps ei uf hrot mein

7 inngaggais, dupei ni mik silban vairpana rahnida at pus qiman. ak qip vaurda jah gabailnid sa
8 piumagus meins. jah pan auk ik mannaim uf valdufnja gasatids. habands ul mis silbin gadranhtins.
jah qipa du pamma. gagg. jah gaggid. jah anparamma. qim her. jah gimid. jah du skalka mei-

9 pamma. lavei pata. jah taujid. gabausjands pan pata iesus sildaleikida ina jah vandjands sik
du pizai afarlaistjandein sis managein qap. amen gipa izvis. ni in israela svalauda galaubein bigat.
§0, i1 jah gavandjandans sik pai insandidans du garda bigetun pana siukan skalk hailana. jah varp in
pamma afar duga. iddja in baurg namnida naen. jah wididdjedun imma siponjos is ganohai jah

12 manageins (ilu. bibpeh pan newa vas daura pizos baurgs. paruh sai. utbaurans vas naus. sunus ainahz
13 aipein seinai. jah si silbo vidovo. jah managei pizos baurgs ganoba mip izai. jah gasaiwands
14 po frauja iesus infeinoda du izai jah qap du izai. ni gret. jah duatgaggands atiaitok wilftrjom.
{5 ip pai bairandans gastopun jah qap. juggalaud du pus gipa. vrreis. jah ussat sa naus jah dugann
16 rodjan, jah atgaf ina aipein is. dissat pan allans agis. jah mikilidedun gup qipandans. patei prau-
17 letus mikils urrais in unsis jah patei gaveisoda gup manageins seinaizos. jah usiddja pata vaurd
18, 91 aud alla iudaia bi ina jah and allans bisitands. jah gataihun iohannen siponjos is bi alla po. jah
athaitands tvans siponje seinaize ivhannes insandida ins du iesua gipands. pu is sa qimanda pau

‘20 anparanu venjaima. qimandans pan at imma pai vairos qepun. iohannes sa daupjands insandida
21 ugkis du pus gipands. pu is sa qimanda pau anparanu venjaima. inu pan bizai weilai gahailida
22 managans af saublim jah slahim jah abmane ubilaize jah biindaim managaim fragaf siun. jah
andhafjands iesus gap du im. gaggandans gateibats iohannen. palei gasewuls jah gahausideduts.

INTERPRETATIO.

ei carus. 3. Audiens autem de Tesu misit ad eum seniores ludzorum orans enm, ut venirel ¢t sanaret hune
servum ¢jus. 4. Verum ii venientes ad lesum oraruut eum sollicile dicentes, qund dignus est, cui prasilag
hoe, 5. namamat gentem nostram et synagogam is @dilicavit nobis. 6. Verum lesus ivit com iis et am-
plius non procul exsistente eo hac domo, misit adenm hic centurio amicos dicens ad enm : domine, ne urge
le, nam non sum dignus, ut sub tectum meum inires, 7. ideuqye non me ipsum dignum wstimavi, ad te
venire, sed dic verbum, et sanatur hic puer mens. 8. Ei vero enim ego homo sum sub imj:erio constitutus,
habens sub me ipso milites, et dico ad hune : vade, ¢t vadit, et alieri : veni hue, et venit; et ad servam
meum : fac hoe, et facit. 9. Audiens autem hoc lesus miratus-est enm, et vertens se ad hane sequentem se
turbam dixit : amen dico vobis, non in Israele talem lidem inveni. 10. Et convertentes se hi missi ad domum
invenerunt hunc agrotum servum sanum. 44. Et [actum-est in hoe postero die, ivit in oppidum vocatum
Naen, et comitati-sunt evmn discipuli ¢jus malti et turbz multum. 12. Cam autem prope esset porize hujus
oppidi, tune, ecce, elalus fuit mortuus, (ilius unicus matri suz, et ea ipsa vidua, et turba hojus oppidi multa
cum ea. 43. Et videns hanc dominus lesus misertus-est super eam et dixit ad eam : ne (le. 14. Etacce-
dens attigit feretram, verum hi portanies steterunt, el dixit : adolescens, ad te dico, surge! 15. Ei surrexit
hie mortuus et ceepit loqui, et reddidit cum matri ejus. 16. Obseilit autzem omnes timor, et magnificarunt
Deum dicentes : qnod profeta magnus exslitit in nobis et quod visitavit Deus populum suum. 47. Et exiit
hoc verbum in omnem ludeam de eo et in omnes vicinos, 13. Et nuntiarunt lobanni discipuli ejus de omni
hoe; 19. et advocans duos discipulorum snorum lohannes misil eos ad lesum dicens : tu es hic veniens, an
aliumne exspectemus? 20. Venientes autem ad eum hi viri dixerunt : lohannes hie baptizans misit nos ad te
dicens : (u és hic veniens, an aliumne exspectemus? 21, In antem hae hora sanavit multos a morbis ¢t
plagis et spiritibus malis et cecis multis reddidit visum, 22. Et respondens lesus dixit ad evs : euntes
nun.iate lobanni , quod vidistis el audivistis, quod cxci vident, claudi ambulant, lepro-i mundantur, uti

ANNOTATIONES.
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vii, 3. qimi] sic cod. Arg.; Nz. -+ gemi, vid. ad vir, 16. allans agis] § gr. omn, — mikﬂid}dun] J.

v, 56.

vii, 4. fragibis] J. St. B, 3 frambis.

vil, 5. synmagogein| vid. ad M. xxvn, 62.

vir, 6. im] pr., ). St. % in. — imma] pr., gr. omn.
post jupan. — duimma] sec., J. ® .

vit, 8. mis silbin] J. B. ¥ jet. uti vs. 49 el s®pius,
St. 3 missisbin, — her] huc, © gr. omn.

vii, 9. amen] amen, * gr.

vi, 11. afar daga] St. Z. ¥ jei. — naen] in cod.
hrg. maen scriplum esseé videtur : ceterum gr. omn.
Natv.

vit, 12, ridovo] vid. ad v, 13. — managei] J. St.
i‘f managai. — si silbo] ea ipsa, gr. altn. — ganoha]

i, e. eodd. * qv. : |
vit, 13, frauja iesus| doninus Tesus; gr. alii xipeog,
alii "ingots; utrumqne UIL et cod. 225 conjungil.

vil, 15, dugann] 31, 3 dugan.

St. B. 3 mikelidedun. — gipandans] 1b. b. 1. adno-.
tat : Gothus lineolam illam, notam o3 n, syllabe
ultim:e superinduceie neglexil; sed errat v.r docius,
nam illa lineola clarissiine supra est ducta. — seinui-
30s] St. % seinazos.
_ vi, 49, twans] UIl, c. cod. D. el verss. © rivis, —
ns) eos, © gr. omn.

vii, 20. venjaima] St. 3¢ vemjaina. .

vir, 21. ahmane ubilaize] St. % ahmanum; B. con-
jectura ahmam wubilaim non necessaria est, con-
strnuntur enim verba medendi et sanandi et cum ge-
nitivo (L. v, 15; vt 18; v, 2) et cum praepesitione
af (Me. v. 29, 34). Locos, ubi Ulf. construciionem
mutat, habes hos : 1v, 25 yaluknoda himins du jeram
prim jah menc ps saiks. Mc. 1, 6 vas gavasips taglam
juh gairda; cl. ad Cor. 11, xn, 21.

vil, 22, gareihats| Z. 3 galaihats,



b15 DIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 616

patei blindal ussaiwand, haltai gaggand. prutsfillai gahrainjanda. bandai gahausjand, naveis urreisand.

, 24 unledai vailamerjanda. jah andags ist sawazunh saei ni gamurzjada in mis. at galeipandam pn paim
airum iohannes dugann rodjan du managein bi iohannen. wa usiddjedup in aupida saiwan. raus fram

25 vinda vagid. akei wa usiddjedup saiwan. mannan in hnasqgjaim vasijom gavasidana, sai. pai in
26 vastjom vulpagaim jah fodeinai visandans in biuldangardjom sind. akei wa usiddjedup saiwan.
27 praufetu. jai qipa izvis. jah mais praufeir. sa ist bi panei gamelid ist. sai. ik insandja aggilu meinana
28 faura andvairbja peinamma, saci gamanveid vig beinana faura pus, qiba allis izvis. maiza in baurim
ginono praufetus iohanne pamma danpjandin ainshun nist. ip sa minniza iinma in piudangardjai

20 gups maiza imma ist. jah alla managei gahausjandei jah motarjos garaihtana domidedun gup u‘dan-
30 pidai daupeinai iohannis. ip [areisaieis jah vitodafastjos runa gups fraqepun ana sik ni daupidai
51, 32 fram imma. we nu galeiko pans mans pis kunjis jah we sijiina galeikai. galeikai sind barnam paim
in garunsai sitandam jah vepjandam seina misso jah qipandam. sviglodedum izvis jab ni plinsidedup.

3% guunodedum izvis jab ni gaigrotu). urrann raihtis iohannessa daupjands vih hlail maijands nih vein
34 drigkands. jah gipip. unhulpon habaip. urrann sunus mans matjands jah drigkands. jah qipip. sai.
35 manna afetja jah veindrogkja. frijonds motarje jah fravaurhtaize. jah gasunjoda varp handugei fram
36 barnam seinaim allaimn. bap pan ina sums fareisaié ei matidedi mip imma. jah algaggands in gard
37 Dis farcisaiaus anakumbida. paruh sai. qinoin pizai baurg. sei vas fravaurhta jah ulkunnandei. patei
38 anakumbida in razna pis fareisaiaus. briggandei alabalstraun balsanis. jah standandei faura fotum is
aftaro greitandei duvgann natjan fotuns is tagram jah skufta haubidis seinis bisvarb jah kukida fotum

39 is jah gasalboda pamma balsana. gasaiwands pan sa fareisajus. saei baibait ina. rodida sis ains

INTERPRETATIO.

audiunt, mortui resurgunt, pauperes evangelizantur. 23, E( bealus est omnis, qui non scandalizatur in
me. 24. In abeuntibus autem his legaiis lohannis coepit loqui ad turbam de lohanne : quid exiis-
tis in deserium videre, arundinem a vento molam? 25, Sed quid exiistis videre , hominem in molli-
bus vestibus vestilum 7 Ecce, hi in vestibus splendentibus et cibo exsistentes in regum aulis sunt.
26. Sed quid exiistis videre, profetan? utique dico vobis, etiamm magis profeta. 27. Hie est, de quo seri-
ptuin est : ecce , ego millv angelum meum pra facie lua, gui paral viam tvam pre te. 28. Dico
enim vobis : major in patis mulierum profela lohanne, hoe baplizante, unus non-est , verum ai¢c minor
eo in regno Dei m.jor eo est. 29, Et omnis turba audiens et portitores justum judicarunt Deum baptizati
baptismo lohannis. 30. Verum Farisei et legis-periti consilium Dei improbarunt in se, non baptizati ab
eo. 31. Cui jam similo hos homines hnjus generis et cui sint similes ? . Similes sunt pueris his in foro
sedentibus el vocaniibus se invicem et dicentibus : tibiis-cecinimus vobis et non saltavistis ; lamentati-sumus
vobis et non ploravistis, 33. Prodiit enim lohannes hic baptizans, nec panem edens, nec vinum bibens, et
dicitis : Jemonem babet; 34. prodiit filius hominis edens el bibens, el dicitis: ecce, homo deverator et
vinolentus, amicus portitorum et peccatorum. 38. Et justilicata fuit sapientia 2 (iliis suis omnibus. 36.
Oravit autem eum quidam Faris@orum, ul ederel cum eo, et adiens in domum hujus Farisei accubuit. 37.
Tune ecce, mulier in hoc oppido, qua fuit peccatrix et cognoscens, quod accubuit in domo hujus Farisai,
afferens alabastrum balsami  38. etsians ante pedes ejus reiro flens ceepit rigare pedes ejus lacrymis et ca-
pillo capitis sui tersit et osculala-est pedes ¢jus et unxit hoc bal:amo. 39. Videns autem hie Fariszus, qui
vocavit cum, locutus-est sibi solus dicens : -hic si esset profety, cognosceret utigne, quze et qualis hec mu-

ANNOTATIUNES.
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vi1, 24. al ga'ei pandam] St. L. 3 jet.; 1. 3 afga-
leipandam., '

vit. 25, vul pagaim] J. St. B. ¥ vulpanaim. — fo-
deinai| cibo, Ull. zpopn pro tpugd legisse jam Maresh.
el B. recte videruut, ni~i forte ad fodeinai ex prace-
dentibus vulpagai subintelligendum esse aliquis sus-
picatur, ut fodeins vul paga (lautus cibus) graeco 1pugi
resnondeat; id autem artificiosius ne sit admodun
veremur. — piudangardjom] ). St. 3 piudangardja,
B. 3 piudangardjan (scilicel in cod. — on pro — om
exaralum esse videlur), _

vii, 26. jai] J. St. 3 jah. — praufetu] sec., vid, ad
1, 54.
> vit, 27. panei] J. St. % pami.

viy, 28, baurim] J. St. % bavran. — nist] J. St. B.
S niisl, — immaj pr. e, © gr. omn.

vit, 20. gahausjundei| J. St. 4+ gahausjandans. —
garaii:ana domidedun gup| ). Sr. garaihta.....; hae
cin ~equentibus in cod. Arg. vmnino evanuerunt.

vit, 30, fragepun anald. St. x [rakunp.... B. Hz.
Z. ¥ [rajepun and. Quod dedimus frm;e&ﬂu, id apa-
logia ingu@ postulat, cum neque ex japan (B. ih.),
nec ex jai pan (L.) illud je bun nagci possit; neque in
cod. Arg. ullum vesiigium partis j littere apparet,
gua subter lincam durcitur. Yerbum fraqi pan, proprie
waledicere (M. xxv, 41 ; Mc.xa, 215 all.) signilicans,
L. L. signiticativnemcontemnendi, repudiandi (alias

ufbrikan Mc. v, 26) induit. And, quod pro-ana legunt,
quia sensum hnic loco alienuin praebet, probari om=-
nino non potest, neque th. ana, quod prius conjecerat
(nam in cod. Arg. clare cognosci jam non polest)
Benzelii auctoritale motus, rejicere debebal; ad red-
dendum griceum ei; éavroug (vonira se, in detrimen-
tumsuom) nihil aptivs est, quam ana sik, cf. M. xxvi,
13; Mc. i, 26; xiv, 55; J. xvin, 29; Cor, 11, x, 2,
vit, 31. Ab initio versus J. St. gap pan [rauja.
e nonnullis gr. addunt, quod cod. Arg. non agnoscil.

vii, 32. seina mis o] editt. ¥ jet, — sviglodedum]
J. St. % wigalodeduin. — gaunodedum] cod. Arg.
marg. synonymuam hufum e Bi xt, 17.

vil, 33. nih] sec. 3. St <+ n.

vii, 5&. afetjal 3. St. B, 3 afetei,

vil, 35, seinaim] J. 3 seinama, St. ¥ seinamma.

vil, 36. ina sums| § gr. omn,

vil, 57. sei] ). St. B. % s0. — jah]et, ® gr.; ). SL.
S sah, — in ruzna) J. % in gard, SL. ¥ and gard.
— Dis fareisaiaus briggandei] 3. Si. 3 [areisaie brin-
jandei omissa ullima versus parle — alabalstraun)]
B. 3 alabaastraum,; gr. onn. clabugtpoy.

vii, 38. of aro| gr. snle faura. — post folum usque
ad fravaurhta vers. 39 J. St. lac.; omnia fere singu-
larum litterarum vestigia in cod. Arg. interierunt.

vil, 39. fur.isaius] sic cod. Arg.; Hz. L. 3 farei-
saiaus. — sis) B. = in sis. — amns| solus, °© gr. omn,



LUCAS VI, 40—VIII, . GiS

gipands. sa ip vesi praufetus. ufkunpedi pau. wo jah wileika so gino. sei tekip imma. patei fravaurhia

&0, 41 ist. jah andhafjands iesus qap du paitrau. seimon. skal pus wa gipan. ip is gap. laisari qip. tvai
42 dulgis skulans vesun dulgahailjin sumamma. ains skulda skaite fimfhunda. ip anpar fimfliguns. ni

43 habandam pan. wapro usgebeina. baim fragaf, wapar nu pize. qip. mais ina [rijod. andhafjands pan

4% seimon gap. pana gavenja. pammei managizo fragaf. paruh is qap du imma. raihtaba stavides. jah ga-
vandjands sik du pizai ginon qap du seimona. gasaiwis po ginon. atgaggandinin gard peinana vato mis

ana fotuns meinans ni gaft. ip si lagram seinaim ganatida meinans foluns jah skuflaseinamma bisvarb.

45, 46 ni kukides mis. ip si. fram pammei innatiddja. ni svaif bikukjan fotuns meinans, aleva haubid mei-
47 nata ni salbodes. ip si balsana gasalboda fotuns meinans. in pizei. qipa pus. afletanda fravaurhieis

48 izos pos managons. unte frijoda filu. ip pammei leitil fraletada. leitil frijod. qapuh pan dunizai. afle-

49 tanda pus fravaurhteis peinos. jah dugunpun pai mipanakumbjandans gipan in sis silbam. was sa ist.

50 saei fravaurhtins afletai. ip is qap pan du pizai qinon. galaubeins peina ganasida puk. gaggin ga-
vii, 1 vairpi. jah varp bipe afar pata ei jah is vratoda and baurgs jah haimos merjands jah piupspillonds
2 piudangardja zups. jah pai tvalib mip imma jah ginons. pozei vesun galeikinodos ahmane ubilaize jah

3 sauhte. jah marja, sei haitana vas magdalene. us pizaiei usiddjedun unhulpons sibun. jah iohanna

gens kusins fauragagjins herodes jah susanna jah anparos managos. pozei andbahtededun im us aigi-

4 pam seinaim. gaqumanaim pan hiumam managaim jab paim. paiei us baurgim gaiddjedun du imma.

5 qap pairh gajukon. urrann sa’ands du saian fraiva seinamma. jah mippanei saiso, sam gadravs faur

6 vig jab gatrudon varp jah fuglos himinis (retun pata. jah an}ar gadraus ana staina jah uskijanata ga-

INTERPRETATIO.

lier, Tlm tangit eum, quod peccairix est. 40. Et respondens lesus dixit ad Petrum : Simon, debeo tibi ali-
quid dicere. Verum is dixit: magister, dic! 41. Duo debiti rei fuerunt creditori cuidam ; unus debuil dena-
riorum quingentos, verum aller quinquaginta. 42. Non habentibus autem, unde redderent, ambobus remi-
sit ; uter igitur horum, dic, magis eum amat? 43. Respondens autem Simon dixit : hune puto, cui plus
remisit. Tune is dixit ad eum : recte judicasti! 44. Et converlens se ad hane mulierem dixit ad Simonem :
vides ban¢ mulierem, accedenti in domum tuam aquam mihi in pedes meos non dedisti, verum ea lacrymis
suis rigavit meos pedes et capillo suo tersit; 45. non osculatus-es me, verum ea, ex quo introii, non ces-
savit osculari pedes meos ; * 46. oleo caput meum non unxisti, verum ea balsamo unxit pedes meos. 47.
Propter hoe dico tibi, remiltuntur peccata ejus haec multa, nam amavit multum ; verum cui pancum remit-
titur, paucum amait. 48. Dixit autem ad eam: remiltuntur tibi peccata tva. 49. Et coeperunt hi concum-
bentes dicere in se ipsis : quis hic est, qui peccala remitlat? 50. Verum is dixit tum ad hanc mulierem :
fides tua sanavit te ; vade in pacem. vui, 1. Et faclum-est deinde post hoe, ut eliam is iret per urbes et
vicos pradicans et evangelizans regnum Dei, et hi duodecim cum eo 2. et mulicres, quae fuerunt sanate
spiritibus malis et morbis, et Marja, quae vocata fuit Maglalene, ex qua esierunt deemones septem, 3. el
lohanna, uxor Cuse, pra:fecti Herodis, el Susanna et aliee mulie, que min’strarunt iis e facultatibus suis. 4.
Congressis aulem gregibus multis et his, qui ex oppidis coiverunt ad eum, di\it per parabolam : 5. exiit
serens ad serendum semine suo, el dum sevit, quoddam concidit ante viam et couculcatom [uitl el aves
celi vorarunt hoe, G. Et aliud coneidil in saxum et enatum exaruil, propler quod non habuit humorem.

ANNOTATIONES.
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— ufkunpedi| sic cod Arg. et secunda mann Hz.;
B, th. (UIfil. illusir, p. 138) 3 ufkunpeda. — tekip
tmma| B. % sik attekip.

vil, 40. paitrau] Petrum, gr. omn. adtéy, qua prop-
ter J. imma edidit; St. = paitru; ceterum Goth. eum
Brix. coneinit.

vit, 41, dulgis skulans] B. L. jet., sed vid. Grim.
Il. 598 sq.; J. St 3 dulgiskulans. — dulgahaitjin]
J. St. B. ¥ duliahaitjin. '

vit, 42. pan| Ull. © ez,

vir, 43. pana] J. S1. % pama: ceternm ° gr. omn.,
contra ea UIl. post gavenja © gr..

vii, 44. qap] gr. omn. post seimona. — algaggan-
din| accedenti, gr. omn. eizilfov. — mis] mihi, © gr.
omn, — seinaini| suis, ° gr. omn,

vit, 45, fotuns meinans] | gr. omn,

vil, 46, fotuns meinans| Y gr.

v, 48, qaﬁbuﬁ pan] sic cod. Arg.; St. Z. 3¢ gap
ufypan. —- pus] tibi, * gr. omn., nam quod ii babent
aot, id UIL. per ‘{Jeinns reddidit.

vit, 4J. sis silbam) St. 3¢ sissilbar. — saei] Ulf, °
XL«

vil, 50. is]is, ° g *. omn. — gavairpi] J. St. B. x
gatair pa.

vi, 1. bipe afar pata] deinde post hoc = év i
#28:54; 5 neutram abundat, ut B. Ih puotant. — pata
ei] J. B. L. 3 jet., St. 3¢ batei. — ei] ut, ° gr. omn.
vid, ad wi, 12, sic siepius post varp (€pivero, €5 ges-
chah) ei, siepe jah quoque sequitur; quamobrem ne
wul et aut jak ex glossa ortum s.( suspicamur, — vra-

PatrorL. XVIII,

loda and baurgs| St lacl., J. v..... B. vratoda...., —
haimos| ). 3¢ haimo, Si. haimo.... omissis reliquis
usque ad — londs. — piu pspillonds] sic cum J. et B.
ex loco i, 18 dedimus; in codice Arg. nihil prieler
— llonds legi potest; quod scribunt Ih. et Z. vailas-
pillonds non probanius, quod ea compositio nusquam
wnvenitur,

viit, 2. ginons| Ulf, c. verss. ® rewés. — jaleikino-
dos) J. %ufeikinnde, St. galeik.... — sauhte jah) ],
St. 3¢ sauthaim — jah| tert. et, * gr. omn, — usidd-
jedun] gr. omn. post sibun.

v, 3. fauragagj.ns] sic cod. Arg. et ), St. B ; .
L. = [auragaggjins, vid. ad xvi, 1. — herodes| SI. 3«
heordes. — mrdbahledaduu; sic cod. Arg. pro andbah-
tidedun; 1. St. B, ¥ andba heidedun. — im) iis, gr.
avrid — seinaim|J. 81, ¥ seingin.

vin, 4. hiumam| vid. ad vi, 17; J. % hivman, —
baiei us] St 3 jel. — us baurgim] ex oppidis, gr.
varee wodtv (i. €. In oppido habitantibus et ex oppido
proliciscentibus).

vill, 5. saiands] J. St. B. e Me. 1v, 3et 14 sa arli-
calum addunt, quem h. L. cod. Arg. non agnoscit. —
saiso| St. 3 div., — g‘f_:.lrﬂdﬂﬂ(] ea forma cum infiniti-
vus propler constructionem (nam varp pariicipium
secum habere solet), participium autem propter ter-
minationem esse non possit, veremur ne errore li-
brarii pro gatrudan scripium sit, si verumn est quod

- Grim, 1. 844 dicit.

vint, G. uskijanata) Grim, 1. 841 falsum pro uskina-
nata esse suspicatur; nobis potius participium practeriti

20
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7 paursnoda. in pirei ni habaida grammi]a. jah sum gadrans in midumai paurnive jah mipuskeinan-
8 dans pai paurnjus alwapidedun pata. jah anpar gadraus ana air] ai godai jah u-keinoda jabh tavida
akran taibuntaibundfalp. pata pan qipands ufvopida. saei hubai ausona du hausjan. gabausjai,

9, 10 frehun pan ina siponjos is qipandans. wa sijai so gajuko. ip iesus qap. izvis atgiban ist kunnan runos
piudinassaus gups. ip paim anparaim in gajukom. ci saiwandans ni gasaiwaina. jah gahausjandans
11, 12 nifrapjaina. appan pata ist so gajuko. pata fraiv ist vaurd gups. ip pai vipra vig sind pai bausjandans.
15 paproh qimip diabulus jah usnimip pata vaurd af hairtin ize. ei galaubjandans ni ganisaina. ip pai
ana pamma slaina. ize pan hausjand. m:p faheidai andnimand [:ata vaurd. juh pai vaurtins ni ba-

14 band. faiei du mela galaubjand jah in mela fraistubnjos alstandand. ip pata in paurnuns gadriusando
paisind. paiei gahausja-dans jah al saurgom jah gabein jabh gabaurjobum pizos libainais gaggandans

{5 alwapnand jah ni gavrisqand. ip pata ana pizai godon airpai pai sind. paiize in hairtin godamma
16 jah seljamma gabausjandans pata vaurd gahaband jah akran bairand in pulainai, abpan ni manna
lukarn tandjands dishuljip ita kasa aippau uf ligr gasarjip ak ana lukarnasiapin saijip. ei pai inn_

17 gaggandans saiwaina livhad. niauk ist analaugn, Datei svikunp nivairpai, nih fulgin. patei nigakunnai-
18 dau jah irsvekunpamma gimai. saiwip nn, waiva hauseip. unte saeihabaip, gibada imma. jah snei ni
19 babaip. jah patei pugkeip haban. afnimadaafimma. atiddjedun pan du immaaipei jah broprjus is jah
20 ni mahtedun andgipan imma faura managein. jah gataihan varp imma. patei aipei peina jah bro-
21 prjus peinai standand uta gasaiwan buk gairnjandona. ip is andhafjands qap du im. aipei meina jah
22 broprjus meinai pai sind pai vaurd gups gahausjandans jah 1avjandans. varp pan in ainamma pize
dage. jah is galaip in skip jab siponjos is. jah gap du im. galeibam hindar pana marizaiv. jah gali-

25 pun. parub pan sve faridedun. anazaisleip jah atiddja skura vindis in pan: marisaiv jah gafullnode-
24 dun jab birekjai vaurpun. duatgaggandans pan urraisidedun ina gipandans. ta'zjand. fraqisinam. ip

INTERPRETATIO.

7. Et quoddam cecidit in medium spinarum, et ~imul-enascentes ha spine exstinxerunt hoe. 8. Et alind con-
cidit in terram bonam et pullulavit et fecit fructum centuplum. Hoc autem dicens exclamavit : qui habeat an-
res ad audiendum, audiat. 9. Interrogarunt autem eum discipuli ejus dicentes, quid sit hee pa abo'a. 10.
Verum lesus dixit: vobis datum est scire mysteria regni Dei, verum kis a’iis in parabo'is, ut videntes non
videant et audientes non intelligant. 11, At hoe est hxc paralwla: hoc semen est verbum Dei: 19,
verum hi ad viam sunt hi andientes, deinde venit diabulus et demit hoe verbum a corde eorum, ut cre-
dentes non salventur. 45. Verum hiin boc saxo, qui cum audiunt, cum lxtitia assumunt hoc verbum, et
ki radices non habent, qui ad tempus credunt et in tempore tenta'inis desistunt. 1%, Verum hoe
in spinas cadens hi sunt, qui audienles el a curis el possessione et voluptatibus hujus vite eun-
tes exstinguuntur et non fructum-ferunt.  15. Verum hoc in hae bona terra hi sumt, hi qui in corde bono
et probo audientes hoc verbum tenent et fructum ferunt in parientia. 16. At non iomn lucernam incen-
dens operil eamn vase, aut sub lecio ponit, sed super candelabro ponit, ut hi ineuntes videant lucem. 47.
Non enim est occultum, quod manifestum non liat, neque absconditum, quod non cognoscatur et in apertum
veniat. 18, Videte igitur, quomodo audi:is ; nam qui habet, datur ei, et qui non habet, etiam quod putat
habere, demitur ab eo. 19, Adierunt autem ad eum mater el fratres ejus, el non potuerunt adire eum pra
turba.  20. Et nuntiatum fuit ei, quod mater tua et fratres tui stant foris videre te cupientes. 21. Verum is
respondens dixit ad eos : maler mea et fratres mei hi sunt, bi verbum Dei audientes el lacientes. 22, factum-
e¢st antem in uno horum dierum, et is ivit in navigium et discipuli ejus, et dixit ad eos : imus trans hoc sta:
gnum ; ¢t iverunt.  25. Tunc autem ubi navigarunt, obdormivit ¢t adiit procella venli in hoc stagnum et
completi-sunt et periclitantes facli-sunt.  24. Acceden’es autem suscitarunt eum dicentes : preceplor, per-

ANNOTATIONES.
ad verbum keian (Grim.1.85%,7) pertinens, esse vi-

detur. — grammipa) ). St. 3 qarmmipa.

viil, 1. afwapidedun] vid, ad Mec. v, 7.

vin, 8. taihuntaihundfal p| St 3 tathuntathundfalt.
— pan} autem, ° gr. omn.

viit, . gajako] St. 3 tajuko.

viir, 10. iesus| vid. ad Me. 1, 42. — piudinassaus] J.
St. 3 piudanassaus.

vini, 11. pata ist] § gr. omn.

vii, 12, ni] Ulf. morem suum, negationem verbo
dnito, quod dicunt, jungend: secutus, h. l. sensui
male consaluit.

vit, 3. ize| pro izei, sic Mc.ax, | et saize M. v,
f52: ef, ad x, 5. — vaurtins| vid. ad Mc. 1v, 6.

vin, 14, paieil sic cod. Arg.; editt. 3 patei. cete-
+um gr. omn. of, ¢f. Prolegg. col. 485. — saurgom|
sic perspicue cod. Arg.; edill. 3 saurjom. — afwap-
nand| vid. ad Me. w, 7.

vii, 5. pulainai | J. St. B. 3 puldinai.

vin, 17, ni auk | J. St. 3 niwh pan. — nih 1), St.
W ni. — svekunpamma | sic cod. Arg.; J. Sl B. 3
gugsun pamma ; Maresh. p. 4506 et Lye h. L. svikun-
bamma, rects quidem, sed i et e Gothus saxpius pro-

miscue utitur : wileiks el welciks, azitizo el azelizo,
aggeljus et aggiljus, all.
vini, 18, andgipanimma ] ). St. ¥ duatgaggan.
vit, 20, imma | Ulf. c. cod I. el verss. ©heyovrav, —
hatei | quod. * gr. — gasaiwan | B. 3¢ gasaivan. —
airnjandoiza | J. <+ viljandans, sed ante puk gasviwan
‘[’Ilun enim ordine legit ) ; St. lac. an'e p{:k qusatwan.
viir, 21, sind 1 J. SL. B. 3 sindon.
vin, 22, pan] anlem, gr. zai. — pize] J. St. ¥
pizai. — marisaiv’] J. St. B, 3 marein.
viir, 25. sve] J. St © 3 — anasaisleip | sic eod.

Arg., sed ¢ littera rasa esse videtur; J. St. bis div.,
B. L. =+ anasaislep, cf. ad m, 5.

vin, 24. duatgaggandans | J. St. B. -+ algag-
gandans. — urraisidedun ] ediu, usrairidedun, in cod.
Arg. ulrum urr— an usr— Sil scriptum , quamaquanm
diflicile est cognoscere, tamen quod edidimus, id
usus lingu:e gothicie postulat, sic urrinnan, urrannjan,
urruns, urrcisan, wrris!s ; uaus omnino est locus Cor,
Il, vi, 11, uli dom alter cod. veram formam wirun-
nodaprabet, in aliero usrumnoda male legitur.—falz-
jand| hoc verbum, cujusloco St. lacuna signum habet,
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98 is Gtlesands gasok vinda jah pamma vega vatins. jah anaslavaidedun jah varp vis. qap pan du im.
" war ist galaubeins izvara. ogandans pan sildaleikidedun gipandans du sis misso. was siai sa ei jah
96 vindam faurbiudip jah vatnam. jah ufbauvsjand imma, jah aifaridedun in gavi gaddarene. patei ist
27 vipravairp galeila’a. usgaggandin pan imma amna airpa gamotida imma vair sums us baurg. saei ha-
28 baida unhulfjons mela lagga. jah vastjom ni gavasips vas jah in garda ni gavas ak in hlaivasnom. ga-
saiwands pan iesu jah ufhropjands draus duimma jah stibnai mikilai qap. wa mis jah pus iesu sunau

29 gups hauhistins. bidja puk. ni balvjais mis. unte anabaud abmin pamma unhrainjin usgaggan as
pamma mann. manag auk mel [ravalv ina jah bundans vas eisarnabandjom jah fotubandjom fastaips

50 vas jah dishniupands pos bandjos draibips vas from pamma unhulpin ana aupidos. frah pan ina iesus
31 gipands. waist namo pein. paruh qap. harjis. unte unhulpons managos galipun in ina. jah bad ina
32 ei ni anabudi im in afgrundipa galeipan. vasup-pan jainar hairda sveine managaize haldanaize in
33 pamma fairgunja. jah bedun ina ei uslaubidedi im in po galeipan. jah uslaubida im. usgaggandans
pan suns pai unhulpans af pamma mann galipun in po sveina jah rann so vripus and driuson in pana

34 marisaiv jah alwapnodedur. gasaiwandans pan pai haldandans pata vaurpano gaplaubun jah gatailiun
35 in baurg jah in veihsa. usiddjedun pan saiwan pata vaurpano jah gemun at iesva jah bigetun sitan-
dan pana maunan. af pammei unhulpons usiddjedun gavasidana jah frabjandan faura folum iesuis
a5, 37 jah ohtedun. gatailun pan im jah pai gasaiwondans. waiva ganas sa daimonareis. jah bedun ina
allai gavjans pize gaddarene galeipan fairra sis. unte agisa mikilamma dishabaidai vesun. ip is ga-

38 leipands in skip gavandida sik. bap pan ina sa vair. al pammei pos unhulpons usiddjedun. ei vesi
39 mip imma. fralailot pan ina iesus qipands. gavandei puk du garda peinamma jah usspillo. wan filu
40 gatavida pus gub. jah galaip and baurg alla merjands. wan filu gatavida imma iesus. varp b n mippa-
41 nei gavandida sik iesus. andnam in1 managei. vesun auk allai beidandans is. jah sai. gam vair.
pizei namo jaeirus. sab favramapleis synagogais vas. jah drivsands faura fotum icsuis bad ina gaggan

INTERPRETATIO.

dimur ! Veram is surgens nerepavit venitum el huic fluctui aquae, et obmutuerunt et facta-est malacia. 25,
Dixit autem ad eos : ubi est fides vesira ? Timenles antem mirati-sunt dicentes ad se invicem : quis sit hie,
ut etiam ventis interdicat et aquis, et obediant ei? 26. Et navigarunt in regionem Gaddarenorum, q:m
est contraria Galilze, 27. Exeunti autem ei in terram occurrit ei vir quidam ex oppido, qui habuit
demones tempora longa, et vestibus non vestitus fuit et in domo non mansit, sed in sepuleris. 28. Videns
autem lesum et exclamans cecidit coram eo et voece magna dixil: quid mili et tibi, lesn, fili Dei summi,
oro te, ne torqueas me. 29. Nam praecepit spiritui huic immundo exire ab hoe homine, multum enim
tempus arripuit eum et ligatus fuit ferreis-calenis et compedibus custoditus foit et di-rumpens has
calenas pulsus fuit ab hoc demone in deserta. 30. Interrogavit autem enm lesus dicens: quog est nomen
tuum ? Tune dixit: exercitus, nam demones multiiverunt in eum. 31. Et oravit eum, ut non priciperet
iis in abyssum ire. 32. Fuit autem illic grex porcorum mullorum pascentium in hoe monte ; ct
orarunl eum, ut permilteret iis in eos ire; el permisit iis. 33. Exeuntes autem slatim hi deemones al
hoc homine iverunt in hos porcos et cucurrit hic grex ex pracipitio in hoe stagnum et suffocati-sunt.
54. Yidentes autem hi pascentes hoc factum effugerunt et narrarunt in oppidum et in vicos. 35. Exierunt
antem videre hoc factum et venerunt ad lesum et invenerunt sedentem hune hominem, a quo demones
exierunt, vestitum et intelligentem ante pedes Iesu et timuerunt. 36. Narrarunt autem iis etiam hi videntes,
guomodo valuit hic demoniacus. 37. Ei orarunt enm omnes incole horam Gaddarenorum ire procul se,
nam timore magno occupali fuerunt; verum is iens in navigium convertit se. 38, Oravit au'em eum hic
vir, a quo hi demones exierunl, ut esset cum eo; dimisit autem eum lesus dicens :  59. cunverte te ad
domum tuam et enarra, quam multum fecit tibi Deus. Et ivit per oppidom totum, praedicans, quam multum
fecit ei lesus. 40. Faclum-est autem dum converlit se lesus, excepit eum Iurga; fuerunt enim omnes
exspeclantes eum. 41. Et ecce, venit vir, cujus nomen lairus, hicqie prafectus synagoge fuit, et cadens

ANNOTATIONES.

J. cum gr. quibusdam bis ponit, in cod. Arg. autem  wripus ] B. lac. et conjectura so hairda reponere vulr.

alterius 1llius nullum vestigium reperimus.

vin, 25, siai sa] § gr. omn., UIf. etiam °© g&pa. —
valnam | aquis, gr. omn. Jdazt.

vin, 26. galeilaia | ). 3 galilaia.

v, 27, unhulpons | J. = skohsla, glossam mar-
ginalem pro textus lectione ponens; B, skohsla unhul.
pons glossam cuin glossemate in Lexiu conjungens.

viil, 28, balvjais mis] § gr. omn.

vui, 29. eiscrnabandjom | J. Si. B. 3 div. -— vas ]
sec. fuit, ° gr. omo.

vin, 30. gipands] J.° =-. — pein | gr. omn. (zoi)
anteist. — harjis | UM, h. l. gothico verbo reddit
greeco-latinum Aeyzaw, cum Me. v, 9 et 15 laigaion
scripserit ; cf, Skeir. 49, 2, ubi anctor illius Libelli
nomen Petri apostoli per stains reddit.

vin, 32. im | sec. J. St. 3 in.

v, 9. suns|sta'im, ° gr, omn. —mann ] J, St. §
s mannag. — galipun | ). St. < iddjedun. — rann |
J. Sl. 4 draus, omis:1s relijuis usque ad saiv, — 50

~ afwapnodedun | vid. ad Mc. 1v, 7.

v, 54. gaplavhun] 1. St. 3 gaplanjun —baurg |
. St. 3 baurgi, —- veihsa| J. =+ haipjos, St. lac.

vill, 35. at iesua ] St. lae, — gavasidana] J. Si. ¢
gavasidona. — iesuis| J. St. B. =+ fesua.

vur, 56. panim jan| St lac. — wm) ). ¥ du im.
— waiva ginas | J, St. 3 wai vas haileda.

vii, 37, bedun ina] J. St, 3¢ badun im. — gaujans|
SL 3 manjans. — gaddarene] sic cod. Arg.; J. Si.
Ih. Z, 3 gadarene, vid. etiam Mec. v, 1; L. vu, 20.
— [airra sis ] J. St. % us fram, deinde lac. usque ad
finem hujus versus.

Vi, o, bap pin ina] St, lac. — usiddjcdun] gr.
ante pos.

vin, 99, usspillo] J. St. wspille, — galatp and
J. St {;nfniﬁmrd.s]. ~ ﬁauﬁ? -:H':j:] ¢ gr. gmn.p J

vin, 44, puzer] ). S+ pize. — sah ] hicque; UIL,
#oi NON Omiuit, uti Sch. adnotat; sic sah pro zai
aito; aviL, 4065 xix, 2, vid, ad J. xvin, 26. — gard |
St. 3 garda.
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42 in gard scinana. unte dashtar ainoho vas imma sve vintrive tvalibe. jah so svalt. mifpanei pan iddja
45 i, manageins praihun ina. jah qino visandei in runa blopis jera tvalil, soei ia lekjans fraqam allam-
44 ma aigina seinamma jah ni mahta vas fram ainomehun galeikinon. atgaggandei du aftaro attaitok
45 skauta vastjos is jah suns gasiop sa runs blobis izos. jah qap iesus. was sa tekands mis. lavgnjan-
dam pan allaim ga] paitrus jah pai mip imma. talzjand. manageins biwairband puk jah preihand.

46 jah qiDis. was sa tekands mis. paruh iesus qap. taitok mis sums. ik avk ufkunpa maht usgaggandein
47 almis, gasaiwandei pan so qino. patei ni galaugnida. reirandei jah awdriusandei du imma. in pizei
48 attaitok imma. gatail imma in andvairpja allaizos manageins jah waiva gahailnoda suns, ip iesus gab
49 du izai. prafstei puk dauhtar. galaubeins peina ganasida puk. gagz in gavairbja. nauhpan imma rod-
Jandin gaggip sums manne fram pis fauramableis synagogeis qipands du imma. patei gadaupnoda

50 dauhtar peina. ni draibei pana laisari. ip iesus gahausjanis andhof imma qipands. ni faurhtei.
51 patainei galaubei. jah ganasjada. qimands pan in garda. ni fralailot ainohun inngazgan
52 alja paitru jh iakobu jah iohannen jah panma altan pizos maujos jah aipein. gaigrotun pan
23 allai jah faiflokun po. paruh qap. ni gretip. unte ni gasvalt ak slepip. jah bihlohun ina gasaiwandans
24 patei gasvali. panuh is usdreibands allaus ut jah fiirgreipands handu izos vopida gibands. mavi
95, 56 wrreis. jah gavandida abman izos. jah usto] suns. jabh anabaud izai giban mat. jah usgeisnodedun
1%, 1 fadrein izos. ip is faurbaud im ei mann ni qipeina pata vaurpano. gahaitands pan pans valif apau:
2 slauluns atgal im maht jah valdafni ufar allaim unhulpom jah saohtins gahailjan. jah insindida as
3 merjan pindangardja gups jah gahailjan allans pans unhailans. jah qap du im. ni vaiht nimaip in
4 vig. nih valuns nih matibalg nih hlaib nih skattans. nih pan tveihnos paidos haban. jah in panei
5 gard gaggaip. par saljip jah paproh usgaggaip. jah sva managai sve ni andnimaina izvis, usgag-
6 gandans us pizai baurg jainai jah mulda af fotum izvaraim afhrisjaip du veitvodipai ana ins. usgag-
7 gandans pan pairhiddjedun and haimos vailamerjandans jah leikinondans and all. gahausida pan

INTERPRETATIO.

-ante pedes lesu oravit enm ire in domum suam; 42, nam filia unica fnit ei circiter hiemum duodecim, et
haec obiit. Dum autem ivit is, turbe torserunt eam, 43. et mulier exsisiens in fluxu sanguinis annos duo-
decim, que in medicos impendit omnem facultatem suam et non potens fuit ab uno sanari, 44. veniens ad
‘retro attigit timbriam vestis ejus et statim stetit hic fluxus sanguinis ejus. 45. Et dixit lesus: quis hie tan-
gens me? Negantibus autem omnibus dixit Petrus et hi cum eo : praceptor, turbe circumeunt te el lorquent,
-¢t dicis : quis hic tangens me? 406. Tune lesus dixit : tet'git me quidam; ego enin cognovi potentiam
exenntem a me. 47. Videns autem haxe mulier, quod non latuit, tremens et procidens ante eum, propler

nod atiigit enm, confessa-est ei in prasentia omnis turbe et quomodo sanata-est stalim. 48. Verum lesus
-gi:il ad eam : consolure te, filia, fides tua sanavit te, vade in pace. 49. Adhue eo loquente il quidam homi-
num de hujus prefecti synagog:e dicens ad eum, quod mortua-est filia tua, ne urge hunc magistrum. 50. Ve-
rum lesus audiens respondit ei dicens:ne time, tantum crede, et sanatur, 51. Veniens autem in domum, non
permisit unum inire, nisi Petrum etlacobum et lohannem et hunc patrem hujus puelle etmatrem.  52. Fleverunt
aulem omnes et planxerunt hanc. Tunc dixit: ne flete, nam non obiit, sed dormit. 53. Et deriserunt cum vi-
dentes, quod obiil. 54. Tune is expellens ommnes foraset apprehendens manum ejus clamavit dicens: puella,
surge ! 55. Et converlit spirilum ejus, et surrexil statim, et prcepit ei dare cibum. 56. Et obstupuerunt
parentes ¢jus; verum is interdixit iis, ut homini non dicerent hoe factum. 1x,1. Convocans autem hos duo-
decim apo-tolos tradidit iis polentiam el imperium super omnes demones el morbos sanare. 2. El misil eos
priedicare regnum Dei et sanare omnes hos insanos 3. et dixit ad eos : ne quidquam sumatis in viam,
neque baculos, neque peram, neque panem, neque denarios, neque duas tunicas habere, 4. el in quam
domum eatis, ibi manete et hine exeatis. 5. 't tam multi quam non suscip:ant vos, exeuntes ex hoe oppido
illo et pulverem a pedibus vestris exculiatis ad testimonium super eos. 6. Exeantes aulem transierunt
per vicos evingelizantes et sanantes per omne. ~ 7. Audivit autem Herodes, hic tetrarcha, hxee facta ab co

ANNOTATIONES.

vin, 42. vintrive] J. St. B, 3 vintraive.—mip panei vitl, 52. unfe | nam, © gr.

—is| J. % galeipanti panei pan ina, St. ¥ begaip
paner pan ina. — manageins | St. lac.

vitl, 43. lekjans] J. St. - leikjans.—aigina | J. St.
B. ¥ aikna.—- scinamma | sua °© gr,

vin, 4} du] vid. ad Me. x, 13.

vin, 47. reirandei| J. St. <+ qam e gracis addunt.

vinn, 48. iesus] gr. o.

vitr, 49, nauwh pan | editt. 3¢ div. — gaggip ] St. +
gaggid. — manne | hominum, ° gr. ommn. — pis fau-
rama pleis | hic genitivas non pendet a fram preposi-
tione, sed asupplendo substamivo mannam, cf. ad
wux, 73 Mooxxvi, 57 et J. xvi, 32 ,--gynﬂgugeisJ
legendum esse videtur synagogais, uti scribitur vs. 4
etd.ax, 22, — peina | 3, 3 pein,

viii, 51. ainohun inngaggan | ¢ gr. omo.; eeterum
de ainohun vid. ad Mec. 1x, 8. — iakobu — johannen |
§ gr., sic ix, 28.

viii, 53. gasaiwandans | videnies (idovre;), gr. omn.
EL00TES.

vur, 54, allans ut |9 gr. omn.

v, 53. ustop | 3. St. usslo p, rectius quidem, sed h,
l. conira codicis Arg. auctoritatem, vid. ad Me. m1, 15.

vin, 56. qipeina | pro gepeina, sie eliam 1x, 21 et
xvi, 6 qipeip, Grim. 1. 844, cf. w-dribeina, 1x, 40.
gimi vii, 3. gqulagidideina v, 18. tavidideina w1, 11.
ufkun pidun Neh. vi, 16. vid. Grim. 1. 36.

ix, 1. apaustauluns) apostolus, ° gr.

1x, 2. allans] omnes, ° gr. omn,

1X, 3. nift] pr. L. 3 ni. — valuns | baculos, gr.
pafidow. nih hlaib) Y. ¢ 3 nik| quart. . 3 wi. —
nih jan | L. 3 ni pan.

1X, 4. panei] St. 3 painei.

1x, 6. and all] J. S1. B. 3 jeL,

in, 7. taitrarkes | cod. Arg. Hz. 3 taitarkes, vid.
m, 19,
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herodis sa taitrarkes po vaurpanona fram imma alla jah pabta. wnte qepun sumai. patei iohannes

8 urrais us daupaim. sumai pan gcpun. helias ataugida sik.. sumaip-pan patei praufetus sums pize
9 airizane usstop. jah qap herodes. ivhannau ik haubip afmaimait. ip was-ist sa. bi panei ik bausja
10 svaleik. jah sokida ina gasaiwan. jah gavandjandans sik apaustauleis usspiliodedun imma sva filu
sve gatavidedun. jah andnimands ins afiddja sundro ana stap awpjana baurgs namnidaizos baidsaii-

11 dan. ip pos manageins finpandeins laistidedun afar imma. jah andnimands ins rodida du im po bi
12 piudangardja gups jah pans parbans leikinassaus gahailida. panuh dags jupan dugann hneivan.
atgaggandans pan du imma pai tvalif gepun du imma. (ralet po managein ei galeipandans in pos
bisunjane haimos jah veihsa saljaina jah bugjaina sis matins., unte her in avhjamma stada sinm.

13 panuh qap duim. gibip im jus matjan. ip eis gepun du imma. nist hindar uns maizo fimf Llaibam
{4 jah fiskos tvai. niba pau palei veis gaggandans bugjaima allai pizai manaseidai matins. vesun ank
sve fimf pusundjos vaire. qab pan du siponjam seinaim. gavaurkeip im anakumbjan Kubituns. ana.

| 15,16 warjanoh fimflignns. jah gatavidedun sva jah gatavidedun anakumbjan allanz. nimands pan b:ne
fimf blaibans jah tvans fiskans. insaiwands du himina gapiubida ins jah gabrak jah gal siponjam.

47 du faurlagjan pizai managein. jah matidedun jah sadai vaurpun allai jah wshafan varp. patei afil-
{8 noda im gabruko. tainjons tvalil. jah varp mibpanei vas is bidjands sundro. gamotidedun imma
19 siponjos is jah frah ins qipands. wana mik qipand visan pos manageins. ip eis andhafj ndans
gepun. ichannen pana daupjand. anparai pan heleian. sumnai pan patei praufetus sums bize airizane

20 usstop. q'p pan du im. appan jus wana mik gipip visan. andhafjands pin paitrus qap. pu is xri tas
21,22 sunus gups. ip is pan gawotjands im fanrbaup ei mann ni gipzina pata. qipands patei skal sunus
mans manag vinnan jah uskusans fram sinistam vairpan jah gudjam jah bokarjam jah usqiman jah

935 pridjin daga urreisan. qap pan du allaim. jabai was vili afar mis gaggan. afaikai sik silban jah nimai

INTERPRETATIO.

omnia el cogifavit, quia dixerunt quidam, quod lohannes surrexit ¢ mortnis; 8. quidam autem dixerunt :
Helias ostendit se ; quidam autem, quod Ernfma quidam horum seniorum surrexit. 9. Et dixit Herodes :
Tohanni ego caput abscidi, verum quis est hic, de quo ego audio tale; et quasivit eum videre. 10, EL con-
vertentes se apostoli enarrarunt ei (am multum quam fecerunt, et adsumens eos abiit seorsim in locum de-
sertum oppidi vocali Bedsa'dan. 11. Yerum h® turba comperientes secule-sunt post eum, et adsumens eos
locutus-est ad eos hec de regno Dei et hos indigentes sanationis sanavit. 42, Tunc dies jam coepit incli-
nare ; accedentes autem ad eum hi duodecim dixerunt ad eum : dimitte hanc wurham, ut euntes in hos eir-
camcirca vicos et prgos diveriant et emant sibi cibos, nam hic in deserto loeo sumus. 13, Tune dixiv ad
eos : date iis vos edere. Verum ii dixerunt ad eum : non esl pene nos magis quinque panibus et pisces
duo, nisi forte quod nos enntes emamus omni huic populo cibos; {4.-fuerunt enim circiter quinque millia
virorum. Dixit autem ad discipulos suos : facite iis accumbere aecubitus, in quemiue quinquaginta. 15. Et fece-
runt sic, et fecerunt accumbere omnes. 16, Snmens autem hos quinque panes et duos pisces, suspiciensad coe-
lum benedixit iis et confregit et dedit discipulis ad proponendum huic wrbe, 17. Etrederunt et saturi facti-
sunt omnes et sublatum fuit, quod superfuit iis frostorum, sporte duodecim. 18, Et factum-est, dum foit is
orans seorsim, occurrerunt ei discipuli ejus et interrogavit eos dicens : quem me dicunt esse ha lurbx?
19. Verum ii respondentes dixerunt, lohannem, hunc baplizantem ; alii autem lleliam; quidam antem, quod
profela quidam hirum seniorum surrexit. 20. Dixit autem ad ens : at vos, quera me dicitis esse? Respon-
dens autem Petrus dixit : tu es Christus, fi'ius Dei. 2{. Yerum is tum increpans iis interdixit, ut homini
non dicerent hoe, 22. dicens, quod debet filius hominis multum pati et reprobatus a natn-maximis fieri et
sacerdotibus et scribis et oceidi et tertio die surgere. 23. Dixit autem ad omnes : si quis vult post me ire,

ANNOTATIONES.

1X, 8. sumai — gepun) quidom — dixerunt, gr.
omn. Ymd Twwy 8C. Aéyeofur; Gothus quia vs. T dux
10 Ayeabue mé twvwy verlil unte gepun sumai (quia
dixerunt quidam) h. l. perspicunta:is causa gepun
repetil; conlra ea sejjuens ore omittit, quod gr. omn,
kﬁunt.u sumai p- pan] sic cod. Arg.; ediu. 3 sumai
ufr pan.

l‘;], Y. iohannau | L. % johannau; cxlerum notanda
est insolita terminatio — au, quxe solis nominibus,
in—us Jesinentibus compelit ; aliis locis aut iohanne,
aul iohannen scribitur, — i5t | Z. 3 is. — ina gasai-
wan] § gr.

1%, 10. namnidaizos] J. ¥ namndaizos , St. W
mamndaizos. — baidsaiidan] manifesto mendo pro
baidsaidan vel baidsaeidan, vid. x, 13; J. xu, 21.
Cwterum guod scribilur baidsaidan pro bedsuidan
vid. ad M. v, 28.

1x, 11. po] hee, © gr. — parbans] St. ¥ par-
bands.

1x, 12. jupan] jam, ° gr.; Goth. et §i et 3y legere,
Mill, etiam animadvertit. — du imma, | pr. ad eum,
°gr. omn. ~— juh bugjaina sis mating| et emant sibi
cibos, gr. omn. xai elpwow imoriopov; UL, cum
Brix, — sium ] J. St. « sijum.

IX, 13, du imma] ad eum © gr. omn. — fiskos | St
3 siskos.— niba pau patei] nisi forte quod, gr. omn.
ei pre, quod. Goth. s legisset, aut niba pau solum,
uti Cor, 1, vi, 5, aul nibar aufio, uti Cor. Il, xug, 5
cod. A scripsissel; videtur igitur ille quidem g py 7o
vel el pi ore legisse, cf, niba patei Cor, I, xn, 13;
Eph. v, 9 (ei wi 6re). — veis gaggandans | { gr. —
nanaseidai| cod. Arg. in marg. managein (idem signi-
ficantem vuqem}, quod J. St. in textum receperunt.

1X, 14. vaire} gr. omn. aule fimf. — kubituns | sic
cod. Arg.; B. Ih. Z. 3 kumbituns. — warjanoh | sic
cod. Arg, siae dubio; editl. Y warjamoh. — fim{ti-
guns | J. St. 3 fimfiijuns, |

Ix, 18. gamolitedun ] occurrerunt, gr. omn. suyi-
gav; Ul guwivraguy legisse B. acute suspicatar, =
is]| sec. ejus, ©gr.—fran] J. Si. B. 3 froli.—visan |
gr. omn. pnsl manageins.

1X, 19. heliian] ). St, = felion, sic etiam vs. b4,

1X, 20. pu — gups| tu — Dei, gr. rov Xpotiv 10U
ety UIL cum verss, lalt.

1X, 21. gipeina| vid. ad vur, 56,

IX, 22. uskusans | ). St. B. % uskesans.— wsiman |
vid, Gritam. Gr, 1V, 943.

IX, 25. dag wanoh | ). St. B, ¥ jet,
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24 galgan seinana dag wanoh jah laistjai mik. saei allis vili saiva'a seina na-jan. fraqisteip izai. appan
25 saei fraqisteip saivalai seinai in meina. ganasjip po. wao allis paurfte gataujip sis manna gageigands
26 po manased alla ip sis silbin fraqistjands aippau gasleipjands. saei allis skamaip sik 10eina aippan

meinaize vaurde. pizuh sunus mans skamaid sik. bipe qimipP in vulbu seinamma jah attins jah pize
27 veihane aggele. qipuh pan izvis sunja. sind sumai bize her standandane. paiei ni kausjand daupau.
28 unte gasaiwand pindinassau gups. vaurpun pin afar po vaurda sve dagos ahtau. ganimands paitra
29 jah iakobu jah iohannen usiddja in fairgoni bidjan. jah varp. mippanei bap is. siuns andvairpjis is
50 anpara jah gavaseins is weita skeinandei. jah sai. vaires tvai mibrodidedun imma. paiei vesun
31 moses jah helias. pai gasaiwanans in vulpau qepun urruns is. poei skulda usfulljan in iairusalem.
52 ip paitrus juh pai mip imma vesun kauridai slepa. gavaknandans pan gasewun vulpu is jab pans
35 tvans vairans pans mipstandandans im:va. jah varp mippanei afskaiskaidun sik af imma. qap paitrus

du iesua. talzjond. god ist unsis her visan jah gavaurkjaima bleipros prins. aina pus jah aina mose
34 jah aina helijin. ni vitands wa qipip. pata pan imma gipandin varp milhma jah ufirskadvida ins.
35 faurhtidedun pan io pammei jainai qemun in pamma milhmin. jah stibna varp us pamma milhmin
36 qipandei. sa ist sunus meins sa liuba, pamma hausjaip. jah varp mippanei so siibna. bigitans varp

iesus ains jah eis pahaidedun jah mann ni gataihun in jainaim dagam ni wvaith pizei
37 gasewun., varp pan in pamma daga dalap aigaggandam im af fairgunja. gamotida imma
58 manageins filu. jah sai. manna us pizai managein ufvopida gipands. laisari. bidja puk insaiwan du
39 sunu meinamma. unte ainaha mis ist. jah sai. ahma nimip ina unhraios jah anaks lropjip jah

INTEGPRETATIO.

abneget se ipsum et sumat erucem suam diem quemque et s*quatur me. 24, Qui enim Vult animam suam
servare, perdit cam ; al qui perdit animam suam ob me, servat bane.  25. Quam enim utili'atum facit sibi
homo luerans bune mundum omnem, verum se ipsum perdens aat leedens? 26, Qui enim pudet se mei aut
meorum verborum, hujus filius hominis pudet se, cum venit in splendore suo et patris et horum sanctorum
ange'orum ;  27. dico autem vobis veritatem : sunt quidam borum hie stantium, qui non gustant mortem,
donec vident regnum Dei. 28. Facti sunt autem post hee verba circiter dies oclo, assimens Petrum et
lacobum et lohannem exiit in montem orare. 29. Et factumn-est, dum oravit is, species faciei ejus alia et
veslitus ejus albus splendens. 350. El ecce, viri duo locuti-sunt-eum eo, qui fuernnt Moses et Helias. 31, i
visi in gloria dixerunt exitum ejus, quem debuit expl re in Ierusalem. 352. Verum Petrus et hi com eo
fuerunt gravati somno; evigilantes autem viderunt splendorem ejus et hos duos viros hos stantes-cum eo.
53. Et [hctum-est, dum separarunt se ab eo, dixit Petrus ad lesum : preceptor, bonum est nobis hic esse et
faciomus labernacula tria, unum tibi et unum Mose et unum llelie; non scieus quod dicit. 34, Hoe autem
eo dicente facta-est pubes el umbravit eos; timuerunt autem in quo illi veaerunt in hac nube. 35. Et vox
facta-est ex hac nube dicens, hic est lilius meus, hic carus, hunc audiatis. 36. Eu facia-est dum hee vox,
inventus fuit lesus unus et ii tacuerunt et homini non narrarunt in illis diebus non quidquam ejus-quod vide-
runt. 57. Factum-est a- tem in hoc die, deorsum euntibus iis de monte, occurrit ei turbe mulium. 38.Et
ecee, llomo ex hac turba exclamavit dicens : magister, ore te respicere ad filium meum; nam unus mihi
est, 39. et ecce, spiritus capil ewn impurus el subito clamat el laceral eum cum spuma et egre desinit ab

ANNOTATIONES.

1X, 24. ganasjip | 3. St ¥ ganisjifp; ceterum UlL ©
GUTLC,

ix, 26. aippan | aut, gr. omn. z«i. — sik bipe] ).
St 5% urriﬂm; caterum iidem, non wi Z. dicit
skammeid, sed recte skamaid leguul. — vulpu pro
val pau (quod B. in textu posuit), vid. ad 1, 5k —
veihanc] . 3t 3 veihame. — aggele | sic cod. Arg.
J. St., B. Ih. Z. 3 aggile, vid. xv, 10.

ix. 27. sunja) veritatem, gr. omn, ahafig. —
daupau’) et mox piudinassau vid. ad Mc. vn, 32.

1xX, 28. vawrpun | lacti sunt, gr. vmn. éyévezo, prie-
ter unum cod. ap. Mi., qui cum Goth. facit.-—aliaqu |
UIf. e. codd. © »xi. — iakobu, — tohannen| vid. ad
vin, 5l

X, 29. bap] J. St. =+ bad. o

ix, 31. urruns | J. St. B, 3 wrrune. — pai | hi,
er, omn. of, ¢l. Prolegz. col. 485. _

X, 33. afskaiskaidun | J. St. Hz. Z. 3 afskaidun,
qu forma cum ab afskaidan deduci non possit, lectio
codicis Arg. tuenda est cum Benzelio, qui recle com-
paral maimai!, lailaik, quibus adde haihait, aiuik, vid.
Lrim. [ 840, —gavaurkjaima) 3. St 3 gavaurkjaim.
—jalt | ult, Z. 3 jui. + _

1x, 34. gemun — mithmnin] cod. Arg. in marg. jah
at im in milhmam atgaggandam, i. €. ct in Us In nau-
Inbug venientibus, 1liee in textu vit'ose posuerunt J,
(qemun. jah at im in milhmin atgaggandun) et B.
(qemun. jah at im in pamma milhmin algeggandam).
Urdinem verborum glossie nullus graccorum sequitur g

et offendit maxime jah ab initio glossie, nisi forte glos-
sator juh [aurhtitedun at im, ele., scribere voluit.

1X , 36, varp mippanei | hee verba transponenda
sunt, uti jam Z. recte monuit; mirum etiam verbo-
rum ordinem vide xiv, 28 izvare was raihtis, ef, ad X1y,
28, svir, 17; Cor. I, v1, 2. —gasewum]SL. 3 gaseiwun.

IX, o7. in pamma daga] in hoc die, gr. év 15 éEsg
nuépx, unde J. Si. < in pamma afar daga)] (vid. v,
i1,) ediderunt, — atgaggandam| J. St. 3¢ afgaggan-
dam.—fairgunja] J. St.-+ articulum pamma addunt.

1%, oB. munna| J. St. <+ vair, deinde lacunam ha-
bent usque ad finem versus. — insaiwan] B. X in-
saivan; celerum Ul e, codd. émeblédar legit.—sunu
B. =+ sunau, vid. ad 1, 54. — mcinamma| B. ¥ mi-
namma, — mis ist]9 gr.

1x, 9. unhrains | wnpurus, J. St. © ++ ¢, gr. omn.
— analks hropjip| J. = sunsaiv ufhropjip, St. % sun-
faiv ufhropji b ; ceterum hropjip ( pro hropei p Grimm.,
1. 847 suspectum videtur, — tah 'if;] J. Si. lacunam
usque ad imma habeut. —wapnﬂ]’ . wap.. — aflin-
m‘g] 3. aflei pip. Quamquam hec tola pagina in cod.
Arg. legi vix polest et verbum aflinnan nullo alio loco
invenitur, aflei pan autem M. vii, 25 cadem significa-
tione ponitur, tamen bBenzcli lectio in lextum reci, i
non debet, nam araf sigupévors, (Ui vocantur, inter-
pres in hoe evangelio siepius utitur et verbi aflinnan,
ab Ih. yrimum reperti, codicem acriter inspicienti
vestigia quaedam cognoscuntur.
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40 tahjib ina mip wapon jah halisaiv aflanip al imma gabrikands ina. jab bap siponjans peinans ei
41 usdribeina imma, jah ni malitedun. andhaljands pan iesus qap. o Kkuni ungalaubjando jah invindo.
42 und wa siau at izvis jah pulau izvis. attinh pana sunu peinana hidrei. parubh naubpan duargaggandan

ina gabrak ina sa unhulpa jah tabida. gawolida pan iesus ahmin pamma unhrainjin jah gahailida
43 pana magu jah algal ina attin is. usfilmans pan vaurpun allai ana pizai mikilein gups. at allaim pan

sildaleikjandam bi alla. poei gatavida iesus. qap paitrus. fravja. duwe veis ni mahtedum usdreiban

pamma. ip iesus gqap. pata kuni ni usgaggip nibai in bidom jah in fastubnja. qap pan du siponjam
44 seinaim. lagjip jus in ausona izvara po vaurda. unte sunus mans skuolds ist aigiban in handuns
45 manne. 1p eis ni fropun pamma wvaurda jah vas gahualip faura im. ei ni fropeina imma. jah
46 ohtedun fraihnan iwva bi pata vaunrd. galaip pan mitons in ins. pata warjis pau ize maists
47 vesi. ip iesus gasaiwands po milon hairlins ize fairgreipands barn gasatida faura si
43 jah qap do im. sawazuh saei andnimip pata barn ana namin meinamma. mik andnimip. jar.

sawazuh saei mik andnimip. andnimip pana sandjandan mik. unte sa minnista visands in allaim izvis
49 sa vairpip mikils. audhafjands pan iochannes qap. lalzjand. gasewum sumana ana peinamma namin
50 usdreibandan unhulpons jah varidedum imma, unte ni laisieip mip unsis. jah gap du im i€sus. ni

varjip. unte saei nist Tipra'izvis. laur izvis ist. niainshun avk ist manne. saei ni gavanrkjai maht
51 In namin meinamma. l'rnrb pan in pammei usfulnodedun dagos andanumtais is. jah is andvairpi sei-
52 nata gatulgida du gaggan in iairusalem. jah insandida airuns faura sis. jah gaggai.dans galibun in
53 haim samareile sve manvjan imma. jah ni andnemun ina. unte andvairpi is vas gaggando du iairu-
54 salem. gasaiwandans pan siponjos is iakubos jah iohannes gepun. frauja. vileizu ei gipaima fon at-
55 gaggai us himina jah fraqimai im sve jah heleias gatavida. gavandjands pan gasok im jah qap du im.
56 niu vitup. wis ahmane sijup. unte sunus mans ni qam saivalom qisijan ak nasjan. jah iddjedun in an-
57 para haim. varp pan gaggandam im in viga qap sums du imma. laistja puk piswaduh padei gaggis
58 fravja. jah qap du imma iesus. fauhons grobos a'gun jah [fuglos himinis sitlans. ip su ius mans ni

INTERPRETATIO.

eo confringens eum. 40. Et oravi discipulos tuos, ul expellerent eum, et non potuerunt. 41. Respondens
autem lesus dixit : o genus infidele et injustum, usque quo sim apud vos et patiar vos! Adduc -hune filium
tuum huc. 42, Tunc adhuc accedentem eum confregit eum hic diemon et laceravil; increpavit aulem
lesus spiritum hunce impuram et sanavit hune puerum et tradidit eum patri ejus. 43. Attoniti autem
facti-sunt omnes super hac magniluding Dei ; in omnibus autem mirantibus ob omnia, qua fecit lesus,
dixit Petrus : domine, cur nos non potuimus expellere hune? Verum lesus dixit: hoc genus non exit, nisi in
preribus et in jejunio. Dixit autem ad discipulos snwos: 44. ponite vos in aures vesiras hiaec verba, qoia
filius hominis debet tradi in manus hominum. 45. Yerum ii non intellexerunt hoe verbum et fuit occultum
ante eos, ut non intelligerent id, et timuerunt interrogare enm de hoc verbo. 46. lvit autem cogitatio in
e03, hoe quis quidem eorum maximus esset. 47. Verum lesus videns hane cogitationem cordis eornm
apprehendens puerum slatuit ante se  48. ct dixit ad eos : omnis qui suscipit hunc puernm 1n nomine meo,
me suscipit, et omnis qui me suscipit, suscipit hunc mittentem me, nam hic minimus existens in omnibus
vobis, hie fit magnus. 49. Respondens auem lohannes dixit : praceplor, vidimus quemdam in tno nomine
cxpellentem d@mones et prohibuimus eum, quia non sequitur cum nobis. 50. Et dixit ad cos Iesus : ne
prohibite, nam qui non-est contra vos, pro vobis est. Non unus enim est hominum, qui non faciat potentiam
in nomine meo. 51. Factum-est autem, in quo impleli-sunt dies assumplionis ejus, el is faciem suam (ir-
mavit ad eundum in lerusalem. 52. Et misit legatos ante se, el euntes iverunt in vicum Samaritarnm, uti
pararent ¢i; 53. el non receperunt eum, quia facies ejus fuit iens ad Ierusalem. 54. Videntes autem disci-
puli ejus lacubus et lohannes dixerunt : domine, visne, ut dicamus, ignis descendal e ccelo et perdut eos, uti
ctiam Helias fecit? 55, Convertens autem increpavit eos et dixit ad eos: nonne seitis, cujus spiritnum estis ?
56. Nam [ilius hominis non venit animas perdere sed servare. Et iverunt in aliutn vicam. 57. Faclum-est
autem euntibus ijs, in via dixit quidam ad eum : sequor te, quocunque quo vadis, domine, - 58. Et dixit ad.

ANNOTATIONES.

1x, 40. siponjans ﬁeinﬁns] J. St. % siponjam pei-
naim, — usdriheinﬂ.] J. St. usvairpana ; B. usdrei-
beina, hoc recte quidem, sed vid. ad viu, 56.—imma)

629

1x, 40, ize— vesi] § gr. omn.
ix, 47. gasatida| Ulf. © edro.
1X, 48. sandjandan) J. St. % sandjandin.—visands]

J. St. ¥ ina. — maltedun | J. 3¢ mahtidedun, St.
mahtidun ; in cod. Arg. utrum mahtidedun, an makh-
tededun seriptum sit, dignosci non potest, ulrumgue
vero falsum est. ldem mendum insidebat Cor. [1, i,
7, ubi mahtededeina legebatur,

1x, 41. gap] J. St. addunt = du im. — kuni] J. St.
3 kunni, uti vs, 43. — invindo.] J. St. lacun. usque
gabrak ina versn sequente. — atiiuh] L. 3 atpiuh, B.
al...— hilrei} B. © 3 gr. ante pana.
1%, 42. paruk] B, ° 3 et legit 3¢ nauh panuh at
duatgaggandis is distairid. ina. — afmin] 3. St. %
ahman.

1%, 43. qa p paitrus—fastubnja) dixit Petrus —jejunio,
© gr. omn., Ulf. com verss. latt. e locis parallelis M.
avit, 19—21 et Me. 1x, 28 si|, — kuni] vid, ad vs. 41,
- = ban] ult. autem, ° gr. omn.

gr. post izvis. — allaim] J. St. X allan, |
1x, 49. ana.] J. St. = in.— peinamma namin] § gr.
omn.

X, 0. im] iis, gr. adriv.~~ni ainshun—meinmnmal
non unus — meo, J. St. ° = ¢. gr. omn., Ul c.
verss. lait. e loco prrallelo Me. 1x, 39.

ix, 51, usfulnodedun] Nz. 7. - usfullnodedun, vid.
ad 11, 21. — andamuntais) sic cod. Arg. B. I1. Z.; J.
St. 3 andaawmftais, vid. Rom, x1, 13.

1x, 54. gasaiwandans| St. ¥ gasaiwands. —iakubos]
J. 81, 3 iakobos. — heleias] vid. ad vs. 19,

1X, 55. du im] ad eos, © gr. — niu] J. ¥ nin, —
s;jup] Ul ¢. codd. © dpeie.

1x, 56. witle —nasjan] nam— servare, © gr. — fai-
valom, Ull. e. verss. ¢ éexfipamen.

1x, 57. piswaduh] J. St. ¥ fyswaduh,
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(a2

£9 habaip war haubip galagjai. gap pan du anparamma, laister mik. ip is qap. fravja. uslaubei mis ga-
G0 leipan fanrpis jah usfilhan attan meinana. qap pan du imma iesns, let pans daupans usfilhan seinaus
61 navins, ip pugagg jah gaspillo piudangardja gups. qap pan jah anpar. laistja puk frauja. ip faurpis
62 uslaubei mis andqipan paim paiei sind in garda meinamma. qap pan du imma iesus. ni manna uslag-
x, 1 jands handu seina ana hohan jah saiwands aftra gatils ist in piudangardja gnps. alarup-pan pata
ustaiknida franja jah anparans sibuntehund jah insandida ins tvans wanzuh fanra andvairpja seinam-

2 ma in all baurge jah stalde. padei munaida is gaggan. qapuh pan du im. asans managa ip vaurstv-

3 jans favai. bidjip nu franjan asanais ei ussatjai vaursivjans in po asan seina. gaggip. saiik insandja

4 izvis sve lamba in midumai vulfe. ni bairaip pugg nih matibalg nih gaskohe. ni mannanhun bi vig

9, 6 goljaip. in pane gardei inngaggaip. frumist gipaip. gavairpi pamma garda. jah jabai sijai jainar sunus
7 gavairpjis. gaweilaip sik ana imma gavairpi izvar. ip jabai ni. du izvis gavandjai. inuh pan p-mma
garda visaip matjandans jah driggkandans po at im. vairps auk ist vaursivja mizdons seinaizos. ni

¥ faraip us garda in gard. jab in poei baurge gaggaip jah andnimaina izvis. matjaip pata faurlagido

9, 10 izvis jah lekinop pans in izai siukans jah qipip du im. atnewida ana izvis piudangardi gups. ib in
11 poei baurge inngaggaib jah ni andnimaina izvis. usgaggandans ana fauradaurja izos qipaip. jah stubju
pana gahafinandan unsis us pizai baurg izvarai ana fotuns unsarans aflirisjam izvis. svepauh pata

12 viteip patei atnewida sik ana izvis piudangardi gups. qipa izvis patei saudaumjam in jainamma daga
13 sutizo vairbip pau pizai baurg jainai. vai pus kaurazein. vai pus baipsaidan. unte ip In tyrai jah sei-

INTERPRETATIO.
eum lesus : vulpes foveas habent el aves cacli sedes; verum filius hominis non habet, ubi caput ponat. 59.

Dixit autem ad alium : sequere me; verum is dixit : domine, permitie mihi ire antea et sepe’ire patrem meum,
60. Dixit antem ad eum lesus : sine hos mortuos sepelire suos moriuos; verum tu vade et nuntia regnum
Dei. 61. Dixit autem etiam alius : sequor te, domine, verum antea permitte mihi renuntiare his, qui sunt
in domo mea. 62. Dixit autem ad eum lesus : non homo mittens manum svam ad aratrum et videns retro
aptus est ad regnum Dei. x, 1. Post avlem hoc designavit Dominus etiam alios septuaginta et misit eos duos
quosque ante faciem suam in omne oppidorum et locorum, quo cogitavil is ire. 2. Dixit autem ad eos : mes-
§is Magna, verum operarii pauci ; orate nunc dominum messis, ut mitlat operarios in hanc messem suam.
3. Ite, ecce ego milto vos uti agnos in medium luporum. 4. Ne portetis sacenlum neque peram neque cal-
ceamentum, ne hominem in via salutetis. 5. In quam domorum inextis, primum dicatis : pax huic domui.
6. Eusi sit illie filius pacis, moratur se super eo pax vestra; verum si non, ad vos revertatur. 7. In autem
hac domo maneatis edentes et bibentes hac apud eos, dignis enim esl operarius mercede sua, he eatis e
domo in domum. 8. Etin quam urbium eatis et suscipiant vos, edatis hoc appositum vubis 9. et sanate
hos in ea ®grotos et dicile ad eos : appropinquavit ad vos regnum Dei, 10. Yerum in quam urbium eatis et
non suscipiant vos, exeuntes in plateas ejus dicatis: 11. etizm pulverem hunc adhzerentem nobis ex hac urhe
vestra ad pedes nosiros extergimus vobis ; veruntamen hoc scite, quod appropinquavit se ad vos regnum Dei.
12, Dico vobis, quod Sodowmis in illo die facilius fit, quam hvic urbi illi. 13. Va tibi Corazin ! va tibi Beth-

ANNOTATIONES.

1x, 61. paim paiei sind] sic codd. Arg.; J. 3 pam-  ni] sec. Ulf, © zai ; inde usque ad (inem versus J. St.

mei vesind, St, 3¢ paimmei vesind, B. 3 paimer vei-
sind,

1x, 62. ana — uﬁs‘] J. St. lac. — saiwands] B. 3
suimmfs.—gam'sj B. lac. et conjecit ni fagrs; Ih. lo-
cum in cod. Arg. lectu difficillimum bene restituit, ef.
Me. vi, 21. |

- %, 1. ustaiknida) J. St. B. 3 usmarkoda. — an pa-
rans sibuntehund| J. St. 3 anparana sibuntiguns, B.
;a(émﬁﬁmlms sibuntiquns. — ins usque ad fin. versus|

. ol B, lac.

x, 2.im] J. St. 3 imma. —asans] J. Sl. ¥ sa asa.
— el S, v — usaatjai'] B. ussandjai, uti loco paral-
lelo M. 1x, 38 legitur, cf. etiam Me, 1, 45. Lectio co-
dicis Arg. pree illa conjectura, quamquam praclara,
tamen non rejicienda est, cf. Mc. xu, 49, ubi ussatjan
== {Zgvaoticar — vaursivjans) ult., cod. Arg, 3 vaur-
strjands; similem errorem in codd, vid. Cor. I, 1x,
4; x, 18.— pa] ). 5t. B. © 3 — seina] ). St. 3 sei-
nanma.

x, 4. puyg]J.St. B, <+ gairda. —nih] sec. St. 3 ni.
—~-qgaskohe] sic in cod. Arg. scriptum esse videtur, sed
nltinie liter®e hujus verbi ita evanunerunt, ut legi jam
non possint. Lectio autem illa recepta (J. St. B. <+
skohehabent) nobis non vera esse videtur, nam eliamsi
varielas casuum nullam habet offensionem (vid. adl
vit, 21 ), tamen num pluralis vocis gaskoh (das geichiihie,
gall, chaussure) prabari possit, admodum dubitamus,
vid. xv, 22, ubi UIf. grascum Jmodvpara per gashoh
singi'ari numero reddit, eamque maxime ob causam
L‘ﬂ&iuﬁ etiazm b. L praeferendum esse nobis videtur,—

B. lac.

X, 9. in pane gardei] in quam domorum, sic cod.
Arg.; Ih. Z. 3¢ in pana gard ei, J. St. B: 3 in pane
gard ei. lhrii lectio defendi quidem polest e Neh.
v, 14 pamma daga ei (hoc die quo ), ubi particula
relativa ei pro pronomine relativo ( pammei) pusita
vel polius a pronomine demonsiralivo avulsa est,
ut diclnm sit pro pammei daga : eum vero nostro
loco in codice Arg. non pana, sed pane eviden-
ter legatur, secundum usum linguwe gothice (vid.
vs. 8 et 10 in poei baurge, cf. Cor. I, xn, 22) lectio sic
explicanda est, ut pane pro panei (uti L. 11, 43 mip-

ane, ¢f. 11, 57 blotande, x1x, 37 posze, Cor. 1, vur,

1; 1L, xn, 13 pize, Skeir. 37, 46 pataine pro mip-
panei, blotandei, pozei, pizei, patainei, alia vide not.
ad Thess. 11, u1, 47; vid. etiam ad L. viu, 13) et gar-
dei pro garde (vid. supra ad i, 5) scriptum esse et
in quam domorum converti debeat, Ceterum UL, © 8¢;
fortasse librarius fan omisit propter precedens pane,
cl. al M.1x, 16; Me. x, 39 et 42, Rom. 1x, 15. —
tnngaggai p) 3. St. B, 3 ingaggip, deinde usjue ad
gavair hjis versu sequente lac.

X, 1. ist] gr. post seinaizos.

x, 8. faurlagido] J. St. ¥ [auralagido,

x, 10. inngaygai p] St. ¥ ingaggu p.

X, 11. ana [otuns unsarans| ad pedes nostros, ° gr,
— svepauh| J. St. 3 div., uli ). etiam vs. 14 et 20.
—ana izvis) ad vos, © gr.— piudangardi] St. ¥ piu-
dangardja.

X, 15. bai hsaidan| vid. ad M. vin, 28. — pozei] J. %
pusei.—airis paujd. St 3 jet, —argon| St. = nzqgom.
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donai vaurpeina malhteis bozei vaurpun in izvis. airis pau insakkum jah azgonsitandeins gaidreigode-

1%, 15 deina. svepauh tyrai jah seidonai sutizo vairpip in daga stanos pau izvis. jah pu kafarnaum. pu und
i6 himin ushavhido. und halja gadrausjaza. saei hauseip izvis. mis hauseib. jah saei ufbrikip izvis. mis

17 ulbrikip. ipsaei ufbrikip mis. ufbrikip pamma sandjandin mik. gavandidedun pan sik pai sibuntehund

18 mip fabedai gipandans. frauja. jah unhulpons ufhausjand unsis in namin peinamma. gap pan du im.

19 gasaw satanan svelanhmunja driusandan us himina. sai. atgaf izvis valdufni trudan ufaro vaurme jah

20 skaurpjono jah ana allai mahtai fijandis jah vaihte ainohun izvis ni gaskapjip. svepauh pamma ni
fagino}p ei pai ahmans izvis ufhausjand. ip faginod in pammei namna izvara gamelida sind in himi-

2] nam. inuh pizai weilai svegnida abmin iesus jah gap. andhaita pus atta.fravja himinis jah airpos.
unte affalht po faura snutraim jah frodaim jah andhulides po niuklahaim. jai atta. unte sva varp ga-

22. leikaip in andvairpja peinamma. jah gavandips du siponjam seinaim qa). all mis atgiban ist fram
allin meinamma, jah ni washun kann. was ist sunus. alja atla. jah was ist at(a. alja sunus jah pam-

23 mei vili sunus andbuljan. jah gavandips du siponjam seinaim sundro qap. audaga augona. poei sai-

24 wand. Dboei jus saiwip. qipa auk izvis patei managai praufeteis jah piudanos vildedun saiwan. palei

25 jus saiwip. jah ni gasewun. jah hausjan. patei jus gahauseip. jah ni hausidedun. jah sai. vitodafa-

26 sleis sums ustop [raisands ina jah qipands. laisari, wa tavjands libainais aiveinons arbja vairpa. ba-

27 ruh qap du imma. in vitoda wa gamelip isl. waiva ussiggvis. ip is andhafjands gap. frijos fraujan gop
peinana us allamma hairtio priramma jah us allai saivalai peinai jah us allai mahtai peinai jah us

28 allai gahugdai peinai. jah newundjan peinana sve puk silban. paouh qap du imma raihtaba and-

29 hofl. pata tavei jah libais. ip is viljands usvaurhtana sik domjan gqap du iesua. an was ist mis ne-

30 wundja., andhafjands pan iesus qap. manna galaip af iairusalem in iaireikon jah in vaidedjans
xiv, 9 frarann. paiei jah biraubodedun ina jah banjos analag ... — — ...na afltumistan haban stap.
10 ak pan hailaizau. algaggands anakumbei ana pamma altumistin stada. ei bipe qimai. saei baihail puk.

INTERPRETATIO.

saida! Nam si in Tyro et Sidone fierent virtutes, quae facte-sunt in vobis, olim quidem in -aceis et cinere
sedentes peeniterent., 14. Veruntamen Tyro et Sidoni [acilius fit in die judicii, quam vobis. 15. Et tu Ca-
farnaum, tu usque ccelum exaltata, vsque infernnm demergeris. 16. Qui audit vos, me audit, et qui spernit
VoS, me spernit ; verum qui spernit me, spernit hunc mitientem me. 17. Reverterunt autem se hi septua-
ginta cum l2titia dicentes : domine, etiam d:wmones obediunt nobis in somine tuo. 18. Dixit autem ad eos:
vidi Satanam uti lfulgur cadentem e ceelo. 19. Ecce, tradidi vobis potesialem calcare supra serpentes et
scorpiones et super omnem polentiam inimici et rerum una vobis non nocet. 20. Verunlamen hoc ne gau-
dete, quod hi spiritus vobis obediunt ; verum gaudete in eo-quod nomina vestra scripta suntin ceelis. 21, In-
que hac hora exsultavit spiritu lesus et dixit : confiteor tibi, pater, domine ceeli cL terree , quod abscondisti
haec a sapientibus el prudentibus et revelasti haee parvulis; wique pater, nam sic facta-est deleciatio in vuliw
tuo, Et conversus ad discipulos suos dixit: 22. omne mihi tradilum est'a patre meo, el non quisquam no-
scit, quis est filius, nisi pater; et quis est pater, nisi filius et cui vult filius revelare. 23. EL conversus ad
discipulos suos seorsim dixit :"beali oculi, qui vident, qua vos videtis. 24. Dico enim vobis, quod multi
profetee et reges voluerunt videre, quod vos videtis, et non viderunt; et audire, quod vog auditis, el non su-
diverunt. 25. Et ecce, legis-peritus quidam surrexit tentans eum et dicens : magisier , quid faciens vile
wlerne hzres fio? 26.Tune dixit ad eum : in lege quid scriptum est? quomodo legis? 27, Verum is respon-
dens dixit : ames dominum Deuom tuum ex omni corde tuo et ex omni anima lua ¢l ex omni potentia tua et
e¥ omni mente lua, et propinquum tuum oti te ipsum. 28. Tunec dixit ad eum : recte respondisti, hoe fac et
vivis. 29. Verum is volens justum se judicare dixit ad lesum: at quis est mihi propinquus? 30. Respon-
dens autem lesus dixit: homo ivit a lerusalem in lerico et in maleficos incidit, qui el spoliarunt eum el vul-
wera impon(entes),... — x1v, 9. = ...(hu)nc ullimum habere locum ; 10. sed cum voceris, accedens ac-

ANNOTATIONES.
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x, 14. svepauh ] J. 3 div., St. 3 se pauh. — in
daga steuos| in die judicii, gr. év i xpigse.

X, 15. ushauhido] J. S1. = ushauhida. — gadraus-
jaza] J. St. B. 3 gadrausjazai.

x, 16, uf brikip mis] { gr. omn.

X, 17, pan sik]J. St. <+ . —sibuntehund) J. St.
sibuntiguns, B. € sibuntehuns.

x, 18. driusandan] J. St. X driusandam ; ezlerum
gr. omn. post himina.

x, 19. atgaf| tradidi, gr. §iJew-ee, cf. adJ), vi, 32 e
vii, 45. —skaurpjono] St. 3 skaurpiono. :

X, 20. svepauh) vid. ad vs. 11.

X, 21. po niuklahaim]sic clarissime cod. Arg., vid.
Cor. 1, xui, 115 Eph. v, 14; cf. Skeir. 49, 10; editl.
3% paniu klahaim; pro pa legendum e:se, po jam L.
viuil,— jai| St. Z. 3 jah.—jah gavandips—qap] et
con ersus—dixit, ¥ gr. et in gunibus leguntur, ii pro
seinaim (suos) articulum (rodg) habent, sic vs. 23.

X, 23. svinaim| suos, ° gr. own., vil. ad vs. 21, --
jus] vos, °gr. omn.; Ull. c. verss. :

X, 24. jus] sec. vos, ° gr. omn, — gahauscip] J. St.
3 gahausaip, B. <+ gahauseid.

X, 2. vitodafasteis] J. St. % vitodafastjeis. — ustop]
sic cod. Arg. et Hz.; edilt. < usstop; vid. ad Me. i,
13. —vairpa] J. St. B. + mirfﬂu.

x, 6. paruh]).St. = panuh.

X, 27. puk silbar] ). St. 3% pus missan.
x, 28. panuh] ). 3 pannuh.

X, 29. an] J. S'. B. ¥ jah, vid. ad L. m, 10. —
newundja) St. € newundbja. -

x, 50, manna| Ulf. © ;. -— igireikon] sic cod. Arg.;
editt. 3% iaireikom, — paiei| J. St. 3% paci. — birau-
bodedun| spoliarunt, gr. éxdisavrze.— analag.| hue-
usque cod. Arg.; J. St. Z. plene analagjandans. .

xiv, 9...na| reliquie pronominis pana, quod su-
perlativis addi soler, vid. vs. seq. — haban stap] i gr.
omn.

xtv, 10. hawhis] altius, viri docti pro genitivo (aluj

habentes, erraverunt; Grim. cum lIl. &8 idem illud

statuissel, p. 591 comparativi adverbium esse recle
vidil. |
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11 qibaidu pus. [rijond. usgagg hauhis. panul ist pus hauhipa faura paim mipanakumbjandam pus. nute
12 wazuh saei hauhei] sik silban. gahnaivjada, jah saei hnaiveip sik silban. ushaubjada,qapup-panjah pam- ;
ma haitandin sik. pan vaurkjais undaurnimat aippau nahtamat. ni haitais frijonds peinans nih hmbruns'
peinans nil nipians Peinans nih garaznans gabeigans. ibai aufto jah eis aftra haitaina puk jah vairpip

15, 14 pususguldan. ak pan vaukjais dauht. hait unledans gamaidans haltans blindans. jah audags vairpis. unte
I5 eis ni haband usgildan pus. usgildada auk pus in ustassai pize usvaurbtane. gahausjands pansums pizei

15 anakumbjandane pata qap du imma. audags saei maijip hlail in piudangardjai gups. paruh qap imma

17 fravja. manna sums gavaurhta nahtamat mikilana jah haihait managans. jah insandida skalk seinana

{8 weilai nahtamatis qipan paim haitanam. gaggip. unte ju manvu istallata. jal dugunnun suns faurgipan

allai. sa frumista qap. land bauhta jab parf galeipan jah saiwan pata. bidja puk. habai mik faur-

19 qipanana. jah anpar qap. juka aubsne usbauhta fimf jah gagga kausjan pans. bidja puk. habai mik
20, 21 faurgipanana. jah sums gap. qen liugaida jah dupe ni mag qiman. jah gimands sa skalks gataih frau-
jin seinamma pata. panuh pvairhs sa garda valdands qap du skalka seinamma. usgagg spraunto in

22 gatvons jabh staigos baurgs jah unledans jah gamaidans jah blindans jah haltans attivh hidre. jah qap
25 saskalks. fravja. varp sve anabaust. jah nauh stads ist, jal gab sa franja du pamma skalka. usgagg
2% and vigans jah fapos jah naupei innatgaggan. ei usfulnai gards meins. qipa allis izvis patei ni ains-
25 hun manne jainaize pize faura haitanane kauseip pis nahlamatis meinis. mipiddjedun pan imma
20 hiuhmans managai. jah gavandjands sik qap du I:g. Jabai was gaggip du mis jah ni fijaip autan sei-
nana jah aipein jah gen jah barna juh bropruns jah svistruns. nauhup-pan seina silbins saivala, ni

27 mag meins siponeis visan. jah saei ni bairip galgan seinana jah gaggai afar mis. ni mag visan
28 meins siponeis. izvara was railitis viljands kelikn timbrjan. niu frumist gasitands rahneip manvi. po

INTERPRETATIO.

cumbe in hoc ultimo loco, ut cum veniat, qui vocavit te, dicat ad te : amice, adscende altius! tunc est tibi
gloria coram his accumbentibus-cum te. §1. Nam quisque qui exaltat se ipsum, humiliatur, et qui humi-
liat se ipsum, exaltatur., 12. Dixit autem etian huie vocanti se : cum facias prandium autl cornam, non voces
amicos (uos, neque [ratres (uos, nec cognatos tnos, neque vicinos divites, ne forle eliam ii iterum vocent le
et fiat tibi redditum; 43. sed cum facias convivium, voca pauperes, debiles, claudos, cxxcos, 14. et beatus
fis; nam ii non habent reddere tibi, redditur enim tibi in resurrectione horum perfectorum. 15. Audiens au-
tem quidaim horum accnmbentium hoe dixit ad eum : beatus qui edit panem in regno Dei. 16. Tunc dixit
ei dominus : homo quidam fecit ceenam magnam et voeavil multos, 17. et misit servum snum hora cone
dicere his voealis: ite, nam jam paratum est omne, 418. Et coeperunt statim excusare omnes; hic primus
dixit: agrum emi et debeo ire et videre hunc; oro te, habe me excusatom. 19. Et alter dixit : juga boum
emi gquinque et @0 probare hos, oro te, habe me excusatum. 20. Etquidam dixit: uxorem duoxi et ideo non
possum venire. 2i. Et veniens hic servos nuntiavit demino suo hoe. Tune iratus hic paterfamilias dixit
ad servom suum : exi subito in plateas et semitas urbis et pauperes et debiles et c®cos et claudos addue
hue. 22 Et dixit hic servus : domine, factum-est, uti pracepisti, et adhue locus est. 23, Et dixit hic do-
minus ad hune servum : . exi per vias et sepes et compelle introire, ut impleatur domus mea. 2%. Dico
enim vobis, quod non unus hominum illorum horum antea vocalornm gustat hane ceenam meam. 25. Ive-
runt-cwm autem oo greges multi, et converiens se dixit ad eos: 26. si quis it ad me ¢t non odist patrem
Fuum et matrem et uxorem el liberos el fratres et sorores, insuper aulem suam Ipsius animam, non potest
meus discipulus esse ; 27, el qui non portal crucem suam el ¢at post me, non polest esse meus discipulus.
28, Yestrum quis enim volens turrim mdificare, nonne primum sedens evmnpulat paratum, hec habeatne ad

ANNOTATIONES.

xiv, 11, silban] J. St. 3 silba, quos Th. non en no-
mine, quia cons ructio casumquarium requirerel, vitu-
perare debebat, sed quia usus linguxe gothice, abhor-
rens a legibus latinee grammatice (vid, Ramshorn
Gramm. Lat. p. 523), sic postularet, vid. de multis
aliis locis Cor. 11, v, 12.

xiv, 12. gabeiyans] J. St. % gabeijans. — aftra hai-
taina) J. B. Z. % jet., vid. ad Mc. vin, 25.— pukjgr.
anie aftra,

xiv, 14. eis] ii, © gr. omn. —ustassai] J. St. <+ us-
stassai, vid, ad Me. m, 13.

xiv, 15. anakumbjandane] B. suspicatur Ull. dve-
2studvay Proguvevarsiy iver legisse; eerte aliis locis pro
auvevareicTa ponit mifanakumbjan, sicvs. 10; vu, 49;
M.ix, 10; Me. vi,22 26; ¢f. tamen Cor. H,vn, 3 gasviltan
= avvaroluveiv, proquoalter codex mihgasviltan habel.

xiv, 46, paruh]l. St. < panuh. — frauja| dominus,
gr. omn. 6. — hathait] St, 3 hathni .

xiv, 18. gap| Ull, ¢ aira ¢. codd. et ve:ss. -— faur-
qi hanana) ). 3 faurqipana.

xiv, 19. faurgipanana) §. % [arqi panana.

xiv, 21. skalks| UIL. © &xgives ¢. codd. — blindans—-
haltans] § gr.

xiv, 22, stads 15t St. =9
xtv, 25, wsfulnail J. St = wsfullnai, vid, ad u, 21,

xiv, 24. faura haitanane] editt, 3x jet.

x1v, 26. ’puﬂ] Ulf, © xaxi; esse id expressum parti-
cula up (uh), voci nauh aflixa, propterca nobis non
videtur, quod h. ). zai = etiam, quod nurignam, quan-
tum scimus, per — wh Gothus reddit, vid. lamen ad
J. xviu, 26.

x1v, 27, visan meins | § gr., sic vs. 33.

v, 28. izvara]gr. oma. post raihtis, cf. ad 1x, 56.
— manvi — ustinhan ] paratum — consummandum ;
viri docti alii aliter de hoe loco statuerunt : B. pro
habaiu legere malebat habaip el converlere, appara-
tum quem habet ad perficiendum, quod falsum est,
quia po non pronomen relativum, sed demonstra-
tivai est; L. lectionem codicis Arg. servans
interpretatur apparatum habeat, qui ad perficicn
dum suppetat , in eo is tantum errat, quod po
ad manvi refert, quod fieri non licet; Ih. UIfl. illu-
straf. p. 234, cui ordo verborum fabaiu manvi du
ustivhan po esse videlur, audaciorem erilieum se
preestat, et Z., qui eum recte sensisse dicit, si UIE
to wphs cum codd. legissel, se graeea non intelligere
comprobat ; quod auiem Z. ipse manvipo jet. legere
se malle ait et pro pariicipio habere, non meminit
ille hane participii formam in — ido, nunquam in —
ipo desinere; pro genitivo vero pluralis verbi alicu-
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29 hab.iiu du ustiuhan. ibai aufte bipe gasatidedi grunduvaddju jah i mahtedi ustivhan. allai pai ga-
30 saiwandans duginnaina bilaikan ina qipandans Ppatei sa manna dustodida timbrjan jah ni mabta
31 ustiuhan. aippau was piudans gaggands stigqan vipra anparana piudan du viganns. niu gasitands
faurpis pankeip. siaiu mahteigs rgip taithun pusundjon gamotjan pamma mip tvaimtigum posundjo

32 gaggandin ana sik. eipau jabai nist mahteigs. nauhpanuh fairra imma visandin insandjands airu
33 bidjip gavairpjis. svab nu warjizuh izvara saci ni afqipip allamma aigina seinamma. ni mag visan
o% , 35 meins siponeis. god salt. ip jabai salt baud vairpip. we gasupoda. nih du airpai. ni du maihstau
»v, 1 fagrist. ul usvairpand imma. saei habai ausona galausjandona. gahausjai. vesunup-pan imma
2 newjandans sik allai motarjos jah fravaurhtai hausjan imma. jah birodidedun fareisaieis jah bokar-

3 jos qipandans patei sa fravaurhtans andnimip jah mipmatjip im. gap pan du im po gajukon qipands.

4 was manna izvara aigands taihuntehund lambe jah fraliusands ainamma pize. niu bileipip po niun-

5 tehund jah niun.ana aupidai jah goggip afar pamma fralusanin. unte bigitip pata. jah bhigitands us-

6 lagjip ana amsans seinans faginonds. jah qimandsin garda galapob frijonds jah garaznans qipands

7 du im. faginop mip mis pammei bigat lamb mein pata fralusano. qipa izvis patei sva faheds vairpip

in himina in ainis fravaurhtis idreigondins pau in niuntchundis jah niune garaibiaize. paiei ni paur-

8 bun idreigos. aippau suma gino drakmans habandei taihun. jabai fraliusip drakmin sinamma. niu

O tandeip lukarn jah usbaugeip razn jah sokeip glaggvaba. unte bigitip. jah bigitandei gahaitip
frijondjos jah. garaznons gipandei. f:ginop mip mis. unte Dbigat drakmein. pammei fralaus,

INTERPRETATIO.

consurmmanduin, 29, na forte, cum poneret fundamentum et non posset consummare, omnes hi adspicientes
cweperint deridere eum  30. dicentes, quod hic homo ceepit a-dilicare el non potuit consunnare. 31. Aut
qui rex iens ruere contra aliwin regem ad bellumn, nonne sedens antea cogitat, sitne potens cum decem milli-
bus o currere huic cum viginti millibus eunli contra se? 32, Alioquin si non-est potens, adhue procul eo
existente mittens legatum orat pacem. 35. Sie jam quisque vesirum qui non renuntial omni possessioni
sux, non potest esse meus discipulus. 34. Bonum sal; verum si sal faluum [it, quo conditur? 35. Neque
ad terram, non ad fimum wile est ; foras ejiciunt id. Qui habeat sures aulientes, audiat. xv, 1. Fuerunt
autem ei appropinquantes se omnes telonarii et peccatores audire eum; 2. el murmurarunt Fariszi et
scribxe dicentes, quod hic peccalores suscipit et edit-cum iis. 3. Dixit autem ad eos hanc parabolam dicens :
4. quis homo vestrum possidens centum ovium et amiltens unam harum, nonne relinquit has nonaginta et
novem in deserto et vadit post hanc amissam, donec invenil hane ; 3. et inveniens ponit in humeris suis
gaudens 0. et veniens in domum convocat amicos et vicinos dicens ad eos : gaudele cum me, quod inveni
ovem meam hanc amissam. 7. Dico vobis, qund sic letit'a fit in ecela ob unum peceatorem peenitentem,
quamn _ob nonaginta et novem justos, qui non indigent peenitentize, 8. Aut queedam mulier drachmas habeny
decem, si amittit drachmam unam, noune incendit lucernam et everrit domum et queerit Jdiligenter, donee
invenit, 9. el inveniens convocat amicas et vicinas dicens : gaudete cum me, nam inveni drachmam, quam

ANNOTATIONES.

= ¢l 8¢ piiyi, L}u:ri sequuntur jabai nist mahieigs ( si
8

jus manvipa nemo, qui sensum perspexerit, cum isto
non-est putens) sine dubio orta sunt e glossa in mar-

viro docto habuerit. Quamgnam confitemur leclio-
nem nos male habere, tamen nihil restat, nisi ut
statuamus, UIf, ¢. codd. =& iy aul a wpog legisse et
auctoritatem codd. in eo tantum omisisse, quod
voces po habaiu pro habaiu po (habeatne hecj trans-
pesuerit, qui tamen error librarii es-e videtnr, voces
enim aliquoties lranspositas esse, ad 1x, 36 wmonui-
mus. Ceterum pro ustivhan St. % usstivhan.

xiv, 29. mahiedij cod. Arg. Hz, 1. St. B. 3 mah-
tide, cf. J. xvin, 36.

x1v, 30. timbrjan] J. St. = timrjan.

x1v, 31 viganna] sic ediit.; cod. Arg, viga | na,
sine dubio falsum pro vigana, qui est dativus voeis
viguns (bellum); sie. quoque Grimm. Gr. IV, 105 inter-
pretatur, €L de duplicatione litlerx n comparari pos-
sunt, que adnotavimus ad Gal. v, 153 s®pius enim
librariis aceidit, ut Litteras aut syllabas, in fine linewe
scriplas ab initio proxima repeterent, ¢f. ad J. 1x, 41.
Erravit 1h,, qui viganna pro gerundio ( Ulf. illustr.
p. 154), aut pro infinitivo, addita syllaba na (p.245)
habuit ; erravit etiam Z., qui (cum 1h.) vigan ina con-
jecit, nam infinitivas est veifan non vigan ; praterea
hoe verbum ponitur cum du (vid. Cor. |, xv, 52), non
cum accusativo. Quid denique F. vigamma suo vo-
luerit, nescilur.— pankeif] sic cod. Arg. pro usitato
prakeip, uti xv, 22 bringip, xvu, 9 pank, x1x, 31
pngis. — swain | J. St, B, 3% siau; cxlerum gr. omn.
pust mahieigs,—pusundjo] J. St. B, 3 pusundjom.

x1v, 32. et pan] hoe uno loco inventum i. q. aifpau

gine adscripia ad explicandam minus asitatam parti-
culam, certe in greecis nullum corum vestigium ap-
paret. — fairraimma} § gr. — insandjands airu] §
gr. omn.

X1v, 33. aigina seinammal Y gr,
vid. ad vs. 27.

xiv, 34. jabai] St. 3 jodai.

x1v, 35. ni] St. nih, quod mel us est.

xv, 1. imma newjandans | 9 gr.

XV, 4. taihuntehund | pro us:tato taihuntaihund (viu,
8; xvi, 6 8q.); ceterumn J. % taihunte hund, sicut
paulo post niunte hund. -+ fralusanin) J. St. ¥ fra-
lausanin, sic etiam vs, 6.

xv, b, uslagjip| B, 3 uslaujip.

:;r, 6. biym'i St. 3 bigap. — fralusano] vid. ad
vs. 4.

xv, 7. pau} J. Bt. ¥ pan. — niantehundis] J. St,
3 niutehundas, = paiei | S1. % paei.

xv, 8. suma] quedam, gr. omn. tig (que), pro
quo UIL. per errorem i legil. — taikun jabai]J. S1.
# tathunja sai. — usbaugeip | J. St. B, % usbaugeip.
gi‘aggmbn} sic cod. Arg.; Hz, Z. 3 glaggvuba.

xv, 9. drakmein | ). St. B. X drakmin, nam is est
casus tertius formxe drakma (vid. vs. 8); nostro loco
UIl. Torma graeca ulitur, uti s®epins — ein pro — ¥,
vid. M. xsvir, 62 paraskaivein (maparreudu), L. vir, 5
synagogein (suvaywyiv), Rom. xvi, 22 aipistaulein
(émegrodiv); Z. igitur illam formam injuria tentavit.
— fralaus | J. St. B, ¥ fralausda,

— visan meins |
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19, 11 svaqiba izvis. faheds vairhip in andvairpja aggele gups in ainis idreigondins fravaurhtis. gapup-pan.
12 sums ailta tvans sununs. jah qap sa jouhiza ize du attin.atia. gil mis. sei undrinnai mik. dail aiginis.

13 manne jah disdailida im sves sein. jah afar ni managans dagans brahia samana allata sa juhiza sunus

1% jal aflaip in land fairra visando jah jainar distahida pata sves seinata libands usstiuriba. bipe pan fra-

15 vasallamma. varp hubrus abrs and gavi jainata. jah is dugann alaparba vairpan jah gaggands gaha-

16 ftida sik sumamma baurgjane jainis gaujis. jab insandida ina hailj s seinaizos haldan sveina. jah

17 gairnida sad itan haurne. poei matidedun sveina. jah manna imma ni gaf. gimands pan i sis qap.

I8 wan filu asnje atlins meinis ufarassau haband blaibe. ip ik hubrau [ragistna. usstandands gagga du

i) attin meinamma jah gipa du imma. auta, fravaurhta mis in himin jah in andvairpja peinamma. ju

20 panascips vi im vairps ei haitaidan sunus peins. gatavei mik sve ainana asnje peinaize. jah usstan-
dands qam at attin seinamma. naubpwnub pan fairra visandan gasaw ina alla is jah infeinoda jah
bragiands draus ana hals is jah kukida ilqmu. Jah gap imvma sa sunus, atta. fravaurhta in himin jab

22 in andvairbja peinamma. ju panaseips ni im vairps ei haitaidan sunus peins. qap pan sa atta du

sk lkam seinaim. sprauto bringip vasija po lrumiston jah gavasjip ina jah gibip figgragulp in handu

25 is jah gaskoh awa fotuns is. jah briggandans stiur pana alidan ulsneibip. jah matjandans visam

2% vaila. unle sa sunus meins daups vas jah gaqiunoda jah fralusans vas jah bigitans varp. jah dugun-

25 nun visan. vasubppan sunus is sa alpiza ana akra jah qimands atiddja new razu juh gahausida sagg-

26, 27 vins jah laikans. jah athai ands sumana magive frahub, wa vesi pata. paruh is gap du imma, patei
28 bropar peins gam. juh ufsnaip atia peins stiur pana alidan. unte hailana ina andnam. panuh modags

INTERPRETATIO.

amisi. 10. Sie dico vobis, l2titia (it in facie angelornm [Deéi ob unum peenitentem peccalorem. 11. Dixit
autemn : hominum quidam habuit duos filios, 42. el dixit hic junior eorum ad patrem : pater, da mili,
qua conlingit me, partem proprii; et divisit iis porssessionem suam. 13. Et post non multos dies tulit in-
unum omne hic junior filius et abiit in terram procul exsisientem et illic dissipavit hanc possessionem suam
vivens effrenate. 14. Cum antem vacuus-esset omni, facta-est fames magna per regionem illam, et is coepit
egenus lieri. 15, Et iens dedit se cuidam chvivm illius regionis, et misit eum agri sui pascere porcos,
16. Et cupit sat edere siliquis, quas ederunt porci; et homo ei non dedit, 17, Veniens tum in se dixit ;
quam mulium mereenariorum patris mei abundantiam habent paninm, verum ego fame perdor; 18. surgens
vado ad patrem meum et dico ad cum : pater, peccavi mihi in celum et in facie tva; 49. jam amplius non
sum dignus, ut vocer filius tuus; fac me uti unum mercenariorum tworum. 20, Et surgens venit ad patrem
suoum; adhue autem procul exsistentem vidit eum pater ejus et misertus-est, et currens cecidil super collun
ejus et osculatus-est eum; 21. et dixit ci hic filius : pater, peccavi in ceelum el in facie tna; jam amplins
non sum dignus, ut vocer lilius tuus. 22, Dixit autem hic pater ad servos suos : subito afferte vestem hane
primam et vestite eum et date annulum in manum ejus el calceamentum in pedes ejus, 23. et afferentes
vitulum hunc saginatum dissecate, el edentes epulamuor laute; 2% nam hic filius ineus mortuus fuit et

21

revixit, el amissus fuit et inventus factus-est ; et ceeperunt epulari.
agro, e' veniens adiit prope domum et audivit cantiones et ludoz,

lerregavit, quid esset hoe. _
fum hunc :ag natum, nam sanum eum accepit.

25. Fuit antem filius ejus hic major in
26. et advocans quendam puerorum in-

27. Tunc is dixit ad eum, quod I_'raler tuus venit, el dissecavit pater tuus vitu-
28. Tuue iralus lactus-est el non voluit intrare, verum

ANNOTATIONES.

xv, 10. aggele] sic cod. Arg. utix, 26; J. St. B.
%< aggilum, — idreigendins fravaurhtis| § gr. omn.

%V, 12. sei undrinnai mik | sic cod. Arg.; J. S51. B.
% so0 undrinnanein, pro gquitus L. multo melius po
undrinnandein conjecit; Ih., Z. 3 sei undrinnai mis,

xv, 13. in land fairra visando | vid, ad xix, 12,

xv, 1§, m’né:-ﬂrbn | sie cod. Arg.; J. St. B. 3 alla-
parba, quod Z. male probat, aut all harba (quod non
melius est) legendum esse censet; vid, Grim, 11, 627,

xv, 15. baurgjane] J. St. 3 baurjane. — jainis
qaujis | § gr. omn., — haifpjos | agri, genitivas locum
indicans, quo mittebatur, sic Me. v, 35. L. xix, 12;
vid, Grim, 1. 127.

xv, 16. sad itan ] St. 3¢ jet., celerum UL, ¢. codd.
elL verss. yoprugfivec legisse videlur. — imma | gr.
omn. post gaf.

xv, 47, gimands—sis | § gr, omn.—ufarassau | St.
W ufaraslau. — ik ] Ull. c. codd. © ad:.

v, 18. mis| vid. ad M. xxvi, 4. —in] pr. St 3¢ is.

xv, 19, ju| U, aot pro =zi, quod. h. ). plerigue
codd, habent, posuit, uti Me. ix, 13 et infra vs. 21,
neque cum Griesb. =zt omisisse dicendus est; aunl
si xet non leg't, pleonastice adverbio panaseips, uti
L. xvi, 2 adverbio panamais, nddid:t, nam ju ni pro
solito panesei bs ni gracco odzére swepins respondet,
v.d. Rom. vu, 17, 20; Eph. 11, 19: Philenr. 16.

xv, 21. ju] vid. ad vs. 19. -— huitaidau ] ). ¥< hai-
tawdau,

av, 22, atta ] St % urta. — seinaim | J. St. % ceie

name. —*- spraulo bringip| J. St. B. 3¢ :uns tobrigg ;
cxterum sprauto © gr. et de bringip pro briggip vid.
ad xiv, 31. — figgragutp |1 3. 3 friggragulp, S1. %
fingragul p. | _

xv, 24. varp | St. 3 varpa, — visan] J. St. B. =+
vailavisan, quod additamentum eis sensus requirere
videlur; sed nesciverunt illi, visan h. l. non esse
verbum substantivam, sed siguificare epulari et ad
eorum genus perlinere, qua Grim. | 842, x enarra-
vit, quod autem vaila vs. 23 add.tum h. |. omisit, se-
pius Ulf. sic facere solet, ut eorundem verborum
compositorum altero proxime subsenuente particulam
non repetat, vid. L. xix, 5 dala} atsteig et vs. 6 so-
lummodn atstaig, quamquam utrnmgue pro xacuboiver
positum est; alia ejusmodi dicta co: egimus ad Tum.
I, vi. 6

xv 25, alpizal J. St. B, . . piza.— akra] J. St.
¥ lande, B. ¥ landa—jah] U [. © &5, — qimands—
new | 3. St. B. 3 mi] panei gavandida sik joh aiildja
newa. — jah] see. et, © gr. omn. — saggrins | hine
usque ad vs. 27 ufsnaip J. St. B, lacunam habent ;
haxe difficilia in end. Arg. lectn Ih. recte eruil.

xv, 27. ufsnaip | sic cod. Arg.; Hz. prima manu 3
afsnaip; errant igitur Z. el Wackernagel Deulsch.
Leseb, 1, preefl, p. xxv1 afsnai b codicis Arg. lectionem
csse dicenles.

xv, 28. ip] vernm, gr. oYy, UlL. c. codd. 3¢, vid.

ad Cor. I, xv, 11. — ut] foras, ¢ gr. omn. vid. Mth
1x, 52,
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29 var] iah ni vilda inngaggan. ip auta is usgaggands ut bad ina. paruh is andhafjands qap du auin. sai,
sva [ilu jere skalkinoda pus jah ni wanhun anabusp peina ufariddja. jah mis ni aiv atgalt gaitein ei mip

30 [rijondam meinaim bivesjau. ip pan sa sunus peins. saei [ret pein sves mip kalkjom. qam. ufsnaist imma
31 stiur pana alidan. paruh qap du imma. barnilo. pu siuleino mip mis vast jah is. jah all pata mein
32 pein ist, vaila visan jah faginon skuld vas. unte bropar peins daups vas jah gaqinnoda. j:h fralu-
xvi, 1 sans jah bigitans varp. qapup-pan du siponjam seinaim. manne sums vas gabeigs. saei ailita fau-
2 ragagian. jah sa fravrohips varp du imma ei distahidedi aigin is. jah atvopjands ina gap du imma,
duwe pata hausja fram pus. usgil rapjon fauragaggjis peinis. ni magt auk ju panamais fauragaggja

3 visan. gap pan in sis sa fauragaggja. wa taujau. pandei franja meins afnimip fauragoggi al mis. gra-
4 ban ni mag. bidjan skama mik. andpalta mik wa tavjau. ei pau bipe afsaijaidau us fauragaggjo.
5 andnimaina mik in gardins scinans. jah athaitands ainwarjanoh faihuskulane fraujins seinis qap
" 6 pamma [rumistin. wan filu skalt franjin meinamma. paruh gap. taibuntaibund kase alevis. jah qap
7 du imma. nim pus bokos jah gasitands sprauto gamelei fimtizuns. paproh pan du anparamma qap.
appan pu wan filu skalt. ip is qap. taihuntailund mitade kaurnis. jah gap du imma. nim pus bokos

8 jah melei ahtautehund. jah hazida sa fravja pana fauragaggjan invindipos. unte frodsba gatavida.
9 unte pai su: jos pis aivis frodozans sunum liuhadis in kunja seinamma sind. jah ik izvis qipa.
taujaibp izvis frijonds us faibuprailina invindipos. ei pan wufligaip. andnimaina izvis in aiveinos

10 bleipros. saei triggvs ist in leitilamma. jah in managamma triggvs ist. juh sa in leitilamma
{1 untriggva jah in managamma untriggvs ist. jabai nu in invindamma faibupraibina triggvai
12 ni vaurpup. pata sunjeino was izvis galanbep. jah jabai in pamma [framapjin triggvai ni
13 vaurbup. Ppata izvar was izvis gibip. ni ainshun pive mag tvaim fravjam skalkinoa. andizul

INTERPRETATIO.

paler ejus exiens foras oravit eum. 29. Tunc is respondens dixit ad patrem : ecce, tam mullum annorvm
servivi libi et mon unquam praeceplum tuum praterii, el mihi non unquam dedisti capram, ut com amicis
meis epularer. 30. Yerum cum hic lilius tuus, qui voravit tuam possessionem cum meretricibu:, venit,
dissecasti ei vitulum huue saginatum, 31. Tunc dixit ad eum : filiole, tu semper cum me fuisti et es, et
omne hoe meum, tunm est. 32, Laute epulari et gandere debitum fuit, nam frater twus mortuns fuit et
revixit, et amissus et inventus fuit. xvi, 1. Dixit autem ad discipulos suos : hominum quidam fuit dives, qui
habuit villicum et hie dilfamatus fuit apud eum, quod dissiparel bonum ejus. 2. Et advocans eum dixit ad
eam : cur hoc audio de te? redde rationem villicationis lu®, non potes enim jam amplius villicus esse.
5. Dixit autem in se hie villicus: quid faciam, quia dominus meus aufert villicationem a me; fodere non pos-
sum, mendicare pudet me. 4. Deliberavi apud-me, quid faciam, ut fortasse, cum amovear e villicatione,
recipiant me in domos suas. 5. Et advocans unumguemque debitorum domini sui dixil hui¢ primo : quain
multum d-bes domino meo? 6. Tuue dixit : centum cadorum olei. Et dixit ad eum : sume tibi lilteras et
sedens subito scribe quinquaginta. 7. Deinde autem ad alterum dixit  at tu quam multum debes ? Verum
is dixit : centum cororum tritici. Et dixit ad eum : sume tibi litteras et scribe ocloginta. 8. Et laudavit hic
dominus hune villicum iniguitatis, quia prudenter fecit ; quia hi lilii hujus seculi prudentiores liliis lucis in
genere suo sunt. 9. Et ego vobis dico, facialis vobis amicos de diviliis iniquitatis, ut cum subjacealis, reci-
piant vos in aternas tabernas, 10, Qui filelis est in parvo, etiam in mullo fidelis est ; et hic in parvo infi-
delis etiam in multo infidelis est. 14, Si igitur in iniquis diviliis fideles non facti-estis, hoc vernm quis vobis
credit? 12. Etsi in hoc alieno fideles non facti-estis, hoe vestrum quis vobis dat? 13. Non unus servoram

ANNOTATIONES.

xv, 2). paruh]St. = panuh. —skalkinuda ser-  xv, 4. — bokos] St. 3 hokos. — [imliguns ] sic cod.
vivi, gr. omn, dovdsiw. — bivesjau] epularer; Ullilam  Arg.; J. B. Z. = fim[tiguns.

pirtiae Pro evppewlisn cum cod. D legisse Grissb.
audacius contendit, .

xv, 30. fret] librarium falso pro frat scripsisse,
Gritn. 1. 84% recle arbitrator, sequitur eum Wac-
kern. 1 1.

xv, 3. vast jah s ] fuisti et e:, gr. onmn. solum-
modo &I, UIf. e. verss. lat. — all. | J. SL. 3 alla.

xv, 32, vaila visan] J. S1, B. % jel.; cwlerum
UIf. © 3¢, — faginon) . ¥ fujinon. — bropar] UIL.
c. codd. © odtos. — fralusans ] Ull. codd. © gy,

xvi, 1. pan] UIL. c. codd. et ver-s. © zui.—saei] St.
3% saie. — aihta] ). St. x aihida. — [auragagjan |
sic cod. Arg. et J.; S. B. lh. Z. = fauragagajan,

uod usitatius est, vid. vss. seqq.. cl. vii, 3, —

istahidedi aigin] J. S1. B. 3 distahidudi aigan.

xvi, 2. haugja| St. 3 hausjah. -— fauragaggjis]
SL. = fauragagjis. — ju panamais | J. St. 3¢ jel.; cl.
ad xv, 19.

avl, 3. fauragagyi] J. St. 3 fauragaggji.—ni mag ]
St. 3 nim ag.

xvi, 4. ei imu] J. St. ¥ eipan; cxternm pau (av)
o or. omn. uli Goth. ipse vs. Y. ——usJex, °g .

xvi, 5. skalt | S1. 3¢ shalt.

xvi, 6. taihuntaihund | sic cod  Arg. h. 1. et vs.
siq.; B. Hu. Z. utroque loco taihuntehund, vid. ad

xvi, 7. taihuntaihund] vid. ad vs. G.
xvi, 8. sunjos | pro sunjus, vid. ad v, 13.

xvi, 40. triggvs ] J. St. 3X triggva. — leitilamma |
pr. inde ab hae voce usque ad finem versus J, St.
lacunam habent, quamquam in cod. Arg. locus mle-
ger exstat, nec habet, quod lectionem difiicilem
reddat. Ceterum pro leililamma utroque gr. omu.
Dayictw. — sa — uniriggva | B, <+ saei — 1.t un-
[rigqvs.

xvi. 11, faihupraihna | B. 3% [rikupraihna, sic
etiam vs. 13. -

xvi, 15. andizuh] inde usque ad finem versus J.
St. lacunam habent; B. - aippuu. Andizuh, lectio
cod.cis Arg. man_festa, est verbum incerize originis
et significationis (Grim. 1Il, 15); gr. omn. % yap,
quod UIf. in loco parallelo M, vi, 24 unte jabai ( nam
si ) reddidit, unde conjici potest, andizuh significa-
tionein contra, alioguin habere, — aippau| B. 3
aipau. — and ilop | sie in cod. Arg. scripluin esse
videtur, scd certo dici non potest, quia lirtere admo-
dum evanuerunt: B. and. . ., coujecil ipse 3
andnimip. — ;p B. =+ jah, secundum gr., qui zut
habent. — fa.hupraihna) vid. ad vs. 11; cdl. Arg.
I WATE . mam o 0N, _ :
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ainana fijaip jab anbarana frijop. aippau ai namma andtilop ip anparamma frokann. ni magnp

14 gupa skalkinon jah failupraibna. gahausidedun pan po alla jab pai fareisaieis faihufrikai visandans
15 jah bimamindedun ina. jah qap du im jus sijup. juzei paraihtans domaip izvis silbans in andvairpja
{6 manne. ip gup kann hairtona izvara. unte pata hauho in mannam andaset in andvairpja gubs. vitop
17 jah prauleteis und iobannen. paproh piudangardi gups vailamerjada jah wazuh in jzai naupjada. ip
18 azetizo ist himin jah airpa hindarleipan pau vilodis ainana vrit gadriusan. wazuh saei alletands qen
19 seina jah lingands anpara horinop. jah wazul saei afleitana lingaip. borinop. appan manne sums vas
20 gabigs jah gavasids vas paurpaurai jah byssaun juh vaila visands daga wammeh bairhiaba. ip unleds
21 sums vas namin haitans lazarus. sah atvaurpans vas du daura is banjo fulls. jah gairnida sa)p itan
draulisno bizo driusandeino al biuda pis gabeigins. akei jah hundos atrinnandans bilaigodedun bans

23 jos is. varp pan zasviltan pamma unledin jah briggan fram aggilum in barma abralamis. gasvalt.pan
25 jah sa gabeiga juh gafulhans varp. jah in haljai ushafjands augona seina visands in balveinim gasaw
v4,xvi1,3 pan abraham fairrapro jah lazzaru in barmim is. jah is vfhropjands. — —jabai fravaurkjai bropar
4 pcins. gasak imma, jah pan jabai idreigo sik. fraletais imma. jah jabai sibun sinpiym ana dag fravanrk=-
5 jai du pus jah sibun sinpam ana dag gavandjai sik qipands, idreigo mik. fraletais inma. jah qcpun
6 apaustauleis du franjin. biank uns galaubein. qap pan fravja. jabai habaidedeip galaubein sve kaurno
sinapis aippau jus jabai qipeip du bainabagma pamma. vs'ausei puk us vaurtim jah ussatei puk in

7 marein. jah andhausidedi pau izvis. wis pan izvara skalk aigands arjandan aippau haldandan. saci

INTERPRETATIO.

potest duobus dominis servire, alias wnum odit et alterum amat; ant uni adhere!r, verum alternm
contemnit ; non polestis deo servire et divitiis. 14, Audiverunt antem hice emnia esiam hi Farisai, avari
exsistentes, et deriserunt enm. 15. Et dixit ad eos : vous estis, vos-iyni justos judicatis vos ipsos in facio
hominum, verum Deus noscit corda vestra, nam hoe altum in hominibus, abominabile in facie Dei. 46. Lex
el profete usque lobhannem; deinde regnum Dei evangelizatur et quisque in id compellitur. 17. Verum fa-
cilius est coelum et terram perire, quam 1-gis unum apicem cadere. 18, Quisque qui dimittens uxorem suam
el ducens aliam, meechatur ; et quisque qui dimissam ducit, meechator. 19, AC hominum quidam fuit dives
el vestitus foit purpura et bysso el laute epulans die quoque splendide; 20. verum pauper quidam fuit 10-
mine vocalus Lazarus, hic projecius fuit ad janvam ejus, valneribus plenu:, 21, Et cupit sat edere micis
his cadentibus a mensa hujus divitis, sed etiam canes accurrentes lamberunt vulnera ejus. 22, Factom-est
autem mori huic pauperi et ferri ab angelis in sinum Abrabami; mortnus-gst autem etiam hic dives et se-
pultus fuit.  23. Etin inferno attollens oculos suos, exsistens in cruciatibus, vidit auteri Abirahamum procul
et Lazarum in sinibus ejus. 24. ELis exclamans — xvi, 3. — si peceel {rater tnus, increpa enm, et autem
si convertal se, remiutas ei. 4. Et si septem vicibus per diem peccel in Le et septem vicibus per diem con-
vertat se dicens : converto me, remittas ¢i. 5. Et dixerunt apostoli ad dominum : adauge nobis lidem. 6.
Dixit autem dominus : si baberetis fidem sicot granum sinapis, fortasse vos si diceretis ad morum banc : ex=
salve te e radicibus el expone te in mare, et obediret fortasse vobis. 7. Quis autem vestrun servum habens

ANNOTATIONES.

xvi, 14. Furcisaie's) B, % [areisaies. — bimamin-
dedun] sic cod. Arg. et editt. sine dubio 3; Grim. L
818, pro bimaminidedun dictum, nobis bimamidedun
scribendum csse videwr.

xvi, 45, hairtonal J. St. B. 3 hairtana. — hauho]
gr. onin. post mannam. — andaset| J. St. 3 andsel.

xvi, 16. naupjada] compellinr, UlL verba gr. id
dicentia : ad id (sc. occupandum) vim adbibem, non
intellexit et Braleree verbum medium pro passivo ha-
buisse videtur, id quod sensum turbat. Nec nanfjan
grieco [Bualeafor aple respondet, est id polius ana-
mahtjan (M. x1, 12), naupjan aulem = dvayralawy L.
xiv, 23; cl. Skeir. 58, 2.

xvi, 17. ip] St. =+ jah. — vrit gadriusan] J. St. B.
W vruta driusan. |

xvi, 18. secina] St. 3 saina. — afleitana) UlL. c.
codd, et verss. © aro avdgos.

xvi, 19. byssaun| J. St. 3¢ byssaum. — jah] tert. et,
o gr, omn, — vaila visands| editt. 3 jet., vid. ad xv,
52. — daga wammeh] edit, 3 jet.

xvi, 20. haitans] vocatus, © gr. omn. — saﬁ(] hicque,
er. omn. oz, vid. ad Joan. xvin, 26. — fulls] J. St.
# fuls.

xvi, 21. sap imn} 1. St. B. 3 sapnan. — bilaigo-
dedun] J. St. 3 bilaigvodedun; Ull. c. codd. émélee-
wov Pro amélacyov legisse videtur.

xvi, 22, briggan| Ulf, © «irov.

xvi, 23. pan) sic cod. Arg.; B. lh. Z. 3 pana, vid,
ad J. v, 36; cieterum © gr. omn.; solet quidem UIT.
intecdum hane particu'am, precedentibus particulis

temporalibus anl porticipiis, in apodosi addere, vid,
L. u, 42, — lazzaru) J. St 3 lazarum, B. -+ lazaru,

xvi, 3. Jabai] num Ulf. 8¢ omiserit, wi Griesh.
contendit, certo dici non potest, quia an e jubai in
cod. Arg. quedam desiderantur, quorum ultima vox
ip fuisse videtur, solemne est enim Ulfi'®e dicere i/
jubai = éxv 4%, &f di. — fravawkjai] Ull. c. cold. et
verss. © e gz, — dheigo| J. 3 idreijo.

xvit, 4. :ibun sinpam| J. Si. B. 3 jet. — fraletais]
4. =+ afletais.

xvin, 6. aipp 1 jus jabai qipeip]aut vos si diceretis,
gr. omn. elepets av. Leciio nostra sensum pervertit;
requiritur particnla greecum gy exprimens, quse cum
sit ai ppau (M. x1, 23; J. xiv, 2, 7, 28; xv, 19; xvin,
36), restat jabai, quod aliquando in margine positum
ab aliquo, qui ¢v pro éev dictum esse putavit idque
voce jabai reddendum es ¢ indicare voluit, deinde
autem a librario in textum illatum, nunc ejiciendum
el legenduin est : aippau jus gipeip. Jus (vos) ab
omn. gr. omissum, similt loco invenitar etiain addi-
twn J. xiv, 28 jabai frijodedeip mik. ai p paun jus fagi-
nodedei b, Ceterum de gipei p pro geperp vid. ad vur,
90. — andhausidedi| Si. 3 andhauseider.

xvii, 7. arjendun| J. St. 3 ariandam. — haldan-
dan| J. St. ¥ haldandam. — atgaggandin| J. St. 3
gimandim, — hindarlei ) anuhkumbei] J. B. 3 hindar-
lei pa nuh kumbei, St, 3¢ hindarlei panult kumbei; ve-
rain ieicliunem L. jam pridem invenit, vid. ad Mc.
xtv, 41,
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8 atgaggandin af haipjai qipai suns. hindarleip anubkumbei. ak niu qipip du imma. marvei. wa du

naht maijau jah bigaurdans andbahtei mis. unte matja jah drigka. jah bipe gamatjis jah gadrigkais

{0 pu. il:a pank pus fairbaitis skalka jainamma. unte gatavida. batei anabudan vas. ni man. sva jah jus.
ban taujaip alla po anabudanona izvis. qipaip. patei skalkos unbrukjai sijum. unte patei skuldedum

11 tavjan. gatavidedum, jah varp mippanei iddja is in iairusalem. jah is pairhiddja pairh midja sama-
12 rian jah galeilaian, jah inngaggandin Imma in suma haimo gamotidedun imma taihun prutsfillai
14 mans. paih gastopun fairrapro. jah silbans ushofon stibna qipandans. iesu talzjand. armai unsis. jah
gaumjands qap du im. gaggandans ataugeip izvis gudjam. jah varp mippanei galipun gahrainidai

15 vaurpun. ip ains pan ize gaumjands pammei hrains varp. gavandida sik mip stibnai mikilai hauh-
17 jands gup. jah draus ana andavleizn faura fotum is aviliudonds imma. sah vas samareites. andhafjands
18 pan iesus qap. niu taihun pai gahrainidai vaurpun. ip pai niun war. ni bigitanai vaurpun gavands
19 jandans giban vnlpn gupa niba sa aljakunja. jah qap du imma. usstandands gagg. galaubeins peinai
20 ganasida puk. fraibans pan fram fareisaium. wan qimip piudangardi gups. andhof im jah qop.'n
21 gimip pivdangardi gups mip atvitainai. nih qipand. sai her. mppau sai jainar. sai auk piudangardi
22 gups in izvis ist. qap pan du siponjam. appan gimand dagos. pan gairneip ainamma pize dage su-
93 nuns mans gasaiwan jah ni gasaiwip. jah qipand izvis. sai her. aippau sai jainar. ni gale:paip nih
24 laistjaip. svasve raihtis lauhmoni lanhatjandei us pamma uf himina in pata uf himina skeinip. sva
25 vairpip sunus mans in daga seinamma. appan faurpis skal manag gapulan jah uskiusada fram pam-
27 ma kunja, jah svasve varp in dagam nauelis. svah vairpip jab in dagam sunaus mans. etun jah drog-
kun. lingaidedun jah livgaidos vesun und panei dag galaip nauvel in arka jah qam midjasveipains jah

28 fraqistida allans. samaleiko jab sve varp in dagam ledis. etun jah drugkun. bauhtedun jah frabauhte-

INTERPRETATIO.

tem aul pascentem, qui regredienti ab agro dicat statim : prodi accumbeque; 8. sed nonne dicit ad
: para quod in nocte edam et cinclus ministra mini, dum edo et biby, ¢t posthac edas et bibas w. 9.

Num gratiam Libi promittis servo illi, quia fecit quod praceptum fuit; non puto. 10. Sic etiam vos, cum
faciatis omnia haec pracepta vobis, dicatis, quod servi inntiles sumus; nam quod debuimus facere, fecimus.

il.

Et factum-est dum ivit is in lerusalem, et is transiit per mediam Samariam et Galileam. 12. Et in-

eunte eo in quemdam vicorum, occurrerunt ei decem leprosi homines, higue steterunt procul. 13, Et ipsi
levarunt vocem, dicentes : lesn prieceplor, miserere nostri. 14. Et observans dixit ad eos : euntes osten-

dite

vos sacerdotibus! Et factum-est, dum iverunt, mundati facti-sunt. 15. Yerum unus tum eorum obser-

vans quod mundus faclus-gst, convertit se cum voce magna exaltans Deum, 46. et cecidit in valtum ante
pedes ejus, gratias-agens ei, hicque fuit Samarites. 17. Lespondens autem lesus dixit : nonne decem hi
mundati facti-sunt, vérum hi novem ubi, 18. non inventi facti-sunt convertentes dare gloriam Deo, nisi
hic alienigena? 19. Et dixit ad eum : surgens vade, fides tva sanavit te. 20. Inlerrogatus autem a Fari-

s®is

: quando venit regnum Dei, respondit iis et dixit : non venit regnum Dei com observatione, 21. neque

dicunt : ecce hic, aut ecce illic! ecce E:.nim regnum Dei in vobis est. 22. Dixit autem ad discipulos : at ve-
niunt dies, cum cupitis uno horum dierum filios hominis videre et non videtis, 23. EL dicint vobis : ecca

hic,

aut ecce illic, ne eatis neque sequamini. 24. Sicut enim fulgur fulgens ex hoe sub ceelo in hoc sub

ceelo lucet, sic lit [ilius hominis in die suo. 25. At antea debet multum pati et rejicitur ab hoc genere. 26.
Et sicut factum-est in diebus Noelis, sic fit etiam in diebus filii hominis. 27. Ederunt et biberunt; uxores-
duxerunt et nupie fuerunt usque quem diem ivit Noel in arcam el venil diluviim et perdidit omnes. 28. Si-
militer etiam sicut factum-est in diebus Lodi, ederunt et biberunt, emerunt et vendiderunt, plantarunt, ®di-

ANNOTATIONES.

xvii, 8. naht matjau] editt. 3 jet.; ceterum B. xvi, 17. pai] pr. hi, Ulf, e. gr., qui olroc legunt
conjecit ¥ waduh nalumatjau, nec melius L. wa du  idque post déxa ponunt; aut i mavis, transponas fai-
nahimatjan. hun pai el legas pai taihun, cf; ad ix, 35, et xiv, 28.

xvn, 9. iba] sic cod. Arg. pro usitato ibai, ef. Grim. xvil, 19. usstandands] ). 3% usstandans, St. L. -
JIl. 284, — pank pus fairﬁaili:]‘ sic cod. Arg.; J. St.  ustandands.

Pankjus fairhaitei, B. 3 pankp usfairhaitip, Th. 3 xvii, 20. fraikans] ). St % fraihands, — andhof]
ank p usfairhaitis. Locus, interpretibus difficilior vi-  J. 3t. B. 3 andhaf.
sus, a Zahnio recte conslitulus, re-pondet graeis ver- xvit, 21. gipand| St. 3 qipands.
- Dbis; Ulf. enim medium £yee (¢%n) addito pronomine xvii, 22. appan| at, © gr. omn. — pize] horum,

reddere volu.t, quam ob causam neque pau, quod  © gr. — sununs] cod. Arg. sunus, pro quo Z, Benzelii

us
g. conjecit, neque pis, quod Rw. proposuit, hoc loco  counjecturam sunaus lemere in textum recepit. UIIL.
admittitur; cf. M. v, 42 leiwan sis (daveisugba:), Mc.  sine dubio locum male intellectum male interpretatus

u, 6

fagkjﬂn sis (Swdoyileadur), of. J. 1x, 22. Tit. 1,  est. De sununs recte judicavit Etmiller 1. 1. p. 585,

14 afwandjan sis (awoorpipeafur). Clerum de pank  scriptum est enim propter sequens mans pro sunu,

pro

agk scripto, vid. ad xiv, 31. cf. ad Cor. I, v1, 16 et nostra : Beitrage zur Textbe-

xvi, 12. paih] J. St % pai; de paih pro paici vid. richtigung, eic., der Skeireins (id est additamenta ad

ad J. xvi, 26.

textum, eic.) p. h3; sic fortasse etiam Sk. p. 48, 7

xvn, 13, ushofon] sic ced. Arg. pro ushofun, vid.  pro atleins veilvodeins Iegendum est atting veilvodei,
ad 1, 13. xvil, 25. manag gapuian| J. St. % managai pulan.

xvit, 14, gudjam] J. B. ¥ gudjan. xvit, 26. nauelis| gr. omn. Nae; a Gothis conson §

xvit, 45. hrains varp] purus lactus est, gr. {zfn, iis nominibus propriis, quae in voealem desinunt, si-
suspicari pos<is. UIl. e. codd. et verss. legisse exufu-  pivs alfigi solere, ad Cor, 11, v1, 45 monebimus.

pintn, cl. v, 15; M. vny, 3; x1, 5. xv i, 27. jak)] pr. sec. el, ° gr. omn.
xvii, 16. sah} B. lalso adnotat, Ulf. »zi omisisse, xvir, 28, lodis| gr. omn. At tenui consona seri-
vid. ad J. xvin, 26. ptum. — jah] scec. tert. €', © gr. omn.
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. 20 dun satidedun timridedun, ip pammei daga usiddja lod us saudaumim. rignida svibla jah funin us

30, 31 himina jah fraqistida allaim. bi pamma vairpip pamma daga ei sunus mans andhuljada. in jainam-
ma daga saei sijai ana brota jah kasa is in razna. ni atsteigai dalap niman po. jah saci ana haipjai.

52, 33 samaleiko ni gavandjai sik ibukana. gamuneip genais lodis. saei sokeip saivala seina ganasjan. frais-
34 teip izai. jah saei fraqgisteip izai in meina. ganasjip po. qipa izvis. patei pizai naht tvai vairpand ana

35 ligra samin. ains usnimada jah anbar bileipada. tvos vairpand malandeins samana. aina usnimada jah

36, 37 anpara bileipada. jah andbafjandans qepun du imma. war fravja, ip is qap im. parei leik. jaindre
xvin, 1 galisand sik arans. qapup-pan jah gajukon im. du pammei sinteino skulun bidjan jah ni vairpan us-
2, 5 grudjans. gipands. slava vas sums in sumai baurg gup ni ogands jah mannan ni aistands. vasup-pan

jah viduvo in pizai baurg jainai jah atiddja du imma qipandei. fraveit mik ana andastabpja meinamma.

4 jah ni vilda laggai weilai. afarup-pan bata qap in sis silbin, jabai jah gup ni og jah mannan ni aista.

5, 6 ip in Dizei uspriutip mis so viduvo. fraveita po. ibai und andi qimandei usagljai mis. qap pan frauja.

7 hauseip wa staua invindipos qipip. ip gup niu gavrikai pans gavalidans seinans pans vopjandans du

8 sis dagam jah nahtam jah usbeidands ist ana im. appan gipa izvis. patei gavrikip ins sprauto. Ip

9 svepaub sunus mans qimands biugitai galaubein ana airpai. qap pan du sumaim. paiei silbans tranai-

10 dedun sis ei veseina garaihtai jah frakunnandans paim anparaim. po gajukon. mans tvai usiddjedan

i1 in alh bidjan. ains farcisaius jah anpar molareis. sa fareisaius standands sis po bad. gnp. favilindo

12 pus. unte ni im svasve pai anparai mans, vilvans invinda hores aippau svasve sa motareis. fasia

13 (vaim sinpam sabbataus jah afdailja taihundon dail allis pize gastalda. jah sa motareis faifrapro stan-

INTERPRETATIO.

ficarunt. 29. Verum quo die exiit Lod ¢ Sodomis, pluit sulphure el igne e ceelo et perdidit omnes. 50.
Secundum hoc fit hoc die, quo filius hominis revelatur. 51. In illo die qui sit super tecto el vasa ejus in
domo, ne descendat deorsum sumere hiee, et qui in campo, similiter ne vertal se reirorsum. 32. Recorda-
mini uxoris Lodi. 33. Qui guerit asimam suam servare, perdit eam, et qui perdit eam ob me, servat
hanc. 34. lico vobis, quod hac nocte duo liunt in lecto uno, unus assumitur et alter relinquitur; 35, duxe
fiunt molentes simul, una assuu itur, ¢t aliera relinquitur. (536.) 37. Et respondentes dixerunt ad eum :
ubi, domine? Verum is dixit iis, ubi corpus, illue colligunt se aquil®. xvin, ¥. Dixit autemn etiam parabo-
lam iis, propter quod semper debent orare et non fieri segnes, 2. dicens : judex fuit quidam in quadam
urbe Deum non timense2t hominem non ®stimans. 3. Fuit autem etiam vidua in hae urbe illa et adiit ad
eum dicens : vindica me adversus adversarium meum. 4. Et non voluit longa mora, post autem hoc dixit
in se ipsn, si eliam Deum non timeo et hominem non ®stimn, 5. verum propter quod molesiat me hac vi-
dua, vindico hanc, ne usque-ad finem veniens aflligat me. 6. Dixit autem dominus : audite, quid judex in-
justitie dicit. 7. Verum Deus nonne vindicet 'lmg eleclos Snos hos clamantes ad se diehus eL noetibns et
patiens est in illist 8. At dico vobis, quod vinlicat eos subito; verum tamen f{ilius hominis veniens inve-
niatne fidem in terra. 9. Dixit autem ad quosdam, qui ipsi confisi-sunt sibi, quod essent jusii, et aspernan-
tes hos alios, hane parabolam :  10. homines duo adscenderunt in templum orare: unus Fariseus et alter por-
titor. 41. lic Fariseeus stans sibi heec oravit : Deus, gratias-ago tibi, quod non sum sicut hi alii homines,
raplores, injusli, adulteri, aut sicut hic portitor; 12, jejuno dnabus vicibus sabbati et do deeimam partem
omnis quod possideo. 13. Et hic portitor procul stans non voluit nec oculos suos attollere ad ceelum, sed

ANNOTATIONES.

xvii, 29. svibla jah funin] § gr.

xvil, 30, pamma — ei] vid. ad 1, 20.

xvil, 3.-atsteigai]| J. St. 3¢ qemai.

xvil, 53. in meina| ob me, © gr. — ganasjip| . St.
% libantaujip, quo gr. leclionem Lwomowigze vel wo-
yovigzt reddere voluisse videntur, sed cum plerique
sint codd. qui eogee legunt, non dubitamus quin UILL
hos secutus sil. .

xvii, 34. patei] quod, ° gr.; U.I. c. cod. m ap. Mi.
— (vai vairpand| § gr. — samin] J. St. 3 aina (vid.
ad Mc. x, 8); hine usque ad finem versus iidem lac.

Xvii, 39. (vos — malandeins] J. 5. 3 tvai — ma-
landans. — samana) J. lac., St © 3.

xvi1, 36, Hujus versus initium (tvai vair pand) apud
). legitur, apud St. signum lacunae ; sed in cod. Arg.
nullum alicujus scriptionis vestigi :m apparel, nam
UIf. ¢. gr. hunc totu:n versum cmiit 1.

xvit, o1. im] J. & duim. — parei] J. SL. 3 paruh.
— jaindre] J. St. B. 3 jainar; hiue apul B. lac. —
galisand] J, St. 3 qumand, et inde lacunam usque ad
finem versus habent.

xvin, 1. skulun] J. St. 3% skulum. — usgrudjans)
editt. ¥ ustrudjons, quorum auctoritate deceplus, et
cum litterxe g et ¢ non facile di<cerni possint, Gastill,
etiam Cor. I, 1v, 1 ei 16 ustrudjans edidit; sed moni-
tus locis Eph. 11, 13; Gal. vi; 9, ubi clarissime lectio
quam dedimus inveniebatur, et denuo inspectis codi-
cibus, vitium itlud emendavit,

¥¥ul, 2. vas sums| € gr. omn,

xviil, 3. vasup — viduvo)] fuit — vidoa, gr. omn.
Lhipa 08 7.

xvitt, . laggai] J. % lagya, St. 3 langa. — og) sie
cod. Arg., non oga, uti B, dicit.

xvin, 3. ip| v rum, gr. omu. e, pro quo Ul 3¢
legisse videtur. — uspriuti p] St. 3¥ ustrintip. — ibai
und] J. St. 3¢ 1ba ni in. — usagljai] J. St. B. 3 usa-
gajai.

xvi, 7. dagam — nahtam] diebus — noctilms, gr.
omn. nuipus rui yuxtdg, celerum St 3 napam, —
5] est, © gr. o'nn,

xvin, 8. appan]| at, © gr. omn, — ip sve haul] est
pro gr. whiv, vilo ad xix, 27, — biugitai] sic codl.
Arg.; ). Si. B. 3 bigiutai, W\h. Z. = bigitai; vil. ad
M. i1x, 28. Ceterum cave aga ab Ull. omissum esse
dicas, nam eam particulam interrogalivam addito illo
u reddidil.

xvut, 9. pan] UIf. ¢. codd. © x«i.

xviir, 11, invinda] sic cod. Arg.; Hz. see. manu et
Z < invindai; com inveniri vix possit, quo codicis
Arg. lectio defendatnr (nam loci Me. m, 31 aipei jah
brofirjus standandona ot similium omnino alia ratio
est), cum B. @nvin ‘ans legendum esse  dubilari non
debet, quam formam librarius imperfectam reliquit.
— aippau| UL ® xui.

xviil, 12, jah| et, © gr. omn. — taihundon dail allis]
sic cod. Arg.; editt. 3 tathundondai allass.

avil, 13, seina| suos, © gr. omn.—ushafjan] gr. post
himina,
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dands ni vilda nih augona seina ushafjan du himina ak sloh in brusts seinos qipands. gub. hulps s1-

14 jais mis fravaurhtamma. qipa jzvis. aliddja sa garaihtoza gaiaihans du garda seinamma pau raihtis
jains. unte sawazuh saei hauheip sik silban, gahnaivjada. ip saei hnaiveip sik silban. ushauhjada.

15, 16 berun pan du imma barna ei Im attaitoki. gasaiwandans pan siponjos andbilun ins. ip iesus athai-
tands ins qap. letip po barna gaggan du mis jah ni varjip po. unte pize svaleikaize ist piudangardi

18 gups. amen qipa izvis. saei ni andnimip pindangardja gups sve barn. ni qimip in izai. jah frah ina
19 sums reike qibands. laisari bivpeiga. wa tavjands libainais aiveinons arbja vairpau. qap pan du im-
20 ma iesus. wa mik qipis piupeigana. ni ainshun piupeigs niba ains gup. pos anabusnins kant. ni hori-
21 nos ni maurprjais ni hlifais ni galiugaveitvods sijais. sverai attan peinana jah aipein. ip is qapub.
232 pala allata gafastaida us jundai meinai. gahausjands pan pata iesus qap du imma. naulr ainis pus
van ist. all patei babais frabugei jah gadailei unledaim. jah habais huzd in himina. jah hiri laisijan
23, 24 mik. ip s gahausjands pata gaurs varp. vas auk gabeigs filu. gasaiwands pan ina icsus gaurana
95 vaurbpanana gqap. waiva agluba pai faihu habandans inngaleipand in piudangardja gubs. rapizo allis

26 ist ulbandau pairh pairko neplos pairhleipan’pau gabigamma in piudangardja gups galeipan. gepun

27 ban bai gahausjandans. an was mag ganisan. ip is qap. pala unmahteigo at mannam mahteig ist ay

28, 29 gupa. qap pan paitrus. sai. veis aflailotum allata jah laistidedum puk. ip is qapuh du im. amen gipa
izvis patei ni ainshun ist pize afletandane gard a'ppau fadrein aippau bropruns aippau qen aippau

30 barna in piudangardjos gups. saei ni andnimai managfalp in pamma mela jah in aiva pamma qi-

31 mandin libain aiveinon. ganimands pan pans *ib* qap du im. sai. usgaggam in iairusalem jah ustiu.

32 hada all pata gamelido pairh praufetuns bi sunu mans. aigibada auk prudom jah bilaikada jah ana-

53, 3% mahijada jah Dbispeivada jali usbliggvandans usqimand imma jah bpridjin daga ussiandip. jah eis ni
35 vaibtai bis fropun. jah vas pata vaurd gafulgin af im jah ni vissedun po qipanona. varp par mippa-

36 nei n wa vas is jaireikon. blinda sums sat faur vig du aibtron. gahausjands pan managein faurgag-

37, 38 gamdein frah. wa vesi pata. gataihun pan imma palei iesus nazoraius pairbgaggib. ip is ubuhvo-

INTERPRETATIO.

percussil in pectora sua dicens : Dens, propitius sis mihi peceatori. 14. Dico vobis, abiit hie justior predi-
catus ad domum suam, quam quidem ille; nam uisque guni exaltat se ipsum, humiliatur, verum qui humi-
liat se ipsum, exaliatur. 15. Tulerunt aulem ad eum pueros, ut eos attingeret; videntes autem discipuli
increparunt eos; 16. verum lesus advocans eos dixil : sinite hos pueros ire ad me et ne prohibete eos, nam
horum talium est regnuin Dei. 47. Amen dico vobis, qui non accipit regnuin Dei, uti puer, non venit in id.
{8. Et interrogavit eum quidam principum dicens : magister bone, quid ficiens vite @®ternze haxres fiam?
19. Dixit autem ad eum lesus : quid me dicis bonum? non ullus bonus nisi unus Deus. 20. Has leges nosti :
ne maecheris, ne occ das, ne fureris, ne falsns-testis sis; honora patrem tuum et matrem. 2. Verum is
dixit : hoc omne observavi e pueritia mea. 22. Audiens antem hoe lesus dixit ad eum : adliue unius tibi
defectus est, omne quod hahe:, vende et distribue pauperibus, et habes thesaurum in ceelo, et veni sequi
me. 23. Verum is audiens hoc tristis factus-est, fuit enim dives multum. 24. Videns autemm eum lesus
tristem factum dixit : quam difficulter hi pecuniam habentes introeunt in regoum Dei! 25. facilius enim
est, camelo per foramen acus transire quam diviti in regnum Dei ire. 26. Dixerunt autem hi audientes, an
guis potest valere. 27. Verum is dixit : hoc impossibile apud homines, possibile est apud Deum. 28, Dixit
autem Petrus : ecce, nos reliquimns omne et secut’'-sumus te. 29. Verum is dixit ad cos : amen, dico vobis,
quod non ullus e-t horum relinquentium domum aut parentes aut {ratres aut uxorem aut liberos ob regnum
Dei, 50. qui non accipiat multiplex in hoc tempore et in ®vo hoc veniente vitam ®ternam. 31, Asswinens
autem hos xn dixit ad eos : ecce, eximus in lerusalem et perficitur omne hoc seriptum per profetas de filio
hominis; 352. traditur enim gentibus et illuditur et violawr et conspuitur, 33. et percuiientes occidum
eum el tertio die exsurgit. 34. Etii non guidquam hujus intellexerunt, et fuit hoe verbum absconditum ab
iis, et non sciverunt hee dieta. 35. Factum est autem dum prope fuit is lerico, cecus quidam sedit ad
viam ad mendicandum ; 36. audiens autem turbam pretereuntem inlerrogavit, quid esset hoe., 37. Nar-
rarunt autem ei, quod lesus Nozorazus transit.  38. Verum is exclamavit dicens : lesu, fili Davidis, miserera

ANNOTATIONES.

litteram n indicans, quod supra u in cod. Arg. claris-
sime cernilur.

17,

xvin, 14. silban] ntr,, J. St.
xvui, 15, immal Ulf, © zxt.

W silba.

xvin, 16. gaggan] St. 3 gangan ; sic sapius idem in
hoe el seqr[.y cgaiitl us. —gpigdunyurdi] St. % piu-
dangarilo,

xviin, 17, sve] St. 3 sue.

xvi, 18, ina sums) § gr. omn, .

xviu, 20. galiugaveitvods ] St. 3 div. — aipein ]
UIf. . codd. © gob.

xvin, 92, lailsjan] sequi, gr. omn. &xoloubse, ¥id.
M. v, 24,

xvii, 24, agluba ] St. % agauba,

xviin, 25. ulbandan | St, % wulbandan. — pairh-
leipan | cod. Arg. 3 pairpleipan ; ceternm UlS. c.
2 d. deedbeiv pro vulg. eioeieiv legit. — pau] St. %

an.

xvin, 26. an wn:} J. St. ¥ jet.
_xvin, 29, gapuh | St. 3 gapun. — bropruns | J.
St. B. ¢ broprus, non animadverlenles signum,

Parror. XVIII,

a

xvin, 30. managfalp | St. % managfal'

xvin, 31, bi sunu | de filio, gr. te) vie, qui dativus
al redechioeran pertinet; UIf, c. codid. legit mepl Tob
viot, quid a yeypappive ( gamelida ) pendet,

xvii, 53. usbliggrandans|St. % usblingvandans,—
pridjin daga ¢ gr.

xviit, 35. du aiktron | ad mendicandum, gr. omn.
rpogattav, Sic loco parallelo Me. x, 46, participio an-
tem utitur J. 1x, 8 s.ei sat ailkilronds; itaque aliguis
suspicari potest, UIL illis prioribus locis wpogaireis
legisse ; infra xi1x, 48 pro dredev sunt codd. qui
axoveew legunt, UL du hausjon,

xviit, 36. faurgaggandein] Ull. pro Suxropevopsvoy e,
cod. D. el verss. mapamopruopsvou legisse videtur,
vill, Me. n, 20.

xXvi, al. buir}muggip] L. ¥ pairgaggip.

xvi, 38, ip isl verum is gr. omn. xat.—ubuhvopis

21
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30 pida qipands. iezus sunu daveidis armai mik. jah pai fauragaggandans andbitun ina ei pahaidedi. ip

40 is und filu mais hropida. sunau daveidis armai mik. gastandands pan iesus haibait ina tiuhan du sis.

41 bipe newa vas pan imma. frah ina qipands. wa pus vileis ei tanjan. ip is qup. fravja. ei u:saiwau.

42, 45 jah iesus qap du imma. ussaiw. galaubeins peina ganasida puk. jah suns ussaw jah laistida ina-avi-
x1x , 1 liudonds gupa. jah alla managei gasaiw:ndei gaf hazein gupa. jah inngaleipands pairhlaip iaireikon.
2, 3 jah sai. guma namin haitans zakkaius sah vas fauramapleis motarje jah vas gabigs. jah sokida gasar
4 wan iesu. was vesi. jah ni mahta faura mavagein. unte vabsiau leitils vas. jub bipragjands . fuur

5 usstaig ana smakkabagm. ei gasewi ina. unte is and pata munaida pairhgaggan. jah bipe gam ana
pamma stada. insaiwands iup icsus gasaw iua jah qap du imma. zakkaiu. sniumjands dalap atstig.

6 himma daga auk in garda peinamma skal ik visan. jah sniumjands atstaig jah andnam-ina fagivonds,

7 jah gasaiwandans allai birodidedun qipandans. patei du fravaurhtis mans galaip in gard wussaljan.

8 standands pan zakkaiys qap du fraujin, sai. halbala aiginis meinis. frauja, gadailjau unledaim jah

8 jabai wis wa afholoda. fidurfalp fragilda. gap pan du imma icsus. patei himma daga naseins pamma

10 garda varp. unte jah sa sunus abrahamis ist. gam auk sunus mans sokjan jah nasjan pans fralusa-

41 nans. at gabausjandam pan im pata biaukands qap gajukon. Li patei newa iairusalem vas. jah puhta

12 im ei suns skulda vesi piudangardi gups gasvikunpjan. qap ban. manna sums godakunds gaggida

33 landis franiman sis piudangardja jah gavandida sik. athaitands pan taihun skalkans seinans atgafl im

14 taibun dailos jah-qap du im. kaupop unte ik giman. ip baurgjans is fijaidedun ina jah insandidedun

INTERPRETATIO,
mei! 39, Et hi preenntes inereparunt eum, ul taceret, verum is usque multwmn magis clamavit : fili Davidis,

mis: rere mei!

40. Staps autem lesus jussit enm ducere ad se ; cum prope essel antemn ei, interrogavil enm

41. dicens : quid tibi vis ut faciam? verum is dixit : domine, ut videam. 42, E1 lesus dixit ad eum : vide,

fides tua sanavit te. . L d .
laudem Deo. xi1x, 1. Etinirns transiit lerico.

yortitornm et [uil dives,

uit, 4. Et correns pre ascendil in ficum, ut vileret eam, nam is per hoe cogitavit transire.

43. Eu statim vidit et secutus-est eum gratias-agens Deo, et omnis turba videns dedit
2. Et vcee, vir nomine vocatus Zacemus, hic fuit prefectng
3. el quarsivit videre lesmin, quis esser, el non potuit prae turba, nam statura parvus

5. EL cum

veniret in hune locum, spectans sursum lesus vidit eum et divit ad eum : Zacewe, properans deorsum de-

scende, hodierno die enim in domo tua debeo ego e-se. . es(
7. Et videntes omnes murmurarunt dicentes. quod ad peecatoris hominis ivit in domuam divertere,

G. Euyproperans descendit el rxcepil eum gaudens.
B. Slansg

autem Zacczus dixit ad dominum : veer, dimidium proprii mei, domine, tribvam pauperibus, et si enjus

guid defraudavi, quadruplum red 'o. 9
facta-est, quia etiam hie filius Abrahami est;

9, Dixit autem ad eum lesus, quod hedierno die salus huic domui
10. venit enim lilius hominis quere:;e et salvare hos perditos.

14. In audient.bus autem ii3 hoe, addens dixit parabolam, propter quod prope lerusalem fuit, el visum-est
iis, quod statim debitum esset regnum Del munifestarl.  12. Dixit autem : homo quidam nobiis ivit in-re-

gionem-longinqu :m accipere sibi regnum el convertil se.

13. Advocans aurem decem servos suos tradidit

iis decem portiones et dixil ad eos™ negotiamini donec ego veniam. 14, Verun cives ejus oderunt eum e

ANNOTATIONES.

da]). St. % div.; ceterum vid. ad M. 1x, 28. —
gi pands | St. ¥ qgitands. — sunu | pro solita vocalivi
forma sunau, sic Cor. I, xv, 15 daupu. L, xix, 5 zak-
kaiu, M. xxvi, 28 xristu pro daupau, zakkaiau, xris-
tau, cf. ad L. 1, 54.

xvil, 39.ina] J. St B, % imma.

xvin, 40, imma | ei, © gr. omn., nam edred, quod
legunt, pertinet ad éyyizoavros.

xix, 1. iaireikon] J. St X iaireiko.

x1x, 2. guma — zakkaius | cod. Arg., uli edidimus ;
). % man sakkaius haitands, St. 3 man zakkius
haitands, B. -+ manna zakkaius haitans. — sah | hic,
ULl fortasse c. codd. D el verss. cutos pro vulgz. »ed
wiroe legit, sed vid. al Jo xvin, 265 celerum B, =
jah sa, 3. St. lac. usque ad motarje. — jakjuit. UIL.
¢. codd. ® odrog. — gabigs ] J. St. B. <+ gabeigs.

x1x, 3. vahstau leitils | . St. B, 3 vahstai Jeitil.

xix, &. bipragjands] St. i b prangands. Pro vul-
gata lectione mpodpapay UIlL ¢. cod. mpogdpupdy le-
gisse videtur ; nam b neoniomy _privpositionis wpis
propius accedit , quam prapositioni mpo. — n,l'-:un'
usstaig ) J. St. B. 3 fawra gastaig. — s ] is, ° gr.
o, ,

xix, 5. tup } J. St. B, 0 % L, % jup. — tmma zuk-
kuin] J. St. % im zakkaie ; caeternm de zakkaiu vid.
ad xvin, 38, — aisteig ] 3. St. 3 afsteig. — auk in |
J. St. % and. Cterum Griesb. falso adnolat, 7pup
ab UIf. esse omissnm, cum per auk redditum sit.

xix, 6. atstaig | 3. % afstaig.

xix, 7. du —ussaljan ] mira dicendi raun, cum
du praepositio posita Sit cum genitivo, cum quo casn
cOnjungi non suvlel. Locum esse corrupinm, el dn

indicat et oticsum illud in gard, Z. aut du deleri,
ant omisso 11 gard legi maluit du fravaurhtin mann.
Si de glossa in textum illata, eujus rei exemp'a non
panca inveniuntur ( vid, ad n, 2), cogitari licel,
glossator quidam in gard ad explicandam econsirn-
ctionem du fravanrhiis mans, nobis v detur addidis-e ;
ea autem ellipsis et griceo sermoni [ami‘iaris est
( Matihiee Griech Giamm. p. 701 ), nec abhorret a
gothico (vid, ad vin, 49). S n omnia, que leguntur,
sincera sunt, certe ordo verborum mutandus est hune
in modum : fravaurhtis mans galaip in gard du ussal-
jan, cf. ad M. 1x, 16. Cam Zahnio, qui du ad galaip
trahi posse arbitratur, veremur ut intelligentes con-
sentiant. — [ravaurfvis | J. SL. % [ravaurhtan..

xix, B. zakkains | J. % sakkaius. — sai| J. St.
sai sa, — fidurfalp fragilda] § gr. omn.

xix, 10. jah | St. 3¢ ah. — pans. fralusanans | hos
perditos, gr. omn. 16 érolwlos _

xix, 11. at gahausjandam | J. St. B. % jet. —
tairusalem vas | | gr. omn. |

xix, 12, sums | St. ¥ suns. — landis] gr. eis
ywpay perpey, quod supra xv, 12 plene per in land
fairra visando reddidit. — franiman | St. 3 [rani-
mans. — gavandida sik ] converlil se, gr. omn, uwo-
GTpEYLL,

xix, 13. ik ] ego, ® gr. omn.

xty, 14. airu | inde ab hac voce usque ad finem
versus 25 J. St. lacunam habent, quam B. et [h. ex-
pleveruni: hodie ea est codicis Arg. conditio, ul
usine ad vs. 20 praeter litteras ab aversa plagunia
transmissas quidqua:n legi plane non possit. — pana]
B. lac.
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15 airu afar Imma gipandans. ni vileima pana pindanon ufar unsis. jah varp bipe atvandida sik afira
andnimands bindangardja jah haihait-vopjan du sis baps skalkans paimei atgaf paia silubr. ei-ga-

46 kunnaidedi. wa warjizuh gavaurhtedi. gam pan sa frumista gipands, frauja. skalts peins gavaurhta

17 1aihun skattans. jah gap du imma. vaila goda skalk. unte in leitilamma vast triggvs. sijais valdufni

48 habands ufar taihun baurgim. jah qam anpar gipands. frauja. skaus peins gavaurhta (imf skattans.

19, 20 qap pan jah du pamma. jah pu sijais ufaro fimf baurgim. jah sums qam qipands. franja sai. sa skatis
21 peins panei habaida galagidana in fanin. ohta mis auk puk. unte manna hardus is. pimis patei i

93 lagides. jah sneibis patei ni saisost. jah qap du imma. us munpa peinamma :toja puk. unselja skalk

93 jah lata. visseis patei ik manna hardus im nimands patei ni lagida jah sneipands pateini saiso. jah

24 duwe ni atlagides pata silubr mein du skattjam. jah qimands mip vokra ga'ausidedjau pata. jah du
~paim faurastandandam gap. vimip af imma pana skaut jnh gibip pamma pos taihun dailos habandin.

25, 26 jah ‘qepun du imma, fravja. habap taibun dailos. qipa allis izvis patei warjammeh habandane gibada.
27 ip af pamma unhabandin jah patei babaip alnimada af imma. appan svepaul fijands meinans jainans.

28 Daiei ni vildedun mik piudanon ufar sis. briggip her juh usqimip faura mis. jah qipands pata iddja

29 fram usgaggands in iairusaulyma. jah varp bipe newa vas bep-fagein jah bepanijin af fairgunja. patei

30 haitada alevjo, insandida tvans siponje seinaize qipands. gaggats in pn vipravairbon haim. in pizaiei
inngaggandans bigitats fulan asilaus gabundanana, ana pammei ni ainshun aiv manne sat. andbindan-

31 dans iva autiuhup. b jabai was ingis {raiknai. duwe andbindip. sva gipaits du imma. batei frauja
52, 33 bis gairneib. gale pandans pan pai iusandidans bigelun svasve qap du im. andbindandam pan im
34 qepun pai fravjans pis du im. duwe andbindats pana fulan. ip eis qepun. fravjin paurfis pis ist.

55 jah attauhun pana fulan iesua jah usvairpandans vastjos seinos ana paua fulan ussatidedun iesu.

INTERPRETATI".

miserunt legatum post-eum dicentes : non volumus hunc regnare super nos. 15. Et facium-est cum conver-
terel se ilerom accipiens regrium, et jussit vocare ad se hos'servos , quibns tradidit hoc argenium, ut co-

gnosceret, quid qu sque [laceret.

16. Venit autem hic prinus dicens : demine, nnmmus tuns fecit decem

nummos. 17. Et dixit ad eum : bene, bone serve, nam n parvo fuisti fidelis, sis imperium habens super

decem urbes.

18. Et venit alter dicens : domine, nummus tuus lecit quingue nummos.

19. Dixit autem

etiain ad hune : etiam tu sis super quinque urbes. 20, Et quidam venit dicens : domine, ecce, hic nummus

tuns, quem habui positum in panno ;

I. timui mihi enim te, nam homo durus es, sumis quod non po-

ruisti, et metis-quod non sevisti.  22. Et dixit ad eum : ex ore two judico te, improbe serve et piger ! sci-

vi ti quod ego howo durus sum, sumens quod non posci, et metens quod non sevi.

25. Et cor non depo-

suisii hoc argestunm meum ad argentarios, et veniens cum lucro exigerem hoc? 24, Et »d hos adstantes

dixit : auferte ab eo hunc nummum et date huic has decem portiones habenti.

25. Et dixerunt ad eum :

domine, habet decem portiones. 26. Dico enim vobis, quod cuique habentium dator, verum ab hoe non-
habente, eliam qnml habet, aufnr_lur ab eon. 27. At preterea inimicos meos illos, qui non voleerunt me
regnare super se, ferie huc ct occidite coram me. 28. Et dicens hoc ivit ultra exiens in lerusolymam,
24, Et factuin-est, cum prope esset Bethsfage el Bethanie a monte, qui vocatur oliferus, misit duos discipu-
lorum sucrum 30, dicens : ite in hune oppositum vicum , in quo ineuntes invenitis pullum asini alligalum,

in quo non ullus unquam_hominumn sedit; solventes eum addacite;

31. et siquis vos interroget : cur sol-

vitis ? sic diraiis ad eum, quod dominus hunc cupit. 32. Euntes antem hi » issi invenerunt, sicot dixit ad

eus. 33. Solventibus antem iis dixerunt hi domini hvjus ad eos : cur solvitis hune pullum ?

24. Yerum

ii dixerunt : domino opus hujus est. 35. Et adduxerunt hunc pullum lesu et conjicientes vestes suas Super
- ANNOTATIONES

xix, 15.5k] B, © % — sis] B. lac. — silubr] B.
¥ silubro. — wa warjizuh ) quid quisque, gr. ti; v
(7e )s — guvaurhtedi | B. gavaur...

xix, 16. quam] B. % gan.

xix, 17. unte] B. lac. — leitilamma ] Ih. ap. Biisch.
¥ aleitilamma; cxterum gr. omn. éxyictw. — vast
triggvs] § gr. omn. -—sijais | B. lac. — ailiun | B, 3¢
taihunja.

xix, §8. gavaurhta] B. % fravaurhta. — finf] Ilz.
¥ fim, sic quoque vs, 19,

xix, 19. ufaro] B. «|ufar, vid. L.1, 8. — fi+f]
vid. ad vs. {38. '

xix, 20. sums] B. anpar, quod texiui gr. accom-

.modatius est, nam nullo alivo loco Ul sums pro érz-
pog ponit, excepto x1v, 20. — galagidana) Z. gala-
gida ina ( posuit eum ), gnod lh. testante in cod. Arg.
scriplum sit ; repudiavimus autem, guod sensum per-
turbat, mec auctoritate uliius gr. confirmaiur. Cale-
rum B. hinc usque ad finem versus signa lacun:e ponit.

xix, 22, jnh; pr,, quod Sch. contendit, Ulf. cum
verss. zai pro d: legisse, speciosius est quam verius;
jeh enim pro 3¢ sepissine ponitur, — jah lala | el pi-
ger,® gr. omn., Goth. cum Brix. — visseis | pro vis-
ses, vid. E‘ruleig.

x1x, 23. du skattjam? ad argentarios, gr. émi vpa-

welay, f, Cor. I, x, 25 at skiljam — & padiilw cf,
eidam ad L. 1, 4. — jah | see., UL © éysp.

xix, 24. faurastandandam’ Z. 3¢ div,

xix, 27. appanjat,© gr. omn.; B, sve pauk e mar-
gine s lextum irrepsisze suspieatur, ut alterum
glossa explicans alterum sit, sed vid. Philip. i, 16
ap pan svepauh et supra xvin, 8 ip svepanh — miy;
cielerum idem signilicantes particula conjuncta siv-
pissime inveniunur, vid. ad M. 1x, 17, - pasei] J.
St. 3% patei.

x1x, 29. af] sic cod. Arg. J. St.; B. Nz Z. at,
quod sensus quidem postulare videtur, sed habet le-
ciio codicis, quo delendatur , laiino enim sermone
etiam dicitur aliguid prope ab aliquo esse.

xix, 0. gaggats] St. 3 gnrtgn]!i. —innguggandans)
Hi. ¥ ingaggandans., — astlaus| asi
Yulg. etiam addit asine.

31X, 51. ingis] sic cod. Arg. pro iggis; vid. ad xiv,
o) ; J. 3 izqis, S\ = izvis.

x1x, 35. andbindandam] J. St. ¥ andbindandan.—
im] pr., UlL. ® oy wadov,

XIX, 35. pana fular] hunc pullum, gr. omn. ajrey
— tesua) St. 3% inisuna. — vastjos seinos] | gr. omn.

X1X, 37. alerabagme| J. Si. 3 div. — alakjo] ). 81,

asint, © gr. omun.
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36, 37 gaggandin pan innna uflstravidedun vasijom seinaim ana viga. bipe pan Is newa vas jupan at 1ddal-
jin pis fairgunjis alevabagme. dugunnun alakjo managei siponje laginondans hazjan gnb stibnai mi-

38 kilai in allaizo poze sewun mahle. gipandans. biupida sa qimanda piudans in nawnin [ravjins. ga-

39 vairpi in himina jah vulpus in haubistjam. jah sumai fareisaie us pizai managein qepun du imma.

40 laisari, sak paim siponjam peinaim. jah andhafjands qap du im. qipa izvis patei jabai pai slavand,

{1, 42 siainos bropjand. jah sunsei newa vas. gasaiwands po baurg gaigrot bi po gipands. patei ip vissede's
jah bu.in pamma Jaga peinamma po du gavairpja beinamma. ip nu gafulgin ist faura augam peinaim.

45 patei qimand dagos ana pus jah bigraband fijands beinai grabai puk jah bistandand puk jah bivaib-

44 jand puk allapro jah airpai puk gaibnjand jah barna peina in pus juh ni letand in pus

45 stain ona staina. in pizei ni ufkunpes para mel niuheeinais peinaizos. jah galeipands in alh

46 dugann usvairpan pans frabugjandans in izai jah bugjandans qipands du im. gamelip ist patei

47 gards meins gards bido ist. ip jus ina gatavidedup du filegrja piube. jah vas laisjands daga wam-
meh in pizai alh. 1p pai avhmistans gudjans jah bokarjos sokidedun ina vsqistjan jah pai frumistans
¢8;xx,1 manageins. jah ni bigetun wa galavidedeina, mwanagei auk alakjo hahaida du hausjan imma. jah
varp in sumamma dage jainaize at laisjandin imma po managein in alh jah vailamerjandin atstopun

2 bai gudjans jah bokarjos mip paim sinistam jah qepun du imma qipandans. gip unsis in wamma val-

3 dufnje pata taujis aippau was it saei gaf pus paa valdulni. andhafjands pan gap du im. fraihna

4,5 izvis jah ik ainis vaurdis jah gibip mis. daupcins iohannis vzuh himina vas pau vzuh mannam. ip
eis palitedun mip sis misso gipandans. patei jubai qipam. us himina. qipip. appan duwe ni galaubide-

6 dup imma. ip jabai gipam. us mannam. alla so managei stainam afvairpip unsis. triggvaba galiaub-

7, 8 jand auk allai iohannen prau‘elu visan, jah andhofun ei ni vissedeina wapro. jah iesus qap im. ni

9 ik izvis qipa in wamma valdufnje paia tanja. dugann pan du managein qipan po gajukon. wanna us4

10 satida veinagard jah anafall: ina vaurstyjum jah afluip jeragenoha, jah in mela insandida du paim

-aurtjam skalk. ei akranis pis veinagardis gelbeina imma. ip pai aurijans usbliggvandans ina insan-

INTERPRETATIO.

hune pullum imposuerunt lesum. 36. Eunti autem ei superstraverunt vestes suas in viam; 37. cum au-
tem is prope esset.jam ad descensum hujus montis olearum, ceererunt omnino turba discipnlornm gaudentes
landare Deum voce magna ob omunes, quas viderunt virtutes, 8. dicentes : benedictus hic veniens rex in no-
mine domini, pax in coelo et gloria in altissimis.  39. Et quidam Fariszorum ex hac turba dicerunt ad eum :
magister, increpa hos discipulos tuos.  40. Et responidens dixit ad eos : dico vobis, quod si hi tacent, lapides
clamant. 41, £ cum-primum prope fuit, adspiciens hanc urhem flevit oh eam 42. dicens, quod si scires
etiam tu in hoc die tuo hee ad pacem tuam, verum nune absconditom est ab oculis wis, 43, quod veniunt dies
super le, etcircumflodiunt inimici i fnsga e et circomsistunt el circumdanrt te undijue 44, et terre te ade-
quant el filios tuos in te etnon relinguuntin te lapidem suver lipide, ob quod non cognovisti hoetempus visitatio-
nis tue. 45. Etiensintemplum ceepitejicere hos vendentes in eo et ementes 46, dicens ad eos : scriptum est,
guod domus mea domus precum est, vernm vos eam fecistis ad latibulum furnm. 47. Et (vit docens die quoque
in hoc templo, verum hi summi sacerdoles ot se.ibe quasiverunt eum perdere et hi principes populi. 13_
Et non invenerunt, quid facerent; turba enim prorsus suspensa-fuit ad audiendnm eum. xx, 1. Et factum-
est in quodam dierom illorum in docente-es hane arbam in templo et evangelizante adsteterunt hi sacerdo-
tes et scribxe cum his naru-maxims. 2, Et diserunt ad enm dicentes : dic nobis, in qua potestatum hoe fa-
cis, aut quis est, qui dedit tibi hanc potestatem ? 5. Respondens-auiem dixit ad eos : inlerrogo vos etiam
ego unum verbum et dicite mihi : 4. baptismus lohannis exne caclo fuit an exne hominibes? 5 Verum ii
cogitarunt cum se invicem dicentes : quod st dicimus, ex ceelo, dicit, at cur non credidistis ei? 6 Verum si
dicimus, ex hominibus, omnis hae turba lapidibus conjicit nos, lideliter credunt enim omnes, lnhannem pro-
fetam esse. 7. EL responderunt, quod non scirent unde, 8, Et lesus dixit iis, non ego vobis dico, in qua
potestatum hoe facio. 9. Coepit autem ad turbam dicere hanc parabolam : homo plantavit vineam et tra-
didit eam colonis et abiit annvs multos. 10. Et in tempore misit ad hos hortulanos servum, ut fructus huo-

ANNUTATIONES.

B. ¥ allai so. Ceterum nolandum est, adverbinm x1x, 47. daga wammeh]J. St. B. ¥ jet. — pizai]

alakjo , quod aliis locis cum allai conjungi solet (vid.  St. 3 tkizai,~gudjans] ). % judjans, St. ¥ gudians.
v, 4?; Mc, xi, 32), h. 1. vice adjectivi (= &mag) xix, 48, bigetun] UIf. e. codd. © vi. — managei|
fungi, sic infra vs. 48, ef. L. vi, b'yalukun managein  J, % managni.—alakjo hahaida) J, St. B. % aliai ga-
fiske filu. — poze sewun]d. St ¥ Do gesewun; ce-  hahuida; caternm de alukjo vid. ad vs. 37,—du haus-
terum vid. ad x, 5. jan| vid, ad xvin, 35. — tmma) gr. omnn. ante du,

xix, 38. piupida] Hz. % piutida.— vulpus] St.3
rullus.

xix, 42. patei] St. X papei. — pu] UL ¢. codd.
et verss. ¢ xai ye. — gafulgin] J, St. B. X gafialgin.
— augam| 4.5t B, 3 augom.

xix, 43. pus) ). St B, ¥ puk.— bigraband] J, St.
B. ¥ barra... et inde usque ad grabai lac. — bistan-
dand) J. St. 3 bisandand, B. 3 bisiandand; jam L.
veram lectionem invenit. — allapro| ), 51, ©

. XI1X, 45, in izai] J. © %, guapropter Griesbh. UL,
inter eos refert, qui &v avrd omitlunt. .

Xix, 46. gipands| St. > gi pandans.— patei] quod,

€8r, — bido] precam. gr. omn. weogiv v i;.

xx, 1. at laijandin| ). S1. Z. 3 jcl. — sinistam |
St 3 sinisiaim,

xx. 3. undhafjands] St. 3 andhafjadns.— frailna]
St. ¥ fraina.

XX, 4. pau] ). + pauh,

xx, b. pahtedun)] St. % pahdedun. — appan.] St.
3 appa pro ap pa.

XX, 6. [allai omnes, © gr. omn.

1x, 7. vissedeinal St. 3 vissedeinna.

xX, 8. jak| pr., sic cod. Arg.; lz. =+ ip. — izvis
qipa] € gr. omn.

xx, 9. jera] annos, gr. omn. xpd0v;.

xx, 10. geveina] S1. % gelena.
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11 didedan Jausana. jah anaaiauk sandjan anparana skark. ip eis jah jainana bliggvandans jah unsve-
12 randaus insandidedun lausana. jah anaaiauk sandjan pridjan. ip eis jah pana gavondondars usvaur-
{3 pun. qap pan sa frauja pis veinagardis. wa tavjau. sandja sunu meinana pana liuban. aulto I’“f"!_
14 gaseiwaudans aistand. gasaiwandans pan ina pai aurtjans pahtedun mip sis misso qibandan.s. sa isl
15 sa arbinumja. af-laliam ina. ei uns vairpai pata arbi. jah usvairpandansina ut us pamma veinagarda
16 usqemun. wa nu taujai im fravja pis veinagardis. gimip jah usqisteip aurtjam paim jah gibip pana
17 veinagard anparaim. gahausjandans q-pun pan. nis-sijai. ip is insaiwands du im qap. ﬂ}f!:llil wa i+sl
i8 bata gamelido. stains pammei uskusun limrjans, sah varp du haubida vaihstins. wazuh saei driusip
19 ana pana stain. gakrotuda. ip ana panei drivsip disvinpeib ina. jah sokidedun pai bokarjos jah auhu-
mistans gndjans uslagjan ana ina banduns in pizai weilai jah ohtedun po managein. fropun auk patei

20 du im po gajukon qap. jah alleibandans insandidedun ferjans pans us liutein taiknjandans sik ga~
21 railitans visan. ei gafaifaheina is vaurde jah aigebeina ina reikja jah valdufnja kindinis. jah frehun
ina qipandans. laisari. vitum patei railnaba rodeis jah laiseis jah ni andsaiwis andvairpi ak bi sunjai

23 vig gups laiseis. skuldu ist unsis kaisara gild giban pau niu. bisaiwands pan ize unselein iesus qap
24 du im. wa mik fraisip. atangeip mis skatt. wis habaip manleikan jah ufarmeli. andhafjandans pan
95 , 26 gepun. kaisaris, ip is qapuh du im. us nu gibip po kaisaris kaisara jah po gups gubpa. jah ni hahte-
27 dun gafaban is vaurde in andvairpja manageins jah sildaleikjandans andavaurde is gapahaideduon.

28 uatgaggandans pan sumai saddukaie. paiei qipand usstass ni visan. frehun ina gipandans. laisari.
moses gamelida uns. jabai wis bropar gadaupnai aigands qen jah sa unbarnahs gadaupnai. ei nimai

29 bropar is bo qen jah urraisjai fraiv brepr seinamma. sibun nu broprjus vesun jah sa frumista
50, 31 nimands gen gadaupnoda unbarnahs. jah namanpar po qen jah sa gasvalt unbarnabs. jah pridja nam
32 bo samaleiko. samaleiko pan jah pai sibun jah ni bilipun barne jah gasvultun. spedista allaize ga-

35 daubnoda jah so qens. in pizai usstassai nu warjis pize vairpip qens. pai auk sibun aihtedun po da

INTERPRETATIO.

jus vinee darent ei; verum hi hortulani percutientes eum miserunt vacnum. 44. Et addidit mittere alium
servum, verum ii etiam illum percutientes et dehonorantes miserunt vacuum. 42, E¢ addidit. m itere ter-
titimn ; verum ii etiam hune vulnerantes ejecerunt. 13, Dixit autem hie dominus hujus vinex : quid faciam?
mitto filium meum hune carum, forte hunc videntes wrstimant. 14. Videntes autem eum hi hortulani cogi-
tarunt cum se invicem dicentes : hi¢ est hic hares ; occid:mus enm, ut nobis fiat hec hzreditas. 15. Et
ejicientes eum foras ex hac vinea occideruut, Quid nune faciat jis dominus hujus vinee? 16, Venit el perdit
hortulanos hos et dat hane vineam aliis. Audientes dixerunt autem : non sit. 17. Vernm is adspiciens ad
eos dixit : at quid cst hoe scriptum, lapis, quem rejecerunt fabri, hic factus-est ad caput anguli? 18. Quisque
gni cadit in hune lapidemn, conquassatur, verum in guem cadit, comminuit eum. 19. Et quasiverunt hi scri-
ba et sumini sacerdoles ponere in eum manus in hac hora et timnerunt hanc turbam; intellexerunt enim,
guod ad eos hanc parabolam dixit. 20. Eu discedentes miserunt insidiatores hos e dolo vstendentes se justos
esse, ut caperent eum ob-verba et traderent enm principatni et potestati praesidis.  21. Et interrogzrunt
eum dicenles : magister, scimus, quod recte loqueris ct doces et non respicis faciem, sed In verilale viam
Dei doces: 22. debitumne est nobis Casari tributum dare an nonne? 23. Perspiciens aulem eorum impro-
bitatem lesus dixit ad eos: quid me tentatis? 2%, O=tendite mihi nnummum, cujus habet eflig.em el inscri-
ptionem ? Respondentes autem dixerunt : Caesaris. 25, Verum is dixit ad eos: igitur reddile hec Ciesaris
Coesari et haee Dei Deo.  26. Ev non potuerunt capere enm ob-verba in praesentia turb et mirantes ob-re-
sponsa ejus tacuerunt. 27. Acceden'es autem quidam Sadduczorum, qui dicunt, resurrectionem non esse,
interrogaverunt enm 28. dicentes : magister, Moses scripsil nobis, si cujus [rater moriatur habens uxorem
el hic sine-prole moriatur, ut ducat frater ejus hanc uxorem el suscilet semen fratri suo; 29. seplem igitur
fratres [uerunt et hic primus ducens uxoram mortuus-est sine-prole. 30. Et duxit alter hanc uxorem et hie
ohiit sine-prole. 31. Et tertius duxit hanc similiter; similiter autem ¢tiam hi seplem et non reliquerunt
liberos et obierunt. 32. Ultima omnium mortua-est etiam haee uxor. 33. In hac resurrectione ig tur cujus

ANNOTATIONES.
mepadouvar ; UIML ¢. verss. lal.

647

22

xx, 11. enparana) 1, St. 3 anparan.

xx, 12. guvondondans] sic cod. Arg. et edill, pro
gavundondans, vid. ad v, 135.

xX, 15. meinana] J. St. 3 meinama.—liuban aufio]
editl. et Hz. ¢ liubana ufto, lectionem receptam Z. de
pristanti conjectura dedit; formam concretam, quam
vocant , articolus praepositus requrit, nec ufto nisi
cim ibai conjuncium (si lectio M. xxvi, 6# proba
esl} invenitur,

xx, 14. arbinumja] Ulf. ¢. codd. ° Jedre.

xx, 16. nis-sijai| sic cod. Arg, Uz. Z. (vid. ad M.
v, 37); J. St. B. % ni sijui.

xx, 17. stains| lapis, gr. omn. Aifey, vid. ad Me.
x11, 10.

xx, 18. gakrotuda] vid. ad Me. 1x, 50.

xx, 19. bokarjos—qudjans| { gr.

xx, 20. aflei pandans] discedentes, gr. rugarnpi-
cuvre, , UllL ¢. cod. D) el verss. droymprigavres legit.
—us ltutein| J. St. 3 usanigein, B. 3 us anigein;
veram lectionem jam Maresh. p. 462 et L. dederun,
-= Jjuh algebeina) el traderent, gr. omn. 2/; 5 (Mate)

xx, 22. skuldu]l. St. = skuld, — kaisara gild) B.
Hz, Z. =+ jel., quod quamquam loco Mc. xi1, 14 com«
probatum, b, I, textui greco (xaioupt popov) non re-
spondet.

xx, 23. unselein] Ull. c. codil. pro vulg. wavovp=
iev legisse videtur mowmpizy, vid, Me. v, 22; Cor,
¥, 85 Ephuve, 425 el Kphlw, 31, —iesus) © gr. omn.

xx, 24, mis| J. St % mik,

xx, 25. us nu gibip] vid. ad Me. xiv, 44.

XX, 26. andavaurde] responsa, gr. omn. crexpices;
ceterum J. St. % andvaurde. . |

xx, 27. gipand]| gr. avridiyovreg, UlLL €. codd. dis
JOVTES legil.

xx, 28, is] J. St. B. o %, ,

xx, o1. samaleiko] pr. similiter, © gr. — joh| tert.
eL” gr.

XX, 32. spedista] nltima, gr. omn. Jotipay; CXloe
ram Ull. e. codd. © 3é.

XX, 53. nu]gr. omn. ante usstassai.—vairbip1 fie,
Sch. temere contendit, Gothum legisse formi.
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34, 35 qenai. jah andhafjands qab du im iesus. Dai sunjus pis aivis lingand jah Luganda. ip paiei vairpai
36 sind jainis aivis niutan jah usstassais us davpaim wi lingand ni linganda. nih allis gasviltan pana-

37 seips magun. ibnans aggilum ank sind jah sunjus sind gups usstassais sunjus visandans. appan patei
urreisand daupans jah moses banvida ana aiwatundjai sve qipip. saw franjan gup abrabamis juh gu]

38, 39 isakis juh gup iakobis. appan gup nist Yaupaize ak givaize. allai auk fmma liband. andbafjandans
40 ban sumai p ze bokarje qepun, laisari. wvaila gast. nip-pan panaseips gadaurstedun frailinan ina ui

41, 42 vaibiais. qap pan du im. waiva qipand xristu sunu daveidis visan, jah silba daveid gipip in hokom
43 , 4% psalino. qup frauja du fraujin meinamma. sit af taihsvon meinai. unte ik galagja fijands peinans
45 fotubaurd folive peinsize. daveid ina fravnjan haitip. jah waiva sunysimma ist. at gahausjandein pan

46 allai managein qap dusiponjan seinaim. atsaiwi) faura bokarjam paim viljandam gaggan in weitaim—

INTERPRETATIO.

horum fiLuxor? hi enim septem habuerunt hane ad uxorem.
®vi nubunt et nubuntur @ 35. verum ¢ui digni sunt illud evum nancisci et resurrectionemn e moriuis, non
nubunt, non nubuntur, 36. neque enim mori amplius possuni, wequales angelis enim sunt &t filii sunt Dei,
resurrectionis lilit exsistentes.  37. At quod surgeot mortoi, etiam Moses significavit in rubo, sicut dicit :
vidi dominum Deum Abrahami et Deum Isaci et Deum lacobi, 38. AL Deus non-est mortuofum, sed vivo:
ram; omncs enim ei vivent.  39. Hespondentes autem quidam horum seribarum dixerunt : magister, bena
dixisti. 40, Neque vera amplius ausi-sunt interrogare enm non quidquam. 41, Dixit autem ad eos: quo—
modo dieunt Christum filium Davidis esse?  42. Evipse David dicit in libro psalmorum : dixit dominus ad
dominum meum, sede o dextra mea, 43. donce ego pono inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 44. Da-
vid eun dominum vocat, et quomodo filius ei est? 45. In audiente autem omni turba dixit ad discipulos

o1, Etrespondens dixit ad eos Iesus, hi filii hujus

BlOs

40, attendite a scribis his volentibus ire in albis —

: ANNOTATIONES.

e

X, 3. paiei] ). St. 3¢ patei.— usstussais] St. 3%
Hssliiasin.

X%, 37. banvida]siccod. Arg. eteditt. pro bandvida.
—saw|vidi,v gr. omn. ; UIl. e. verss, Ceterum J. St. B,
A saet s lidem reliqua, quae de hoe eapitein cod. Arg. ex-
stant,omiltunt,nec quidquam litterarum fere inhacpla-
gulacognosci otest; quaznunc legimus, [hrio debemus.

xx, 43. ik| ego, © gr. vmu.

xX, 44. daveid] UIl. © oly,— ina fraujan] § gr.

xx, 45. at gahausjandein] L. % jel.

xx , 46, weitaim] albis, sine dubio vas‘jom (eroixis
xv, 22 Me. xvi, 5), utr jam Lh. recte vidit, proxime
sequebitur; in gr. nullom verbi weitaim responden-
tis vestigium adest, quod UIl, unde hauserit, non li-
quet ; alba vestimenta, tanquam magnitudinem quam-
dam, deeus el majestatem indicantia, placnisse seri-
bis ludeornm, qui venerationis quidquam accedere
sne dignititi ex vestitu antumassent, Ih, annotar,

e

AIVAGGELJO pAIRH JOHANNEN.

1,295 01,3 Sai. sa ist viprus gups saei afoimip fravaurht pizos manasedais. — ~— amen amen qipa pus.
4 niba saei gabairada iupapro. ni mag gasaiwan pindangardja gups. — waiva mahis ist manna gabai-

5 ran alpeis visands. ibai mag in vamba aipeins seinaizos aftra galeiban jag-gabairaidan. —amen amen

23 qipa pus. niba saci gabairada us vatin jah ahmin. ni mag inngaleipan in piudangardja gups. — ..naga

24, 25 vesun jainar. paruh gemun jah daupidai vesun. ni nanhpanub gajagips vas in karkarai-iohannes. pa-
20 proh pan varp sokeins us sipoujam iohannes m'p fudainm bi sviknein —= — rabbei. saci vas mip

INTERPRETATIO. — EVANGELIUM PEK 10IIANNEM.
1, 20, Ecce, hic est agnus Dei, qui sumit peecatum hujus mundi. — i, 3. Amen, amen dico tibi, nisi qui

naseitur deorsum, non potest videre regnum Dei.

4. — quomodo potens est vir nasci adultus exsisiens?

num po’est in ulerum ma'ris sue rursus ire et nascatur? 3. — Amen, amen dico tibi, nisi qui nascitur ex
mqua el spiriln, non potest ingredi in regnum Dei, — 25... (mul)ie fuerunt illie; igitur venerunt et bapti-

zali laerunt.

24, Non adhoe conjectus fuit in carcerem lohannes.

25. Tunc vern lacta-est quaestio a disei

pubis lohannis cum lud.zis de purilicatione — 26, — rabbi, qui fuil cum te trans Jordanum, cui Lu testatus
ANNOTATIONES.

Fragmenla, que de capite primo, tertio el quinto
usyue ad vs. 38 addidinius, asservata sunt in coimn-
mentario super evangelium lohannis, lingua gothica
eonseripto, cnjus fragmenty e cod:l. Vaticanis et
Amirosianis collegic et Skeireins aivagygeljons pairh
tohannen mscripta nuper edidit  Massmannus, pro-
tessor Monacensis.

1, 29, Skeir. p. & (7). ist ] est, © gr. omn.

i, 3. Skeir. p. 7 (39).

n1, 4. Skeir. p. 3 (39) et iterum p. 9 (40). manial
sic recte p. 9 legitur, altero loco 3 ma; librarius
enim alteram hujus verbi partem n proxima linen
scribere omisil. — gabairan al peis visands | sic p. 8
c. gr. omn., p. 9 gabairan post visands|.—aftra galei-
pan | Mssm. p. 39 ¢t 0 3 jet.— jeg-[p. 9 jah, vid
ad M. v, 37.

ui, 5. Skeir. p. 9 (40).

i, 23. Skeir. p. 11 (%1).. naga v-sun] Mssm. conye
cit managa vaina gavesun; CHin YEro gavisan Non £igin-
ficel esse, sed manere, habitare (wiveew L. vin, 27), &
gr. omn. vdxtx mohhi legant, nobis polius vaina ma-
nuga veswi comnplendum esse videwur, — jainar) Mssm.
p. 41 7 #.

ut, 26, Skeir. p. 11 (41). nauhpanun ] Mssm. 2
div., cieterum  Goth, © yip. — galagips vas] § gr.
L.

ni, 25, Skeir, p. 11 sq. (&1). pan] cod. (si vera
ita in eo scriptum est) % pau. — iudeium | ludxis,
gr. 'lovdaiou.

m, 26. Skeir. p. 15 (43). jaurdanau] vid. ad Me.

A
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29 pus hindar jaurdanau. pammei pu veitvodides, sai. sa daupeip jah allai gaggand du imma. — so nu

50, 31 iahebs meina usfulinoda. jains skal vahsjan. ip ik minznan. sa iupapro qimands ufaro allaim st —
~ 32 sa us himma qumana ularo allaim ist. jah patei gasaw jag-gahausida. pata veitvodeip. jah po veit-
v, 21 vodida is ni ainshun nimip. — svasve avk atta urraiseip daupans jah liban gataujip. sva jah- sunus
92 93 panzei vili liban gataujip. nib pan aita ni stojip ainohun ak staua alla atgaf sunau. ei allai sveraina
35 sunu svasve sverand attan. — jains vas lukarn brinnando j2h liuhtjando. ip jus vildedup svignjan du

36 weilai in liuhada is. appan ik haba veitvodipa maizein *hamma iohanne. po auk vaurstva. poei aigat

37 mis atta ei ik taujau po. po vaurstva. poei ik tauju. veitvodjand bi mik patei atta mik sandida. jah

saei sandida mik atta. sah veitvodeip bi mik. nih stibna is wanhun gahausidedup nil siun is ga-

38 sewup. jah vaurd is ni habaip visando in izvis. pande panei insandida jains. pammul jus ni galau-

45 beiP. — — patei ik vrohidedjau izvis du attin. ist saei vrobida izvis muses. du pammei jus veneip.

46, 47 jabai allis mose galaubidedeip ga-pau-laubidedeip mis. bi mik avk jains gamelida. pande nu jainis
vi, 1 melam ni galaubeip. waiva meinaim vaurdam galaubjaip. afar pata galaip iesus ufar marcin po ga-
2 leilaie jah tibairiade. jah laistida ina manageins [ilu. unte gasewun taiknins pozei gatavida bi sivkaim.

8, 4 usiddja pan ana fairguni iesus jab jainar gasat miD siponjam seinaim. vasuh pan newa pasxa sa
5 dulps iudaie. paruh ushof auguna iesus jah gaumida pammei manageins filn iddja dv imma qapuh

6 du filippau. wapro bugjam hlaibans ei matjaina pai. patuh pan qap fraisands ina. ip silba vissa. pa-

7 tei habaida tacjan. andhof imma filippus. tvaimhundam skatte hlaibos ni ganohai sind paim pei ni-

‘8, 9 mai warjizuh leitil. gap ains pize siponje is andraias bropar paitraus seimonaus. ist magula ains her.

! INTERPRETATIO.

es, ecce, nic baplizat et omnes eunt ad eum. 29, Hoc igilur gaudinvm meum expletum-est. 30, lile debet
crescere, veram ego minui. 31, lic deorsum veniens super omnibus est - — hic de ceelo veniens super
omnibus est. 32. EL quod vidit el audivit, hoe testatur, el hoc testimoninm ejus non ullus aceipit. — v, 24.
Sicul enim pater suscitat mortuos et vivere facit, sic eliam lilius, quos vult, vivere facit. 22, Nec vero pater
non judicat ullum, sed judicium omne tradidit filio, 23. ut omnes colant filium, sicut colunt patrem. — 35,
Alle fuit-tux ardens et lucens, verum vos voluistis exultare ad horam in luce ejus. 36. At ego habeo testi-
monium majus hoc lohanne ; hec enim opera, qua tradidit mihi pater, ut ego laciam hze, hec opera,
que ego.facio, testantur de me, quod pater me misit. 57. Et qui misit me pater, hic testatur de me. Nee
vocemn ¢jus unquam audistis, nec faciem ejus vidistis, 38. et verbum ejus non hab-1is ex-istens in vobis,
qquod quem misit ille, huic vos non cre litis. — 45. — quod ego accusarem vos apud patrem ; est qui accu-
savit vos Moses, ad quem vos speralis. 46. Si enim Mosi erederetis, utique crederetis mihi, dé e enim
ille seripsit.  47. Quod si igitur illius seriptis non creditis, quomodo meis verbis credatis? vi, 4. Post hoe
tvit lesus trans mare hoe Galilzorum et Tiveriadum. . 2. It secutum-est eum turbe multum, quia viderunt
signa qu:e fecit in wegrotis. 3, Exiit aulem in montem lesus et illic sedit cum discipulis suis. 4. Fuit
‘antem prope pascha, hoc festumn ludieorum. 5, 1bi sustulit oculos lesus et observavit, quod turbe multam
jvit ad eum dixitque ad Filippum : unde emimus panes, ut edant bi? 6. Hoe autem dixit tentans eum _
verum ipse scivit, quod habuit facere. 7. Respondit ei Filippus : ducentis denariornm panes non s +Wif 44
cientes sunt his, ul sumat quisque paucom. 8. Dixit unus horum discipulorum ejus, Audreas, frater ey
-Bimonis : 9. est puer vnus hic, qui habet v panes hordeaccos et n pisces; sed hoc, quid est pr ¢ . R
T oWy

ANNOTATIONES. -
v, 38. Skeir. p. 26 (48) et Specim, p. 24.

>
3 ‘E ’
Q#Ih j . 3

i, 29. Skeir. p. 15. (43).

nt, 30. Skeir. p. 45 (43) bis et p. 23 (47).

ui, 31. Skeir. p. 16 sq. (43 sq. ). ist] pr., quae
deinde sequuntur usque ad daled in commentario go-
thico non ad verbum sunt translaia, seriptum est
enim : sik air pakundanajah us air pai rodjandan, i. e.
se terrigenam et ex terra loquentem intell. dieil,

uz sunt inlerpretis verba, non integre cifala, tecun-
:Ium gr. esse debebat : sa visands us airpai (l sa
air pakunda) us air pai ist jah us air pai rode p.

ur, 32. Skeir. p. 17 (44). veitvodida| pro veilvodi pa;
pro participio passivi haberi, quod Massmanno vide-
tur, lectio recepla non patitur propler sequens is,
quod sic af sive fram immuy csse debel. -

v, 21. Skeir. p. 20 (45).

v, 22. Skeir. p. 20 (45). ainolun] sic end. Ambr.;
Mssm. emendavit ainnohun, vid. ad Me. 1x, 8.

v, 23. Skeir. bis p. 21 ei 22 (46).

v, 35. Skeir. p. 23 (47).

v, 36, Skeir. p. 25 sq. (47). pmuma} de usu arli-
culi ad nomina propria positi vid. ad Me. xv, 15. —
ik | sec. ego, ° gr.omn.

v, 37, Skeir. p. 25 sq. (48) ¢t Specim. p. 24. san-
dida] sic cod. Ambr. recte; Specim, 3 sanda. —-
wanhun gahausidedu )] Y gra— gasewup | cod. Ambr.

as., Specim. % gasaiwi p ; veram lectionem jam w..
zl-csm. invenit, vid. eum ad p. 26.

_v, 45. Hinc incipiunt ea, que de evangelio loban-
nis in codice Arg. supersunt, —du]pr.,J. St. B. X
bi. — vrohida ]| accusavit,. minus recte Ulf. preterito
utilur pro presente, gr. omn. participium habent,
Cijus sensum non recte capiens verba male interpre-
tatus est. -

v, 46, mose gelaubidedeip]4 gr. omn. — ga- pan-
laubidedeip | J. % japau galaubidedeip, St1. % japan
galaubidedeip, B. 3 ga ﬂuu ‘gntnubide:‘.’ei p. Cxterum
vid. ad M. ix, 28, — mik auk] 9§ gr.

v, 41. galaubjaip | Ull. c. codd. migrsdante iegisse
cum B. contendere nolumus, nam ille fulurum grae-
cun conjunctivo suo sepissime reddidit.

vi, 1. paita | St. 3 papa. — jah] e, © gr. —tibai.
riade | J. St. 3 tiberiade.

Vi, 0. augona- iesus | § gr. — manageins filu ] ¢ gr.
omn.—gqapuh | dixitque vid. ad J. xvin, 26; ¢f, ad
Mc. i, 41 et ad Cor. [, xv1, 15,

vi, 7. nimai | gr. omn. post leiil ; ceterum U, c.
codd. ° eirav el 7i.

vi, 8. gap | Ull. ° adrid. — siponje] B. 3 sinonjes
— paitraus setmonauns | | gr. omun,

vi, 9-15. leguntur hi vss, maximam parlem eliaf
Skeir. p. 27 suq. (49 sq.).

vi, 9, +b* | Skeir. tvans ; St 3¢ ivaim,
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10 saei habaip *e* hlaibans barizeinans jab -b- fiskans. akei bata wa ist du sva managaim. 1p iesns gap.
vaurkeip pans mans anakumbjan, vasuh pan havi manag ana pamma stada, paruh anakwitidedun
i1 vairos rapjon svasve fimf pusundjos. namub pan pans hlaibans iesus jah avilindonds gadailida
{2 paim anakumbjandam. samaleiko jah pize fiske sva filu sve vildedun. panub bipe sadai
vaurbun. qap du siponjam seinaim. galisip pos afifnandeins drauhisnos. pei vaihtai ni fragistnai.
{5 panub galesun jah gafullidedun ‘ib- tainjons gabruko us fimf hlaibam paim barizeinam. patei
{4 aflilboda paim matjandam. parub pai mans gasaiwandans. poei gatavida taikn jesus. qepun patei
15 sa ist bi sunjai praufetus sa gimanda in po manasch. ip iesus kunnands patei munaidedun usgay-
16 gan jah vilvan. ei tavidedeina ina du piudana. afiddja afira is fairguni in ains. ip sve seipn val"]).
17 atiddjedun siponjos is ana marein. jah usstigun in skip. iddjedunuh ufar marein in kafarnaum. jab
18 rigis jupan varp jah ni atiddja naubpan du im iesus. ip marei vinda mikilamma vaiandin urraisida
19 vas. paruh farjandans sve spaurde 'k- jah +er aippau *I* gasaiwand iesu gaggandan ana marein jah
<0, 21 newa skipa qimandan jah ohtedun sis, paruh gap. ik im. ni ogeip izvis. paruh vildedun ind niman
22 in skip. jah sunsaiv pata skip varp ana airpai. ana poei eis iddjedun. iftumin daga managei. sei stop
hindar marein. sewun patei skip anpar ni vas jainar alja ain jah paiei m b ni qgam siponjam sei-
23 naim iesus in pata skip ak ainai siponjos is gal.pun. anpara pan skipa gemun us tibairiadan newa
24 pamma stada parei matidedun hlail ana bammei aviliudoda frauja. paruh pan gasaw managei patei .
20 iesus nist jainar nih siponjos Is. gastigun in skipa jah qemun in kafarn um sokjandans iesu. jah
26 bigetun ina hindar marein qepunuh du imma. rabbei. wan her gamt. andhof im iesus jah qap.
awen amen qipa izvis. sokeip mik ni patei sewup taiknins jah fanratanjs ak patei matidedup pize
27 hlaibe jah sadai vaurpup. vaurkjaip ni pana mat pana fralusanan ak mat pana visandan du libainai
23, 29 osiveinon, banei sunus mans gibip izvis. panuh ank atta gasiglida gup. paruh gepun du Tinma. wa
taujaima ei vaurkjaima vaurstva gups. andhof iesus jah gap du im. Pat-ist vaurstv gups ei galaub.

INTERPRETATIO.

mnl'is? 10. Verum lesus dixit : facite hos homines accumbere. Fuit antem gramen mulinm in hoe loco,
ibi accubnerunt viri numero circa quinque millia. 11. Sumpsit antem hos panes lesus el gratias-agens dis-
tribuit his accumbentibus ; similiter ¢tiam horum piscium 1am multom quam voluerunt. 12. Tunc ubi sa-
turi facti-sunt, dixit ad discipulos suos : eolligite hxec remanentia fragmenta, ul quidquamn non pereat,
43. Tuuc collegerunt et compleverunt xn sportas frustis ex quingue panibus his hordeaceis, quoi relictum-
est his edentibus. 14. Tune bi homines videntes, quod fecit signum lesus, dixerunt, gnod hie est in veri-
L te profeta hic veniens in hune mundum. 15. Verum lesus cognoscens, quod cogitarunt exire et rapere, ul
facerent eum ad regem, abiit iterum in montem, issolus. 16. Yernm ubi sero factum-est, adierunt di cipuli
ejus ad mare 17. et adscenderunt in navem, iveruntque trans mare in Cafarpaum, et tenebre jam factie-
sunt et non adiit adhue ad eos lesus. 48. Yetum mare vento wagne flante snscitatum fuit. 19 Tune re-
migantes eirciter stadiorum xx et v aut xxx vident lesum euntem supra mare et prope navem venientem
el limuerunt sibi. 20. Tunc dixit : ego sum; ne timete vobis. 21. Tunc voluerunt eum accipere in na-
vem, et statim hec navis facla-est ad terram, ad quam ii iv runt. 22, Postero die turba, quie stetit
witra mare, viderunt quod navis alia won fuit illic nisi una et quod cum non venit discipulis suis lesus in
hanc navem, sed soli discipuli ejus iverunt. 23. Alix antem naves venerunt e Tiberiade, prope hunc lo-
cum, uhi ederunt panem, in quo gratis-egit dominus, 24, Tune autem vidit turba, quod lesus non-est illie
neque discipuli ejus, scanderunt in naves ot venerunt in Calarnaum quaere.tes lesuin. 25, Et invenerunt
eum uitra mare dixeruntque ad eum : rabbi, quands hue venisti?  26. Respondit iis lesus et dixit : amen,
amen dico vobis, quaritis me, non quod vidistis signa et prodigia, sed quod edistis-de his panibus et saturi
facti-estis.  27. Operemini non hunc ctbum hune peribilem, sed eibum hone manentem ad vitam weternam,
quem [ilius hominis dat vobis ; hune enim pater signavit Deus.  28. Tunc dixerunt a:l ewn : quid faciamus, ul
operemur opera Dei? 29. Respondit lesus et dixit ad eos : hoe-est oous Dei. ul credatis cui nusit ille.

ANNOTATIONES.
vi, 10. iesus qap 19 gr. omn. —vasun— pusundjos| vi, 17. idt::‘iedmmn ufar 1 J. % iddjedun uh ufar,

Skeir.sensum, non verba singula reddenssic habet : St 3 iddje
ip eis al hauja managamma visandin in pamma stada
po filusna anakumbjan gatavidedun fimf pusundjos
vaire, i. €. verum ii in gramine multo exsistente in
hoe loeo hane multitndinen accumbere fecerunt
quinque nillia virorum,

vi, 11. gadailida JUII. ¢. codd. ° rois pefntais, o' di
palnrot.

vi, 12, dun g ° Skeir. —drauhsnos | Skeir. <+ draus-
nos, vid. ad M. v, 15.— pei | Skeir. ei.

vi, 13. fim[ | Skeir. paim e, qua lectio nobis mi-
rifice placet pric ea, quam cod. Arg. prabet, nam
repetitis nommibus semper fere articulus addi solet,
~ paim | pr. his, © Skeir. — barizeinam | Skeir, a-
dit jah -b* fiskam, quod nullus gr, agnoscit. — aflif-
nioda | sic recte Skeir. ; in cod. Arg. exstat aflif... a,
quad deest, legi non poest, quia 1 ea parie verh
membrana mutila est; editt, male suppleverunt ﬂﬂif—
nanda. — paim | sec., Skeir. at paim.

¥1, 10, vilvan] Ulf, * adciw.

_ un uhufar. — nawhpan | adhue, * gr, ;
Ull, ¢ gr. cunw legit, cf. m, 24; vn, 39.

vi, 18. ip | verum, gr. omn. ze; Ull. fortasse &i
legit, cf. ad L. xviu, 5.— marei | I. St. % marein,

vi, 19, k- jah -e* ] St. Hz, 3% €.

vi, 20. qap | Ul ® adrei;.

vi, 21. ina niman] § gr, — eis | ii, * gr. omn,

vi, 22, daga | die, ° gr. omin, — sewun | viderunt,
gr. idav; Ul c. coldd. edov legit. — alja | J. St. %
usji, — rm',{;i ni gam | ef. ad Me. xiv, 44,

vi, 235. skipa gemun]  gr. — ana pammei] in quo,
his Ull. utitur ad circumscribendos genitivos quos
vocant absolutns, ef. vi, 14.

vi, 24. gastigun] Uf. e, endd. * «lrof.

¥1, 25. qepunun] . St % div.

vi, 2. jah fanratanja) ev prodigia, © gr.

vi, 27. aiveinon| J, St. 3 aiveinan, T. ¥ aivainon.
— gibi p 1avis] § gr.

1, 28, vaursiva) cod. Arg. 3 vaursva.
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30 jaip paminei Insandida jiins. qepun du imma. appan wa taujis pu taikne. ei saiwaima jah galaub~
31 jaima pus. wa vaurkeis. atians unsarai manna matidedun ana aupidai. svasve ist gamelip. hlaif us
32 himina gal im du matjan. paruh gap im iesus. amen amen qipa izvis. ni moses gafizvis hlail us hi-
33 mina &k atta meins gaf izvis hlaif us himina pana sunjeinan. sa auk hlaifs gups ist. sai atstaig us
34 himina jah gaf libain pizai manasedzi. panuh gepun du imma. fravja. framvigis gif uns's pana hlaif.
55 jah gap du im iesus. ik im sa hlails libainais. pana gaggandan du mis ni huggreip jah pana
26, 37 galaubjandan du mis ni paurseip wanhun. akei qap izvis patei gasewup mik jah ni gualaubeip. all
38 patei gal mis atla. du mis gimip jab pana goggandan du mis ni usvairpa ut. unle atstaig us himina
(39.) 40 nih peei tavjau viljan meinana ak viljan pis sandjandins mik. patuli pan ist vilja pis sandjandins
mik ei waznh saei saiwip pana sunu jah galaubeip du imma aigi libain aiveinon. jah urraisja ina ik

41 in spedistin daga. birodidedun pan iudaieis bi ina. unte qap. ik im blaifs sa aisteigands us himina.

42 jah gepun. niu sa ist icsus sa sunus ioselis, pizei veis kunpedum attan jah aipein. waiva nu qipip

43, 44 sa patei us himina atstaig. andhof pan iesus jah qap du im. ni birodeip mip izvis misso. ni manna
mag giman at mis. n-bai atta. saei sandida mik. atpin~ip ina. jab ik urraisja ina in panmna spe-

45 distin daga. ist gamelip ana praufetum. jah vairpand allai laisidai gups. wazuh nu sa gahausjands at

45, 47 auin jah ganam. gaggip du mis. ni patei altan sewi was. nibai saei ist fram attin. sa saw attan. amen
43, 49 amen gipa izvis. saei galaubeip du-mis. aih libain aiveinon. ik im sa blaifs libainais. attans
50 izvarai matidedun manma in aupidai jah gasvaltun, sa ist hlaifs. saei us himina atstaig. ei saei pis

51 matjai ni gadaupnai. ik im hlaifs sa libanda. sa us himina qumana. jabai was matjip pis blaibis. li-
baip in ajukdup. jah pan sa hlaifs. panei ik giba. leik mein ist. patei ik giba in pizos manasedais libai-

52, 39 wais. panul sokun mip sis misso iudaieis gipandans. waiva mag sa unsis leik giban du matjan. paruh
gap du im iesus. amen amen qipa izvis. nibai matjip leik pis sunaus mans jah driggkaip is blop. ni

54 babaib lLbain in izvis silbam. saei matjip mein leik jah driggk:p mein blop. aih libain aiveinon. jah

55 ik urraisja ina in pamma spedistin daga. pata auk leik meinata bi sunjai ist mats jah pata blop mcia

INTERPRETATIO.

50. Dixerunt ad enm : at qma 1aci: tu signornm, nt videamus et credamus tibi, qyid operaris? 31. Palres
nosiri manna ederunt in deserto, sicut est seriptum, pancm e ceelo dedit iis ad edendum. 352. Tunc dixit
fis lesus : amen, amen dico vobis, non Moses dedit vobis panem e ceelo, sed pater meus dedit vobis panem e
cely hune verum. 33, Hlic enim panis Dei est, qui descendit e ceelo et ded.-t vitam huic mundo. 34. Tune
diseruut ad eum : domine, semper da nobis hune panem! 35, Eudixit ad eos lesus : ego sum hic panis
vitie, hic iens ad me non esurit et hic credens ad me nowu sitit unquam. 36. Sed dixi vobis, quod vidistis
me et non creditis,  37. Omne quod dedit mihi pater, ad me venit et hune eunten ad me non ejicio foras.
28. Nam descendi e ccelo, non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem bujus mittentis me. (39.)
40, loc autem est voluntas hujus mitlentis me, ut quisque qui videt hune filium et eredit ad eum, habeat
vitam mternam, et suscito enm ego in ultimo die. 4, Murmurarunt autem lndxi de eo, gquia dixit, ego sum
panis hic descendens a ceelo, 42. et dixerunt: nonne hic est Jesus, hic filius loseli, cujus nos novimus
patrem et matrem, quomodo nune dicit hic, quod ¢ ceelo descendi? 43. Kespondit autem lesns e dixit ad
eos : ne murmurate emn vobis invicem; 44. non homo potest venire ad me, nisi pater, qui misit me,
attrahit eum, et ego suscito enm in hoc ultimo die. 45, Est scriptum in profetis : et fiunt onmes docti Dei ;
quisque nunc hic audiens a patre ¢t percepit, it ad me. 46. Non quod patrem videret aliquis, nisi qui est a
patre, hic vidit patrem. 47. Amen, amen dico vobis: qui credit ad me, babet vitam xternam. 48. Ego sum
hie panis vite. 49. Patres vestri ederunt mauna in desertn et mortni-sunt.  50. llic est panis, qui e ceelo
descendit, ut qui de-eo edat, non moriatur. 51. Ego sum panis hic vivens hic e calo profectus; si guis
edit de-hoc pane, vivil in ®ternitatem, et autem hic pauis, quem ego do, corpus meum est, guod ego do pro
hujus mundi vita. 52. Tunc increparunt cum se invicem Judei dicentes : quomodo potest hic nobis corpus
dare ad edendum t 535, Tune dixit ad cos lesus : amen, amen dico vobis, nisi editis corpus hujus filii ho-
mianis el bibatis ejus singuinem, non habetis vitam in vobis ipsis. 54, Qui edit meum eorpus et bibit meum
sanguinem, habei vitam miernam, et ego suscito eum in hoc uitimo die.  55. Hoe enim corpus meum in ve-

ANNOTATIONES.
v1, 30. gepun] UlL. c. codd. ® oUv, et prius qui- Lye conjectura assecutus est et Ih. probavit. Cxternm

dem, non uti Griesb, per errorem aunolat, alterum
illud, quod gr. post i habent, hoc enim per appan
reddilum est.

vi, 32. gaf] sec. dedil, gr. omn. didwar, sic etiam
vs. 37,cl. ad L. x, 19,

v1, 3. guf liboin| § gr.

vi, 36. patei] UIL. c. codd. ® xai.

vi, 571. gaf.] vid. ad vs, 32. — gaggandan] St. ¥
gaggandin,

vt, 30. lic versus in eod. Arg. deest, [ortasse per
eumdem librarii errorem, quo in cod. 157 ap. Griesb.
excidit; facile id fieri poterat, quia hic el sequens
versus idem initiom eumdemque finem habeat. CL
L. xvu1, 36,

vi, 40. vilju] cod. Arg. Hz. editt. 3£ viljan ; non
negantes substantivum Gélque gothice viljan ( velle )
reddi posse, tamen gepilivum subjectivum cum eo
conjungi posse negamus. Lectionem receptam jam

cl. Cor. I, xvi, 7 ubi cod. A mendose venjan pro
venja legit, pro quo rectum venja cod. B. habet.

vi, 43. pan] autem, ° gr.

vi, 45. nu] nune, * gr.

vi, 46. scwi wus] © gr. — atlin] patre, gr. omn.
Beota.

V1, 48, libainais] St. % labainais, sic vs. 63.

v1, 30. ei —gadau Ppnai| ut qui de eo ¢dat, non mo-
riatur, gr. omn. ive teg €5 alrol gaym xai pn dmwofikin ;
xeii ¢. Goth. omittunt Vulg. Colb. Patrr. lat,

vi, 51. libanda sa| J. Si. B. % libandans. — jab..i}
L. % jah.

vi, 52, leik giban] I gr. |

vi, 53. driggkaip, J. drigkaip, sie frequentius qui-
dem hoc verbum; in evangelio loan. autem semnper
gewminala littera g scribi svlet, cl. ad Mc. x,/37.

vi, 54. drigghi p]St. X dringkip. — in]in, © gr.
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50, 87 bi sunjal Ist draggk. saei maij:p mein leik jah driggkip mein blop. In mis visip jah ik In Imma. sva-
58 sve insandida mik libands atta jah ik liba in attins. jah saei matjip mik jah sa libaip in meina. sa ist
hlaifs. saei us himina atstaig. ni svasve matidedun attans izvarai manna jah gadaupnodedun. ip sac!

59, 60 mawjip pana hlaif. libaip In ajukdup. pata qap in synagoge laisjands in kafarnaum. panuh managai
61 gahausjandans Dize siponje Is qepun. hardu ist pata vaurd. was mag pis hausjon. ip vitands iesus in

62 sis silbin patei birodidedun pata pai siponjos is qap du im. pata izvis gamarzeip. jabai nu gasaiwip

63 sunu mans ussleigan. padei vas faurpis. alina ist saei liban taujip. pata teik ni boteip vaibt. po vaur=

64 da. poei ik rodida izvis, ahma ist jah libains ist. akei sind izvara sumai, paiei ni galaubjand. vissuh

65 pan us [1wmistja iesus, warjaisind pai ni galaubjandans jah was ist. saei galeiveip ina. jah qap. dupe/qap

GG izvis pat-i ni ainshun mag qiman at mis. nibai ist aigiban imma fram altin meinamma. uzuh pamina

67 mela managai galipun siponje is ibukai jah panaseips mip imma ni iddjedun. paruh qap iesus du

G8 pain tvalibim. ibai jah jus vileip galeipan. panuh andhof imma seimon paitrus. frauja. du wamma

69 galeipaima. vaurda libainuis aiveinons babais. jah veis galaubidedum jah ufkunpedum patei hu is

70 xristus sunus gups libandins. andhof im iesus. niu ik izvis *ib* gavalida jah izvara ains diabaulus ist.

71 qapub pan pana iudan seimonis iskariotu. sa auk habaida ina galevjan a ns visands pize tvalMe.

vit, 1 jah warboda iesus afar pata in galeilaia. ni auk vilda in fudaia gaggan. unte sokidedun ina pal iu-
2, 3 daieis usqiman. vasuh pan newa dulps iudaie. so hleprastakeins. panuh qepun du imma broprjus is.
4 usleip papro jah gagg in iudaian. ei jah pai siponjos saiwaina vaurstva peina. poei pu taujis. ni
manna auk iu apalaugnein wa tavjip jah sokeip sik uskunpana visan. jabai pata taujis. bairhtei puk

B, 6 silban pizai manasedai. vi avk pai brop jus is galaubidedun imma. paruli gap im iesus. mel mein ni
7 nauh ist. ip mel izvar sinleino ist manvu. ni mag so manaseps fijan izvis. ip mik fijaip. unte ik veit-

8 vodja bi ins patei vaurstva ize ubila sind. jus galeipip in dulp po. ip ik ni naub galeipa in po dulp.

, 10 unte meinata mel ni naub usfullip ist. patuh pan qap du im visands in galeilaia. ip bipe galipua pai
41 broprjus is. panuh jah is galaip in po dulp ni andaugjo ak sve analaugniba. panuhb iudaieis sokide-
12 dun ina in Dizai dulpai jah qepun. war isl jains. jah hirodeins mikila vas in managein. sumaih gepun

15 patei sunjeins ist. anparai qepun. ne. ak airzeip po managein, nih pan ainshun svepauh balpada ro-

INTERPRETATIV.

ritate est cibus et hic sanguis meus in veritale est potus. 56. Qui edit meum corpus ct bibit meum sangui-
‘nem, in mg manel et ego in eo. 57. Sicut misit me vivens pater el ego vivo oh patrem, et qui edit me, etiam
hic vivit ob me. 58. Hic est panis, qui e cce'o descendit, non sicutl ederunt patres vestri manna et mortui-
sunt ; verum qui edit hunc panem, vivit in ®ternitatem. 59. Hoc dixit in synagoga docens in Cafarnaum.
60. liaque multi audientes horum discipulorum ejns dixerant : durum est hoc verbum, quis potest hoc audire?
61. Yerum sciens lesus in se ipso, guod murmurarunt hoc bi discipuli ejus, dixit ad eos: hoc vos sollicitatr?
62. si igitur videtis filium hominis assurgere, ubi fuit antea? 635. Spiritus est, qui vivere facit ; hoc corpus
‘non prodest quidquam ; haee verba, qua e¢go locutus-sum vobis, spiritus est et vita est. (4. Scd sunt vestrum
quidamn , qui non credunt. Scivit autem e principio lesus, qui sunt hi non credentes et quis est, qui tradit
cum, 05. et dixit : ideo dizi vobis, quod non ullus potest venire ad me, nisi est datuin ei a patre meo.
6. Ex hoc tempore multi iverunt discipulorum ejus retrorsi et amplius cum eo non iverimt. 67, Tunc dixit
lesus ad hos duodecim : num etiam vos valtisire? 68, Tuue respondit ei Simon Petrus : domine, ad quem
eamns ? verba vite xtern®e habes. 69. Ei nos credidimus et agnovimns, quod tu es Christuz, filius Dei vi-
wentis.  T0. Respondit iis lesus : nonne ego vos xiu elegi et vesirum unos diabolus est? 71. Dixit autem
hune Indam Simonis Iscariotem; hic enim habuit eum tradere, nunus exsistens horum duodecim. wvi, 1. Kt
ambulavit lesus post hoe in Galilea, non enim voluit in lud®ea ire, namn quasiverunt eum hi Indei occidere.
2. Fuit antem prope festum lndeorum, hec scenopegia. 3. Tune dixerunt ad eum fratres ejus : exi hine et
vade in Judwam, ut etiam hi discipuli videant opera tua, que tn facis. 4. Non homo enim in eccultationa
aliquid facit et querit se agnitun esse ; si hoc facis, manifesta te ipsum hoic mundo. 5. Non enim hi fratres
cjus crediderunt ei. G. Tune dixit iis lesus : tempns meum non adhuc est, verum lempus vestrum semper
est paratum. 7. Non potest hic mundus adisse vos, veram me odit, nam ego testor de iis, quod opera eorum
mala sunt. 8. Vos ite in festum hoe, verum ego non adhuc eo in hoc festum, nam meum lempus non adhue
-expletum est. 9. Hoc autem dixit ad eos manens in Galila:a.  10.Verum cum irent bi fratres ejus, tuuc eétiam
1 ivit in hoc festum non palam, sed sicuti occulte, 41, Tune ludei quasiverunt evm in hoe festo et dixe-
runt : ubi est ille? 12. it murmuratio magna fuit in turba : quidam dixerunt, quod verus est ; alii dixerunt:
minime, sed seducit hanc turbam. 43. Non autem ullus tamen audaeter loculus-est de eo ob timorem lu-

ANNOTATIONES.

vi, b8. manna| manna, ° gr. —ip] verum, © gr,

: libandins] viventis, © gr.
omn. Hane particulam UIL apud loan. in sententt 8

vil, 5. siponjos| UIf. ¢ got. — puj tn, © gr.

adversativis spius conlra graecorum auctoritatem
addir, sic vir, 8, 23, 29; vin, 15, 23, al.

vi, 59, synagoge] L. % synanoge. — kafarnaum] St
# kafurnum.

vi, 63. liban tauji b editt. 3¢ jet. — rodida] locutus
sum, gr. ki, — lbains] vid. ad vs, 48.

vi, 64, galeiveip] J. St. -+ guleveip.

vi, 66, mela] tempore, © gr. omn., cf. ad vs. 22,

vi, (7. jah| St, % jap.

v, 68. panuk|tune, v pr.

v1, 9. xristus sunus] Christus filius, gr. dyo;. —

vil, 6. ni nauh] editt, 3 jct., sic vs. 3 el sepius.

vii, 7. ins | eos, gr. omn. edrod, Ull. per synesin
pro ija.

vii, 8. ip] verum, © gr. omn. vid. ad vi, 58. —
meinata mel] § gr.

vit, 9. pan|antem, ° gr.— gap — visands] dixit—
exsistens, gr. omn, einoy —epeevev) UIL c. Brix.(dirit
cum esset) conspirare, Z haud ita recte dicit

vit, 12, mikila) UIf. © mepi airod,

vit, 13, ik pan] J. St. 4. 3 jel.
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44, 15 dida bi inan agsis fudaie. ip jupan ana widjai dulp usstaig iesus In alh jah laisida. jah sildaleiki-
16 dedun manageins yipandans. waiva sa bokes kann unuslaisips. andhof pan iesus jah qap. so meina
17 laiseins nist meina ak pis sandjanding mik. jabai was vill viljan is tavjan. wikunnaip bi po laisein.
18 framuh gupa sijai. pau iku fram mis silbin rodja, saei fram sis silbin rodeip. hauhipa seina sokeip. ip
19 saci sokeip hanhipa pis sandjandins sik, sah sunjeins ist jah invindipa in imma nist. wiu moses gaf
20 izvis vitop. jah ni ainshun izvara taujip pata vitwp. wa mik sokeip nsqiman. andhol so managei jah
21 qepun. unhulpon habais. was puk sokeip usqiman. andhof iesus jah qap du fwm. ain vaurstv gatavida
22 jah allai sildaleikeip, duppe moses aigafl izvis bimait. ni patei fram mose sijai ak us atam. jah in
23 sabbato bimaitip mannan. jabai bimait nimip manna in sabbalo. ei ni gatairaidau vitop pata mosezis.
24 ip mis hatizop. unte allana mannan hailana gatavida in sabbalo. ni stojaip bi siunai ak po garaihton
26 staua stojaip. gepunnh pan sumai pize iairusaulymneite. niu sa ist. pammei sokjand nsqiman. jah sai.

andavgiba rodeip jah vailit du imnma ni qipand. ibai aufio bi sunjai ufkunpedon pai reiks patei sa ist
27 bi sunjai xristus. akei pana. kunnum, wapro ist. ip xristus bipe gqimip. ni manna vait. wapro ist.
28 hropida pan in alh laisjands iesus jah qipands. jah ik kunnup jah vitup. wapro im. jah af mis silbin
29 ni qam. ak ist sunjeins. saei sandida mik. panei jns ni knnnup. 1p ik kann ina. unte fram imma im.
30 jah is mik insandida. sokidedun pan ina gafaban. jah ni ainshun uslagida ana ina handu. unte nauh-
31 panuh ni atiddja weila is. ip managai pizos manageins galaubidedun imma jah qepun. xristus pan
32 gimip. ibai ei managizeins taiknins tanjai paimei sa tavida. hausidedun pan fareisaieis bo managein

birodjandein bi ina pata inuhsandidedun andbahtans pai fareisaieis jah pai avhumistans gudjans. ei
53 gafaifabeina ina. panuh qap iesus. nauh leitila weila mip izvis im jah pan gagga du pamma sand:
o4, 35 jandin mik. sokcip mik jah ni bigitip. jah parei im ik. jus ni magup qiman.-paruh qepun fai iudaieis

INTERPRETATIO,

deorum. 14. Verum jam in medio lesto ascendit Jesus in templum et docuit, 15. et mirate-sunt turba
dicentes : quomodo hic litteras scit non-edoctus ? 16, Respondit autem lesus el dixit : hee mea doetrina
non-cst mea, sed hujus mittentis me. 47, Si quis vult voluntatem ejus facere, cognoscat de hac doetrina,
abne Deo sit, an egone a me ipso loquor.  48. Qui a ge ipso loquitur, gloriam suam quvrit; verum qui querit
gloriam hojus mitientis se, dnc vervs est et injustitia in en non-est.  19. Nonne Moses dedit vobis legem ? et
non ullus vestrum facit hoc praceptum, Quid me qu:eritis occidere? 20. Respondit hve turba et dixerunt:
damonem habes ; quis te querit occidere? 21. Respondit lesus-et dixit ad eos : unum opus feci et omnes
admiramini. 22. ldeo Moses dedit volis circumcisionem, non quod a Mose sit, sed ex patribus, et in sab-
bato cirenmeiditis hominem. 23. Si circumcisionem sumit homo in sabbato, ut non dissolvatur preceptumn
hoc Mosis ; verum mibi irascimini, quia totum hominem sanum feci in sabbatn. 24. Ne judicelis e specie,
- sed hoc justum judicium judicetis. 25. Dixerunt autem guidam horum lerusolymitarum : nonne h.e est,
quem quarunt occidere? 26. Et ecce, palan loquilur et quidquam ad enm non dicunt. Num forte in veri-
tale agnoverunt hi principes, quod hic¢ e=L in veritate Christus? 27, Sed hune novimus, unde est; verum
Christus cum venit, non howmo scit, unde est. 23, Clamavit antem in templo docens lesus el dicens : et me
noscitis el scilis,, unde sumn, et a me ipso non veni, sed est verus, qui misit me, quem vos non noscitis,
29. Verum ego novi emm, nam ah eo sum, et is me misit.  30. Qursiverunt autem euvm capere et non vllus
impo-iiit in enm manum, nam adbuec non adiit hora ejus. 31. Verom multi hujus tirbie crediderunt ei et
dixerunt : Christus cum venit, num pMres signa faciat iis-quae hic fecit? 352, Audiverunt autem Farisei hanc
turbam mbrmurantem de eo hoc immiseruntque ministros hi Faris®zi et hi summi sacerdotes, ul caperent
emh. 33. Tune dixit lesus : adhuc breve tempus cum vobis sum et tun vado ad hune mittentem me. 324,
Quarilis me et non invenitis, el ubi sum ego, vos non potestis venire. 35, Tune dixerunt hi ludei ad se

ANNOTATIONES.

vir, 14, midjai] sic cod. Arg.; B. 3 midja, — dulp vil. 26, vaiht] St. ¥ vaipt. = bi sunjai| sec. in ve-
usstaig| J. St. % dulpus staig. Notanda est forma da-+ ritate, © gr.
Livi dulp pro dulpai (vs. 11; xu1, 20; cl. v, 37; L. vii, 29. ip

25,

] verum, © gr.; vid. ad vi, 58,

i, 42); dulp acecusativim esse et cum B. midja legi
debere, qui existimal, isreputare debet ana cum ac-
cusativo aliam babere significationem, vid. L. xvu, 4
ana dag, i. e. per diem ; nostro autem loco dativus
requ.ritur tempus indicans, quo aliyuid factum est,
el.. J. wi, 23. .

vii, 15. manageins] turbee, gr. omn. "loudeing.

vii, 16. pan] Ull, ¢. cod. © ap. Mi. © airois.

i, 47. ufkunnai ] cum Ulfil. illustr, p. 158 et 160
h. L et vs, 51 ufkunnai legi maluerit, nescivisse vi-
detur, ufkunnan duas {leclendi rationes sequi. — iku]|
J. St. B. X ik,

viy, 18, sik] J. St % sis,

vil, 22, bimaitip| Si1. 3 bimaip.

vit, 23. pata] cum Ulf. verbo vitop articulum ad-
jungat, in suo cod. eutes legisse videlur, cujus lamen
in nollo gr. libro ullum vesiigium deprebendimus, —
Esﬁ] verum, © gr. omn. vid. ad vi1, 58, — allana] J.

. % allama.

vir, 24, staua] J. St 3K stava,

¥il, 25. Dize] St. - pizei.

¥, 30. u-lagida) J. -+ lagida. | .

vit, 31. q fum Ull. c. codd. © ¢re.—2ibaf ei] ). St.
Z. Grim, (111, 284) jet.; cieterum an hac particula-
rum compositiv recte se habeat, admodum dubita-
mus ; invenitur guiddem é&iin sententiis interrogativis,
tune vero nec enclitica est, nec sulligi aliis verbis
debet. Cum autem, ibvi particula ad sensum graeci
prite exprimendum sufliciente, ei superttuum sit, su-
pra vero desideretur verbum aliguod, quo ozt redda-
tur, librarii errore ei fortasse hoc loco positum est,
quod post gepun eral ponendum, cl, ad M, 1x, 16, —
taiknins) Ulf. ¢. codd. ° rodrwy.

vil, 32. pan| anlem, ¥ gr. — inuhsandidedun| de
uh ita ivter compositorum verborum partes posito
vid. ad Me. xiv, 44, quod autem illa enclitica pro x:
ponitur, de eo ¢f. ad Mc, n, 11.— andbafhitans] gr.
post gudjans.

vily 33. leitila] J: St. 3K leitil, — Dan] tum, © gr.
omn.

vii, 34, magupl J. S1. % majup,

Vi, 39, lhﬂi]{;]l. & shuli, TP
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du sis misso. wadre sa skuli gaggan. pei veis ni bigitaima Ina. nibai in distahein piudo skuli gaggan

36 jah laisjan piudos. wa sijai pata vaurd. patei qap. sokeip mik jah ni bigitip. jah parei im ik. jus ni

37 magup qiman. ip in spedistin daga pamma mikilin dulpais stop iesus jah hropida gipands. jabai wana

38 poaursjai. gaggai du mis jah driggkai. saei galaubeip du mis. svasve gap gameleins. awos us vamba;

39 is rinnand vatins libandios. patuh pan gap bi abman. panei skuldedun niman pai galaubjandans du

40 imma. unte ni nanhpanuh vas ahma sa veiha ana im. unte iesus nauhpanuh ni hauhips vas. mana-

41 gai pan pizos manageins hausjandans pize vaurde qepun. sa ist bi sunjai sa prauletes. sumaih qepun.

42 sa ist xristus. sumaili gepun. ibai pu us galeilaia xristus qimip. niu gameleins qap. patei us [raiva

43 daveidis jah us beplaibaim veibsa. parei vas daveid. xristus qimip. panuh missaqiss in pizai mana-

¢4, 45 gein varp bi ina. sumaih pan ize vildedun fahan ina. akei ni ainshun uslagida ana ina banduns. gali-
bun pan pai andbahtos du paim auhumisiam gudjam jah fareisaium. paruh gepun du im jainai. duwe

46, 47 niataubup ina. andhofun pai andbahtos. ni wanhun aiv redida manna svasve sa manna. andhofun
48 Ppan im pai fareisaieis. ibai jah jus afairzidai sijub. sai jau ainshun pize reike galaubidedi imma aip-

49, b0 pau fareisaie. alja so managei. paiei ni kunnun vitop. fragipanai sind. gap nikaudemus du im. saei
51 atiddja du imma in naht sums visands izei. ibai vitop unsar stojip mannan. nibai faurpis hauseip

52 fram imma jah ufkunnaip. wa tavjai. andhofun jah q-pun du imma. ibai jah pu us galeilsia is. usso-
vii, 42 kei jah saiw patei praufetus us galeilaia ni urreisip. afltra du im iesus rodida gapuh. ik im liuhap
{3 manasedais. saei laisteip mik. ni gaggip in riqiza ak babaip liuhap libainais. panuh qepun du imma

14 bai fareisaieis. pu bi puk silban veitvodeis. so veitvodipa peina n'st sunjeina. andhof iesus jah qap

du im. jah jabai ik veitvodja bi mik silban. sunja ist so veitvodipa meina. unte vait. wapro qam jah

15 wap galeipa. ip jus ni vitup. wapro qima aippau wap galeipa. jus bi leika stojip. ip ik ni stoja ain=

16 nohun. appan jabai stoja ik. staua meina sunjeina ist. unte ains ni im, ak ik jah saei sandida mik

INTERPRETATIO.

invicem : quo hic debeat ire, ut nos non inveniamus eum, nisi in dispersionem gentium debeat ire et Jocere
gentes? 356. Quid sit hoc verbum, quod dixii : quaritis me et non iuvenitis, et ubi sum ego, vos non po-
testis venire. 37. Yerum in ultimo die hoc magno festi stetit lesus et clamavit dicens : si quis siliat, eat
ad me et bibat. 38. Qui credit ad me, sicut dixit scriptura, fluvii e venire ejus fluunt aque viventis. 39.
Hoc vero dixit de spirile, quem debuerunt accipere hi credentes ad ewmn, nam non adbuc fuit spiritus hic
kancius super iis, nam lesus adhue non exaltatus fuit. 40. Multi autem hujus turbz audientes hzc verba
dixerunt : hie est in veritate hic profeta; 41. alii dixerunt : hic est Christus ; alii dixerunt : num e Galilza
Christus venit? 42. Nonue scriptura dixit, quod e semine Davidis et ex Bethlehem oppido, ubi fuit David,
Christus venit? 43. Tunc disensio in hac turba facta-est de eo. 44. Quidam aulem eorum voluerunt ca-
pere eum, sed non ullus imposuit in evm manus. 45, Iverunt autem hi ministrl ad hos summos sacerdotes et
Farisaeos ; tunc dixerunt ad eos illi : cur non adduxistis eum? 46. Responderunt hi ministri : non ullo z=vo
locutus-est homo sicut bic homo. 47. Responderunt aulem iis hi Faris®i : num eliam vos seducti estis?
48. Ecce an unus horum principumn crederet ei aut Farismorum; 49. sed e turba, qui non norunt legem,
maledicti sunt. 50. Dixit Nicodemus ad eos, qui adiit ad eum in nocle, quidam exsistens eorum: Bi.
num lex nostra judicat hominem, nisi antea audit ab eo, et agnoscit quid faciat? 52. Re<ponderunt et dixes
runt ad eum : num etiam tu e Galilea es? exquire et vide, quod profeta e Galilea non exsurgit. wvur, 12.
Rursus ad eos lesus locutus-est dixitque : ego sum lux mundi, qui sequitur me, non it in tencbris, sed habet
lucem vitz. 13. Itaque dixerunt ad eum hi Farisxi : tu de te ipso lestaris, hoc testimonium tuum non -est
verum. 14. Respondit Iesus et dixit ad eos : etiam si ego testor de me ipso, verum est hoc Leslimonium
meum, nam scio unde veni, €l quo eo; verum vos non scilis, unde venio, aut quo eo. 15. Vos secundum
carnem judicatis, veruin ego non judico quemquam. 46. At si judico ego, judicimin meum verum est nam

ANNOTATIONES.

574

v, 39. ga] hic, °© gr. omn. — ana im] superiis, ° gr.

vit, 40. pize vaurde] hac verba, gr. tov doyov; UL,
e. codd. iis consentit, qii téiv hdyewy tovtwy legunl,

vii, #1. sumaih] sec. alii (autem), UL fortasse c.
codd. of 3¢ legit. — pu| sic cod. Arg., pro eo pro-
nomine sine sensu posito B. conjecit pau, quam
conjecturam Ih. repetiit. Si nudo ibai Ull. usus esset,
nemo guidquam desideraret, nam pi yap Cor. I, x1,
23 eodem signilicatu positum Goth. solo ibai reddi-
dit; eum autem addatur, nec tamen illud pu sensus
patiatur, emendatione opus est : quid probabilius
lorum virorum conjectura sit, ipsi invenire non po-
\uimus, cf. Cor. I, xv, 29 sq.

vii, 44-52. Hi versus maximam partem etiam In
Skeir. p. 31 sqq. (51 sq.) legunur.

vil, 44. ize uifdedml]fgr. — ni] St. 3% nih.

vii, 4. auhumistam; L, ¥ auhumistan,

vii, 46. andhofun] Skeir. ¢. codd. pan (autem) ad-
dit. — andbahtos| Skeir -+ gipandans patei addit,
quod nullus gr. agnoscit, ¢f. ad M. v, 8. — aiv| U
¢. cod. 7 ap. Mi, © odrag.

vi, 47. sijufi| Skeir. siup

vz, 48, sui jau] ecce an = pn. — aipfrau] L. ¥

ai ppan; ceternm Skeir. addit pize.

vit, 49. so] Z. 3 sa.

vit, 50. du imma) gr. post nalt. — izei] J. S1. <+ ize.

vit, 51, mannan] J. St. 3 manna. — faur pis] gr.
post imma, — ufkwinaip| vid. ad vs, 17.

vit, 52, jah gepun] et dixerunt, SKeir. gi pandans
(dicentes), omiss 8 que sequuninr du imma contra
omn. gr. auctoritalem. — wurreisip| post hoc verbum
J. Si. addunt jah et deinde signum lacunz ponuni.
In cod. autem Arg. nec voculz jah nec alius omis-
sionis vesligiom apparet, nam Goth. c¢. permult s
codd. et verss. versum ullimum hujus capitis el pe-
ricopam de adultera (vu, l-‘.lle omillit; posterior
igitur manus in cod. ad v, 12 haee adscripsit : cap.
vin loan. lterum ergo lesus locutus est eis dicens :
Ego sum Jux mundi. Quod hic praecedit initium capi-
tis omissum est, uti et illud praecedens : Fi profectus
esl unusq2 isque in domum suam. )

viir, 42. afira] Ulf. c. verss. ® ouv. — du im| gr.
posh iesus.

vine, 15, if] verum, © gr. _

viir. 16. afy pan] UL ¢. codd. © 34, appun enim ==
graco »&i, uli L, vi, 32,
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47, 18 atta, jah pan in viloda izvaramma gamelip ist. patei tvaddje manne veitvoaipa sunja Ist. Tk im. saei
{9 veitvodja bi mik silban. jah veitvodeip bi mik saei sandida mik atta. gepun pan du imma. war ist sa

atia peins. andhof iesus. ni mik kunnup nih atlan meinana. ip mik kunpedeip. jah pan atian meinana

20 kunpedeip. po vaurda rodida in gazaufylakio laisjands in alh. jah ainshun ni faifah ina. unte nauh-

21 panuh ni gam weila is. panuh qap altra du im iesuvs. ik galeipa jah sokeip mik jah i fravaurbtai iz-

22 varai gadaupnip. padei ik gagga. jus ni magup q'man. qepun pan iudaieis. nibai usqimai sis silbin.

23 ei qipip. padei ik gagga. jus ni magup qiman. jab qap du im iesus. jus us paim dalspro sij-p. ip ik

24 us paim ivpapro im. jus us pamma fairwau sijup. ip ik ni im vs pammwa fairwau. gap nu izvis, pa-

tei gadaubnip in fravaurhtim izvaraim. jsbai auk ni galaubeip patei ik im. gadaupnip in fravavrh-

25 tim izvaraim. paruh qepun do imma. pu was is. jah qap du im iesus. anastodcins. patei jah rodja

96 du izvis. manag skal bi izvis rodjan jah stojan. akei saei sandida mik sunjeins ist. juh 1k. patei hau-

27, 28 sida at immna, pata rodja in pamma firwau, ni fropun patei aitan im gap. qapub pan dli im fesus.
pan ushauheip pana runu mans. panuh ufkennaip patei ik im jah af mis silbin tavja ni vailil ak

20 svasve laisida mik atta meins. pala rodja. jah saei sandida mik mip mis ist, ni bilaip mis ainamma

50 alta. unte ik patei leikaip imma tauja sinteino. pata imma rodjandin managai galaubidedun imma.

31 panuhqap iesus du paim galaubjandam sis judaium. jaba jus gastand p in vaurda meinamma, bi sunjai

52, 33 siponjos meinai sijup. jah ufkunnaip sunja jah so sunja Irijans izvis briggip. andhofun imma. fraiv
abrahamis sijum jah ni mannhun skalkinodedum aiv wanhun. waiva pu qipis. pater [rijai vairpip.

34, 35 andhof im iesus. amen amnen gipa izvis patei wazuh saei tavjip fravaurbt, skalks ist fravaurhtai. sah
38 pan skalks ni visip in garda du aiva. sunus visip du aiva, jabai nu sunus izvis frijans briggip. bi sun-

37 jai frijai sijup. vait patei fraiv abrahamis sijup akei soke:p mis usqiman. unte vaurd mein ni gamot

58 in izvis. ik patei gasaw at altin meinainma rodja. jah jus patei hausidedu) fram attin izvaramfna tau-

39 jip. andhofun jah gepun du imma. aita unsar abrabam ist. qup im lesus. ip barna abrahamis veseip.

40 vaurstva abrahamis tavidedeip. ip nu sokeip nik usqiman mannan izei sunja izvis rodida. poei hau-

41 sida fram gepa. patub abrabam ni tavida. jus tanjip toja attins izvaris. panuh qepun imma. veis us

42 horinassau ni sijum gabauranai. ainana attan aigum gup. qap du im iesus. jabai gup aua izvar vesi,

INTERPRETATIO.

solus non sum, sed ego et qui misit me pater. 17. Et autem in praceplo vestro scriptum est, quod duorum
hominum testimonium verum est. 48. Ego sum, qui testor de me ipso, el lestalur de me, qui misit me,
pater. 19. Dixirunt autem ad eum : ubi est hic pater tnus? Respondit lesus : non me nostis neque pairem
meum ; si me noscerelis, eliam ulique patrem meum nosceretis. 20. Haec verba locutus-est in gatofylacio
docens in temmplo et ullus ncn cepit eum, nam adhuc von venit hora ejus. 21. Tunc dixit rursus ad e s le-
SUS : ego €0, el querilis me el in pecratn vestro morimini; quo ego eo, vos non polestis venire. 22. Dixe-
runt autem Juda®i : ne occidat se ipsum, quod dicit, quo ego eo, vos non polestis venire. 23. Et dixit ad
eos lesus : vos ex his deorsum estis ; verum ego ex his superne sum, vos ex hoc mundo esiis, verum ego non
sum ex hoc mundo. 24. Dixi jam vobis, quod morimini in peccalis Vestris, si enim non creditis, qu+d ego
sum, morimini in peccalis vestris. 25. Tunc dixerunt ad eum : tu quis es? Et dixit ad eos lesus : princi-
pium, quod etiam loquor ad ves. 26. Multum debeo de vobis loqui et judicare, sed qui misit me verus est,
el ego. quod audivi apud eum, hoc loquor in hoc mundo. 27. Non intellexerunt, quod patrem iis dixit, 28.
Dixit autem ad eos lesus : cum exaltatis hunc filium hominis, tune cognoscitis, quod ego sum et a me ipso
facio mon quidqnam, sed sicut docuit me pater meus, hoc loquor. 29. Et qui misit me, cum me est; non
reliquit me solum pater, nam ego, quod placet ei, facio semper. 30. Hoc eo loquente multi crediderunt ei,
31. Tune dixit lesus ad hos credenles sibi ludzis : si vos statis in verbo meo, in veritate discipuli mei edtis
32. elcognoscitis veritatem, ¢t hace veritas liberos vos reddit. 33. Responderunt ei : semen Abrahami su-
mus et non homini servivimus xvo ullo, quomodo tu dicis, quod liberi fiiis ? 34. Respondit iis lesus : amen,
amen dico vobis, quod quisque qui facit peccatnm, servus est peccato; 35. hic autem servus non manel in
domo in ®tervum, filius manet in 2ternum. 36. Si igitur filius vos liberos reddit, in verilate liberi estis.
37. Scio, quod semen Abrahami estis, sed quarilis me occidere, quia verbum meum non capit in vobis.
38. Ego quod vidi apud patrem memmn, loquor, et vos guod audivislis a patre vestro, facitis. 39. Respon-
derunt et dizerunt ad eum : pater noster Abraham est. Dixilt iis lesus : ¢i lilii Abrahami essetis, opera Abra-
hami faceretis; 40. verum nunc quserilis me occidere, hominem, qui veritatem vobis locutus-sum, quam
andivi a Peo; hoc Abraham non fecit. 41. Vos facilis opera patris vestri. Tune dixerunt ei: nos e fornica-
{ione non sumus nati, unum patrem habemus Deum. 42. pixit ad eos lesus : si Deus pater vester esset,

ANNOTATIONES.

v, 19, nik] St, + nt. — jah pau] I, ¥ jel., St.  legisse videtur, nam huic greco verbo rodjan oinni-
X jahpan; celerum pau gr. omn. post kunpedeip,  bus fere locis respondere solet; idem statuimus de

v, 23. tesus| lesus, © gr. omn. — ip] utr. verum,
¢ gr. omn., vid. ad vi, 58. — paim| sec., St. ¥
Jbain, — iupapro] L. vli semper ¥ jupapro.

vii, 25. anastodeins] gr. omn. Tiv &.y#dv, quod
cum ab initio signilicare inter omnes constet, UIF,
aulem convertat, tanquam lesus responderit, se prin-
cipium esse, sine dubio erravit ille cumn versionibus
et patribus latinis, qui eodem mode v &pyiv acce-
perunt, vid. Griesh.

vitl, 26. rodia] loquor, gr. diye, Ull c. codd. dad&

vs. 4D.

vint, 31, gastandip] St. % qastandit.

viui, 34. fravaurhtail B. Z, -+ [ravaurhiais; [re-
quentissimus est usus dativi a substantivis pendentis,
vide de multis locis Me. n, 28 frauja ist sa sunus
mans jah pamna sabbato, cf. ad J, 1x, 28.
vil, 38. gasaw) St. 3 gasah. — jus] Ulf. ¢, codd.
% guv. : '

vill, 42. wrrann) L. % wrran. — ni] non ° gr, omn.,
oifendit ea particula prarcedente nih co magis, quod
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friodedeip pau mik. unle ik fram gupa urrann jah gam, nih pan auk fram mis silbin ni gam. ak is

43, 44 mik insandida. duwe maplein meina ni kunnup. unte ni magup hausjan vaurd mein. jos us attin dize
baulau sijup jah lustuns pis allins izvaris vileip taujan. jains manamaurprja vas fram frumisija jah

in sunjai ni gastop. unte nist sunja in imma. pan rodeip liugn. vs seinaim rodeip. unte livgnja ist

45, 46 jah aua is. ip ik patei sunja rodida. ni galanbeip mis. was izvara gazakip mik bi fravaurht. pande
47 sunja qipa. duwe ni galaubeip mis. sa visands us gupa vaurda gups hauseip. dupe jus ni bausei,

§8 unte us gupa ni sijup. andhofun pan pai iudaieis jah gepun du imma. niu vaila qipam veis palei sa~

§9 mareites is pu jah unhulpon habais. andhof iesus. ik unhulpon ni haba ak svera attan mewana. jah

50, 51 jus unsveraip mik. ik ni sokja hauhein meina. ist sa¢i sokeip jah stojp. amen amen yipa izvis. jsbai
52 wasvaurd mein fastaip. daupu ni gasaiwip aiva dage. panuh qepun du imma pai iudaleis nu. ufkunpe-
dum patei unhulpon habais. abraham gadanpnoda jah praufeteis. jah pu qipis. jabai was mein vaurd

55 fastai. ni kausjai daupau aiva dage. ibai pu maiza is atlin unsaramma abrahama. saei gadaupnoda. jah

54 praufeteis gadaupnodedun. wana puk silban taujis pu. andbhof iesus. jabai ik haubja mik silban, ¢o
hauheins meina ni vaihis ist. ist aua meins. saei hanheip mik. panei jus qipip patei gup unsar ist.

55 jah ni kunnup ina. il: ik kann ina. jah jabai qepjau patei ni kunnjau ina. sijau galeiks izvis liugnja.

56 ak kann ina jah vaurd is fasta. abraham auta izvar sifaida. ei gasewi dag meinana. jh gasaw jah

87, 58 faginoda. panuh gepun pai iudaieis du imma, fimftiguns jere nauh ni habais juh abraham sawt. qap
$9 im iesus. amen amen qipa izvis. faurpizei ubraham waurpi. ik im. panuh nemun stainans. ei vaur-

peina ana ina. ip iesus pan gafalh sik jah usiddja us alh usleipands pairh nidjans ins jah warboda sva.

ix, 1, 2 jah pairhgaggands gaumida mann blinainma us gabaurpal. paruh frehun ina siponjos is qipandans.
3 rabbei. was fravaurhta, sau pan fadrein is. ei blinds gabaurans varp. andhof iesus. nih sa fravaunrhta

4 nih fadrein is. ak ei bairhta vaurpeina vaurstva gups ana imma. ik skal vaurkjan vaurstva pis sand-

INTERPRETATIO,

amarelis utique me, quia ego a Deo exii et veni, neque autem eniin a me ipso non veni, sed is me misit. 43,
Cur loguelam meam non noscitis? quia non potesiis audire verbum meum. 44. Vos e patre diabolo estis et
desideria hujus patris vestri vultis facere; ille homicida fuit ab initio et in veritate non stetit; nam non-est
veritas in eo; cum loquitur mendaciom, de suis loquitur, nam mendax est el paler ejus.  45. Yerum ego,
quod veritatem locutus-sum, non creditis mihi. 46. Quis vestrum inerepat me ob peccatum? Dum veritatem
dico, cur non ereditis mihi? 47, Hic exsistens ¢ Deo verba Dei audit ; ideo vos non audiiis, nam e Deo non
estis. 48. Responderunt autemn hi ludxi et dixerunt ad eum : nonne bene dicimus nos, quod Samatita es tu
et demonem habes? 49. Respondit lesus : ego demonem non haheo, sed honoro patrem meum, et vos in-
Lionoratis me. 50. Ego non quero gloriam meam; est qui quaerit et judicat. 51. Amen, amen dico vobis, si

vis verbum meum servat, mortem non videt ®vo dierum. 52. Tunc d:xerunt ad eum hi lud2i : nunc cogno-
vimus, quod demonen habes; Abraham mortuus-est et profetx, et tu dicis : si quis meum verbum servel, non
gustet mortem 2vo dierum. 53. Num tu major es patre nostro Abrahamo, qui mortuus est, et profelz mor.
tui sunt? Quem te ipsum facis tu? 54. Respondit lesus : si ego exalio me ipsum, hee gloria mea non quid-
quam esL; est paler meus, qui exaltat me, quem vos dicitis, quod Deus noster est.  55. Et non noscitis eum :
verum ego nosco eum, el si dicerem, quod nun noscam eum, sim similis vobis mendax. Sed nosco eum el ver-
bum ejus servo. 56. Abraham pater vester exsultavit, quod videret diem meum, et vidit et gavisus-est.

7. Tunc dixerunt hi ludei ad enm : quinguaginta annorum adhue non habes et Abraham vidisti 7 58, Dixit
iis fesus : amen, amen dico vobis : antequam Abraham fieret, ego sum. 59. Tunc sustulerunt lapides, ut
jacerent in eum; verum lesus tum abscondidit se eL exiit ¢ templo abiens per medios eos el prateriit sic.
15, 1. Et transiens observavit hominem caxcum a nativitale. 2. Tunc interrogarunt eum discipuli ejus dicentes:
rabbi, quis peccavit, hicne an parentes ejus, ut cecus natus lieret? 3. Respondit lesus : neque hic pec-
cavit, neque parenies ejus; sed ut.mamiesta fierent opera Dei in eo. 4. Ego debeo facere opera hujus

ANNOTATIONES.
Goth. greecorum morem negationes cumulandi imi- virl, 98, im] J. St. % imna.
tari non solet, h. l. autem in nullo gr. due negatio- vitit, 59. pan| tum,* gr. omn. — uslei punds — sva)
nes apparent. Cum gr. aliquoties fecit, vid. infva 1x,  abiens — sic, ° gr.
33; xvi, 2§; M. xxvi, 14; Me. v, 12; L. 1ix, 36. 1X, 2. sau pau] J. St. 3 sa uppau. — blinds] sie
Cum nostro loco, ubi altera negatio temere additur, cod. Arg.: Hz. % blins,
comparari potest formula ni panasei psni = olzitc J. 11, 4. pu..et] editt, 3 patei; quid in cod. Arg.
xvi, 21; Cor, 11, v, 16, scriptum fuerit, cognosci non potest, cum inter pa

vin, 43. mein| J. St. ¥ meins. et ei pars membran® exesa sit, spatium autem lan-

vin, 44, manamaur prja) sic cod. Arg.; ediit, 3
mannamaur prja; cl. manaseds.

vinl, 45. rodida) locuwas sum, gr. omn. Jeke (vid.
ad vs, 26), ¢f. ad L. x, 19.

v, 46. duwe] Ul c. codd, © dusic.

vin, 48. pan]autem ° gr. — qipam] St. 3 qipan,

vin, 50. ik] UIL. ¢. endd. © 8.

vin, 51] ava dage] St. ¥ jet., sic vs. 52 cum J.;
ceterum dage (dierum) * gr. omn. uli eliam vs. seq.

vin, 52, mein vaurd] ¥ gr. omn. — aiva dage] vid.
ad v&. 54, — dau pau] vid. ad Lue, 1x, 27,
" vin, B3, pu] tu, © gr.

viin, 54, umsar] noster, gr. vpawv.

vin, B5. kunnjan] J. St. 0, 3% kunjau.

tum est, ut duas litleras capere posse videatur, qua-
rum alterius post a ve-ligium d, alierius ante e aut m
aut n aul similis cujusdam relictnm est. ltagque quam-
quam palei et parei, quas eonjecturas Z. proposuil,
quia neque ita spatium expleatur, neque utrumque
verbum illud griceo ore satis accommodatum sit, re-
clas esse negamus , (amen e tola gothicorum verbo-
rum copia nullum invenimus quod reponi mereatur.
Unum quod cum quadam probabilitate conjeceris, esl
pandei, pro gquo librarius litteris neglige..ter trans.
positis padnei scripsisse pulandus est, sic quidem
Me. xiv, I3 gaggast pro gaggats scripseral, —
manna) St. 3 meinamma.
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$ janding mik. unte dags ist. qimip nahts. pa..ei ni manna mag vaurkjan. pan in pamma fairwau Im,
6 livhap im Dis lfaiswaus. pala qipavds gaspaiv dalap jah gavaurbta fani us pamma spaiskuldra jah
7 gasmaitl imma ana angona pata fani parnma blindin jah qap du imma. gagg pvahan in svumsl siloa-
8 mis. patei gaskeirjada insandips. gnlaip jah alpvoh jah qam saiwands. panuh garaznans jah pai
9 saiwandans ina faurpis patei is bidagva vas qepun, niu sa ist. saei sat aihtronds. sumaih gepun,
10 hatei sa ist. sumaih patei galeiks pamuna ist. ip is qup. batei ik iin. panuli gepun du imma. waiva
3a usl -knodedun pus po augona, andhof jains jah qap. manna bhailans iesus fani gavaurhita jah bismait
wis augona jah qap mis. gagg afpvahan in pata svumfsl siloamis, ip ik galaip jah bipvahands ussaw.
12, 13 gepun pan du imma, war ist sa. ip is qap. ni vail. galivhand ina du fareisaium pana sael vas
14, 15 blinds, vasuhb pan sabbato. pan pata fani gavaurhta iesus jah uslauk imma augona. aftra pan
frebun ina jah DPai [areisaieis. waiva ussaw, ip is qap jah psim. fani galagida mis ana augona jah

16 afpvoh jah saiwa. qepun pan sumai pize [areisaie. sa manna nist fram ‘gupa. pande sabbate daga
ni vitaip. sumaih gepun, waiva mag manva fravaurhts svaleikos taiknins taujan. jah missaqgiss
{7 varp mip im. qepunub: du pamma Faurpis blindin aftra. bu wa gipis bi pana ei uslauk pus augona.
48 ip is qapuh. patei praufeins ist. ni galaubidedun pan iudaieis bi ina. patei is blinds vesi jah
19 ussewi. unte aivopidedun pans [adrein is bis ussaiwandins. jah frebun ins gipandans. sau ist
90 sa sunus izvar. panei jus qipip patei blinds gabaurans vaurpi. waiva nu saiwip. andhofun pan
21 im pai fadrein is j:h qepun. vitum palei sa ist sunus unsar jah patei blinds gabaurans varp. ip
‘waiva nu saiwip. ni vitum.. appiau was uslauk imma po augona. veis ui vitum. silba usvahsans
22 ist. ina fraihuip. silba bi sik rodjai. pata qepun pai fadrein is. unte ohtedun sis iudaiuns. jupan
23 auk gaqepun sis iudaieis. ei jabai was ina andhaibaiti xristu. utana synagogais vairpai. dulipe
24 pai berusjos is gepun. patei usvahsans ist. silban frailinip. atvopidedun pan anparamma sinpa
bana mannan. saei vas blinds. jah qepun du imma. gif haubein gupa. veis vitum patri sa manna

23 fravavrhts istpanub »ndbof jains. jabai fravaurbisi-i. ik ni vait, pat-ain vait ei blinds vas ip nu saiwa,

INTERPRETATIO. | -

o

miltentis me, dum dies est; venit nox, cum non homo potest operari. 5. Dum in hoc mundo sum, lux sum
hujus mundi. 6. Hoc dicens spuit humum et fecit lutum ex hoc sputo et linivit ei in oculos hoc lutum huic
caco 7. et dixit ad eum : vade lavare in patatorium Siloamis, quod interpretatur : missus; ivit et abluit
et venit videns, 8. Tunc vicini et hi videntes eum antea, quod is mendicus fuit, dixerunt : nonne hic est,
qui sedit mendicans? 9. Quidam dizerunt, quod hic est; quidam quoed similis buic est; verum is dixil,
quod ego sum. {0. Tunc dixerunt ad emm : quomodo aperti-sunt libi hi oculi? 11. Re-pondit ille et di-
xit : homo, vocatns lesus, Intum fecit et .unxit mihi oculos et dixit mihi : vade abluere In hoe natatorium
Silvamis ; verum ego iv: et lavans vidi. 42. Dixerunt aulem ad eum : vbi est hic? Yerum is dixil : non scio.
{3. Adducunt eum ad Fariseos hune, qui fuit ceeus. 44, Fuit autem sabbatum, cum hoc lutum fecit
lesus et aperuit ei oculos. 15. Rursus autem interrogarunt enm etiam hi Fariszi, quomodo vidit. Verum is
dixit etiam his : lutum posuit mihi ad ocvlos et ablui et video, 46. Dixerunt autem quidam horum Fari-
sicornm : hie homo non-est a Deo , quia sabbatorum diem non observat; quidam dixerunt : quomodo pojest
homo peceator talia signa facere? [Et dissensio facta-est inler eos. 17. Dixernnt ad hune antea cecum
rursus : tu, quid Jicis de hoc, quod reclusit tibi oculos? Verum is dixit, quod profeta est. 48. Non cre-
diderunt autem ludaxi de eo, quod is cecus essel el viderel, donec advocarunt hos parentes ejus, hujus vi-
dentis. 19. Et interrogarunt ens dicentes : hicne est hic filius vesler, quem vos dicitis, quod cacus natus
fieret - quomodo nune videt? 20. Responderunt autem iis bi parentes ejus el dixerunt : scimus, quod bic
est lilins noster et quod ciecus patus fuit; 21, verum quomodo nunc videt, non scimus, aut quis aperuit
ei hos oculos, nos non scimus; ipse aduitus est, eum interrogate , ipse de se loquatur! 22. Hoc dixerunt
hi parentes ejus; nam rimuerunt sibi ludeos, jam enim dixertint-apud se ludwei, ut si quis eum confileretur
Curistum, extra synagoga fiat. 23. ltaque hi parentes ejus dixerunt, quod adulius est, ipsum inlerrogate !
24. Advecarunt autem altera vice hune hominem . qui luit crecus, et vixerunt ad eum : da gloriam Deo!
Nos scimus, quod bic homo peccator est. 25. Tune respondit ille : si peccalor cst, ego non seio; hoc-

ANNOTATIONES.
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1x, 6, imma) ei, ° gr. — ana augona] gr. omn. , qui
habent, post fani ponunt. — blindin]J St. 3 blindis,
1x, 7. prvahan| lavare, gr. omn. vidar, imperasi-
viun medii, sic Gothus alicrmim imperativim gouv-
derws alleri adjunctum per infinitivam sapius rediit,

vid, M. v, 24 gagg gasibjon. Mc. 1, 44. cl. L. xvii,’

22; ). x, 21. — galaip| UIf. ¢. codd., © elv.

ix, 8 1s)is, o pr. omn.

1x, Y. sumaik] sec., J. St. ¥ sumai — ip] ve-
rum, ° gr. '

ix, 10. po] J. Si. B. © %, lorsan quia in cod,
Arg. rupra est scriptum , sed prima manns scripsit.

1x, 11, afprahan] abluere, gr. =ai vigee et post
sitoamis quidem ; Ulf. eum iis codd., qui viar post
omaye legunt; ceterum vide ad vs. 7. — in pala
svum'sl stloamtis| in hoc natatorinm Siloamis, gr. «i;
tov Sowap. — k| ego, © gr. omn.

1x, 12, ip is| verum is, © gr. omn.

1x, 15. gativhand] St. ¥ ga'juhmd. — saei| Ulf. ©
moTe.

1x , 13. fareisaieis] sic cod. Arg.; J. Si. Hz. X fa-
reisueis. — jah] sec. etiam, ¢ gr. omn.

1x ., 16 sumai| gr. omn. post fareisate.

1x, V7. faur his|ante., Ul ¢. cod.J1 4 ap. Mi. word legil.

ix, 18, is] pr. is, © gr. emn,

ix, 19, nu] nune, qua paricula cum grarcam
apre redditum esse videator, vid. M. 1x, 18; J.ix,
25; xvi, 12 (cll 1x, 21), UM, olv omisil.

1x, 20. pan] amem, © gr.; ceterum Ulf. e. codd.
aliis 8¢, an cam alits oUv legerit, cum fian ulrigue
particuli respondeat , certo dici non potest, . .

1x, 22, utena synagogais] §. St. ¥ jet. — vair pai)
sic. cod. Arg.; 1. B. % varpai.

1x, 25. jains] UIL e. codd. © zai eirsv — ik] cgO,

o gr, vmn, — pat-ain] hoc unum, gr. omn. &v. SIC

Rom. 15 ,.10; Cor. 11, vin, 19; Gal. m, 2 (quo loco
= toUro wévay) . cf. Skeir. 38, 23. Ceierum de pat-
ain pro Kum ain seriplo cf. ad x, 43; caveas aulem
cum paiainei confundas, qued werum adverbium
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£6, 27 panuh qepun aftra, wa gatavida pus. waiva uslauk pus augoua. andhof im. gap lzvis ju jab ni hausi-
28 dedup. wa altra vileip hausjan. ibai jah jus vileip panuna siponjos vairpan. panuh lailoun imma jah

29 qepun. pu is siponeis pamma. ip veis moses siponjos sijum. veis vitum patei du mose rodida gup. ip

30 pana ni kunnum wapro ist. andhof sa manna jah qap du im. auk in pamma sildaleik ist patei jus ni

31 vitup wapro ist. jah uslavk mis augona. vitumuh pan patei gup fravaurhtaim ni andhauseip. ak jabai

32 was gupblosireis ist jah viljan is tanjip. pamma hauséip. fram aiva ni galiousip vas patei uslukip was

53 , 34 avugona blindammma gabauranamma. nih vesi sa fram gspa. ni mahtedi tavjan ni vailn. andholun jah
qepun du imma. in fravaurhtim pu gabaurans varst alls jah pu laiseis unsis. jah usvaorpun imma ul.

35 hausida iesus patei usvaurpun imma ut jah bigat ina qupuh du imma, pu gaulaubeis du sunau gups.

36, 37 andhof jains jah qap. an was ist. frauja. ei galaubjau du imma. qap pan imma iesus, jah gasawt ina
58, 39 jah saei rodeip mip pus. sa ist. ip is qapuh. galaubja. frauja. jah invait ina. jah gap iesus. du stauai
40 ik in pamma fairwau qam. ei pai unsaiwandans saiwaina jah pai saiwandans blindai vairpaina. jah
hausidedun bize fareisaie sumai pata pai visandans mip imma jah gepun du imma. ibai jah veis

&1 blindai sijum, qap im iesus. ip blindai veseip. ni pau habaidedeip fravaurhiais. ip nu qibip. patei

x, 1 gasaiwam. eipan fravaurhts izvara pairhvisip. amen amen qipa izvis. saei inn ni atgaggip pairh daur

2 in gardan lambe ak steigip aljapro. sah hliftus ist jah vaidedja. ip sa inngaggands pairh daur bairdeis

3 ist lambe. pammuh dauravards uslukip. jah po lamba stibnai is hausjand, jah p» svesona lamba

4 haitip bi namin. jah ustivhip po. jah pin po svenosa wvslivhip. favra im gagg p. jah po lamba ina

5 laistjand. unte kunnun stibna is. ip framapjana ni laisijand ak pliuhand faura imma. unte ni kun-

6 nun pize framapjane stibna. po gajukon qap im iesus. ip jainai ni fropun. wa vas. patei rodida du

7 8 im. panuh qap alira du im iesus. amen am